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Original-Anleitung.

A WARNUNG

» Trennen Sie alle elektrischen Gerate im Wasser vom Stromnetz, bevor
Sie ins Wasser greifen. Andernfalls drohen schwere Verletzungen
oder Tod durch Stromschlag.

» Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des
Gerdtes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefiihrt werden.




Sicherheitshinweise DE

Elektrischer Anschluss

Fir die Elektroinstallation im AuBenbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstalla-

tion darf nur von einer Elektrofachkraft ausgefihrt werden.

— Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
qualifiziert und darf Elektroinstallationen im AuRenbereich durchfiihren. Sie kann mogliche
Gefahren erkennen und beachtet die regionalen und nationalen Normen, Vorschriften und
Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

SchlieRen Sie das Gerdt nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung

Ubereinstimmen.

SchlieRen Sie das Gerdt nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an. Das Gerdt

muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maxi-

mal 30 mA abgesichert sein.

Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fiir die Verwen-

dung im Freien geeignet sein (spritzwassergeschiitzt).

Schiitzen Sie offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit.

Sicherer Betrieb

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehduse beschdadigt sind.
Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Entsorgen Sie das Gerat.

Die Laufeinheit im Gerdt enthdlt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittma-
cher oder implantierte Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Halten Sie zwischen Implantat
und Magnet einen Abstand von mindestens 0,2 m ein.

Tragen oder ziehen Sie das Gerdt nicht an der elektrischen Leitung.

Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschddigungen geschiitzt sind und dass niemand dar-
Uber fallen kann.

Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gert vor.

Fihren Sie nur die Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor.

Wenden Sie sich bei Problemen an den autorisierten Kundendienst oder an OASE.



Bestimmungsgemaf3e Verwendung

Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieflich wie folgt:

e Zum Pumpen von normalem Teichwasser fur Filtersysteme, Wasserfallsysteme und Bach-
laufsysteme.

e Firden Einsatz in Schwimm- und Badeteichen unter Einhaltung der nationalen Errichtervor-
schriften.

e Nur mit dem Original-Schaltnetzteil betreiben.
o Unter Einhaltung der technischen Daten. (— Technische Daten)
o Unter Einhaltung der zuldssigen Wasserwerte. (- Zuldssige Wasserwerte)

Fir das Gerdt gelten folgende Einschréankungen:
o Niemals mit anderen Flussigkeiten als Wasser betreiben.
e Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

e Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stof-
fen einsetzen.

o Nicht an die Hauswasserversorgung anschlieRen.
e Nicht fiir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

e Nach EMV (Elektromagnetische Vertraglichkeit) ist dies ein Gerat der Klasse A. In Wohnumge-
bungen kann das Gerat Funkstdrungen verursachen. Es obliegt dem Anwender, angemessene
MaRnahmen zu ergreifen.



Produktbeschreibung
Ubersicht

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V = @ 50 mm
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Eingang 1(Saugseite)
o Filtergehduse zur Teichbodenfiltrierung.

Eingang 2 (Saugseite)

o Anschluss eines Satellitenfilters oder Skimmers.

o Die Durchflussmenge an Eingang 2 und damit das Ansaugverhdltnis zwischen Eingang 1und 2 ist
einstellbar. Losen Sie dazu die Verriegelung und schieben Sie den Anschluss auf eine der nachfol-
genden Positionen:

—Position 0: Eingang 2 ist geschlossen; Ansaugung nur Uber Eingang 1.

—Position 1/2/3: Eingang 2 ist ca. 25/50/75 % gedffnet; das heillt Ansaugung Uber Eingang 1
und 2 gemaR des eingestellten Ansaugverhaltnisses.

—Position 4: Eingang 1ist geschlossen; Ansaugung nur Uber Eingang 2.

Ausgang (Druckseite)
o Anschluss des Ricklaufs in den Teich (z. B. Giber einen Bachlauf).

Schaltnetzteil mit Netzstecker
e Stromversorgung der Pumpe

Schlauchtille fiir Ausgang (Empfehlung).

Stufenschlauchtiille fir Eingang 2 und Ausgang (Alternative).

Abdeckkappe zum VerschlieBen von Eingang 2, wenn dieser nicht verwendet wird.

Schlauchschellen zur Fixierung von Schlduchen auf den Schlauchtdllen.

O/ | N || W,

GummifiRe fir Pumpenhalter bei Trockenaufstellung.
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Symbole auf dem Gerat

IP68 ::-

Das Gerat ist staubdicht und wasserdicht bis &4 m.

Mégliche Gefahren fir Personen mit Herzschrittmachern.

Betreiben Sie das Gerdt nur mit Sicherheitstransformator.

Schitzen Sie das Gerét vor direkter Sonneneinstrahlung.

Entsorgen Sie das Gerat nicht mit dem normalen Hausmiill.

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung.



Installationsvarianten

Variante (a): Reine Teichbodenfiltrierung

— Bei reiner Teichbodenfiltrierung wird das Wasser nur ber das Filtergehduse (Eingang 1) an-
gesaugt.

— Stellen Sie Eingang 2 auf Position "0".

— VerschlieRen Sie Eingang 2 mit der Abdeckkappe.

Variante (b): Teichbodenfiltrierung und Filtrierung iber Satellitenfilter oder Skimmer

— Zur Teichbodenfiltrierung wird Wasser iber das Filtergehause (Eingang 1) angesaugt. Ein-
gang 2 saugt Wasser Uber einen Satellitenfilter oder Skimmer an.

— Stellen Sie Eingang 2 auf Position "1", "2" oder "3", je nach gewiinschter Durchflussmenge
(25/50/75 %).

Variante (c): Filtrierung nur Uber Satellitenfilter oder Skimmer
— Nur Eingang 2 saugt Wasser lber einen Satellitenfilter oder Skimmer an.
— Stellen Sie Eingang 2 auf Position "4".

Variante (d): Pumpe trocken aufstellen
— Die Pumpe wird auRRerhalb des Teiches aber unterhalb des Wasserspiegels aufgestellt.
— Fur diese Variante muss die Pumpe ohne Filtergehduse aufgestellt werden.

DE



Aufstellen und AnschlieRRen

Die Pumpe wird entweder getaucht (im Wasser) oder trocken (auRerhalb vom Wasser) aufge-
stellt. Das Schaltnetzteil muss trocken aufgestellt werden.

Die Verwendung der Pumpe ist nur unter Einhaltung der angegebenen Wasserwerte zuldssig.
(- Zuldssige Wasserwerte)

e Poolwasser oder Salzwasser kdnnen die Optik des Gerats beeintrachtigen. Diese Beeintrachti-
gungen sind von der Garantie ausgeschlossen.

A WARNUNG

Das Netzteil fiihrt gefahrliche elektrische Spannung und darf nicht direkt am Wasser aufgestellt
werden. Andernfalls drohen schwere Verletzungen oder Tod durch Stromschlag.

Der Trafo fiihrt gefahrliche elektrische Spannung und darf nicht direkt am Wasser aufgestellt
werden. Andernfalls drohen schwere Verletzungen oder Tod durch Stromschlag.

» Stellen Sie das Netzteil Gberflutungssicher in einem Abstand von mindestens 2 m zum Wasser
auf.

A VORSICHT

Drehende Bauteile im Bereich des Saugstutzens und des Druckstutzens. Verletzungen sind mdg-

lich, wenn Sie in die Stutzen hineingreifen.

Beachten Sie insbesondere: Fin aufgrund Uberlast gestopptes Gerit kann unerwartet anlaufen!

» Fassen Sie nicht in die Offnung des Saugstutzens oder Druckstutzens, wenn der Netzstecker
gesteckt ist.

» Wenn die Stutzen im Betrieb frei zugdnglich sind, z. B. wenn keine Schlduche angeschlossen

sind, sichern Sie die Stutzen mit einem Beriihrschutz. Der Beriihrschutz ist als Zubehor erhalt-
lich.

Elektrische Schraubverbindungen ...

» miissen immer handfest angezogen werden, damit ein sicherer Kontakt gewdhrleistet ist und
die in den Technischen Daten genannte Schutzart eingehalten wird.

» sind Spritzwasser geschiitzt, dirfen aber nicht im Wasser liegen oder untergetaucht werden.

Beim Fordern von stark verschlammtem Wasser verschleif3t die Laufeinheit der Pumpe ggf.
schneller und muss vorzeitig ersetzt werden.

» Reinigen Sie den Teich bzw. das Becken griindlich, bevor Sie die Pumpe aufstellen.

» Stellen Sie die Pumpe erhoht iber den Teichboden auf. Dadurch wird das Ansaugen von ver-
schlammtem Wasser verringert.

@ Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung bei nicht getauchten Geratekomponenten, da
diese sich dadurch stark aufheizen kdnnen. Verwenden Sie ggf. eine Schutzabdeckung.



Gerat getaucht aufstellen

AnschlieRen

\L

SchlieRen Sie die Pumpe entsprechend der gewiinschten Installationsvariante an.
(- Installationsvarianten)

Stecken Sie noch nicht den Netzstecker in die Steckdose!

Aufstellen

220 ... 240 VAC Q.-
) 4=

o Stellen Sie die Pumpe waagerecht auf einem festen, schlammfreien Untergrund auf.
e Sorgen Sie fir einen sicheren Stand der Pumpe.

o Betreiben Sie die Pumpe nur, wenn sie vollstandig unter Wasser getaucht ist.

@ Mittels Zugseil kdnnen Sie die Pumpe einfach aus dem Wasser ziehen.
— Ziehen Sie das Zugseil durch die runden Offnungen an der Filterunterschale und verkno-
ten es.

DE



Gerat trocken aufstellen

Fur die Trockenaufstellung muss die Pumpe ohne Filtergehduse aufgestellt werden.

Umriisten

10



Anschlieflen DE

Stecken Sie noch nicht den Netzstecker in die Steckdose!

Aufstellen

220 ...240VAC
i

o Stellen Sie die Pumpe waagerecht auf einem festen, schlammfreien Untergrund auf.
e Sorgen Sie fir einen sicheren Stand der Pumpe.



Inbetriebnahme

Gerat wird zerstort, wenn es mit einem Dimmer betrieben wird. Es enthdlt empfindliche elektri-
sche Bauteile.

» Gerat nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlieRen.

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls wird die Pumpe zerstort.
» Pumpe nur getaucht betreiben.

@ Eine fabrikneue Pumpe erreicht erst nach einigen Betriebsstunden die maximale Pumpen-
leistung.

Einschalten / Ausschalten

o Einschalten: Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
— Das Gerat schaltet sich sofort ein.

o Ausschalten: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Environmental Function Control (EFC)

12

Die Pumpe vollzieht bei Inbetriebnahme automatisch einen vorprogrammierten Selbsttest (En-
vironmental Function Control (EFC)). Die Pumpe erkennt, ob sie sich im Trockenlauf/Blockierung
oder im getauchten Zustand befindet. Im Falle von Trockenlauf/Blockierung schaltet die Pumpe
automatisch nach ca. 90 Sekunden aus. Unterbrechen Sie im Stoérfall die Stromzufuhr und "fluten

Sie die Pumpe" bzw. entfernen Sie das Hindernis. Danach kdnnen Sie das Gerat wieder in Betrieb
nehmen.



Reinigung und Wartung

A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unvorhersehbares Anlaufen. Die Temperaturiberwachung schaltet das
Gerét bei Uberlastung aus und nach Abkiihlung automatisch wieder ein.
» Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker ziehen.

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische L&sungen. Diese Mittel kdn-
nen das Gehduse beschadigen, die Funktion des Gerdts beeintrachtigen und sie schaden den Tie-
ren, Pflanzen und der Umwelt.

» Reinigen Sie das Gerdt moglichst mit klarem Wasser und einer weichen Biirste oder einem

Schwamm; bei hartnackigen Verschmutzungen unter Zuhilfenahme der empfohlenen Reini-
gungsmittel.

Gerat reinigen
@ Reinigen Sie das Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jéhrlich.

o Reinigen Sie an der Pumpe besonders die Laufeinheit und das Pumpengeh&use.

e Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

o Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich abspiilen.

DE



Pumpe ausbauen/reinigen

e Ziehen Sie den Netzstecker und entfernen Sie alle Anschliisse.
o Zerlegen Sie das Gerdt wie in der Abbildung gezeigt.

o Bauen Sie das Gerdt in umgekehrter Reihenfolge zusammen.
o Priifen Sie beim Zusammenbauen, dass
— die Klammer, die die Pumpe in der Halterung fixiert, sicher eingerastet ist.
— das Anschlusskabel durch die Nut am Gehduse herausgefiihrt wird und dass es nicht stark
geknickt oder eingeklemmt wird.

14



Laufeinheit reinigen/ersetzen DE
e Zerlegen Sie die Pumpe wie in der Abbildung gezeigt.
o Reinigen Sie die Komponenten mit einer Birste unter klarem Wasser.
o Priifen Sie alle Teile auf Beschadigung. Erneuern Sie beschadigte oder verschlissene Teile.
o Bauen Sie die Pumpe in umgekehrter Reihenfolge zusammen.

e

AquaMax Eco Premlum Li@ \
6000 12 V o @

AquaMax Eco Premium
12000 12V

15



Lagern/Uberwintern

Das Gerat ist frostsicher bis minus 20 °C. Sollten Sie das Gerdt aulRerhalb des Teiches lagern, fiih-
ren Sie eine griindliche Reinigung mit weicher Biirste und Wasser durch, priifen Sie es auf Bescha-
digung und bewahren es getaucht oder mit Wasser befiillt auf. Den Netzstecker nicht ins Wasser

tauchen!

Storungsbeseitigung

16

Storung

Ursache

Abhilfe

Die Pumpe I3uft nicht an

Netzspannung fehlt

Netzspannung Uberpriifen

Zuleitungen geknickt

Zuleitungen knickfrei verlegen

Zuleitungen verstopft

Zuleitungen kontrollieren/reinigen

Laufeinheit ist blockiert

Blockade beseitigen, Laufeinheit auf
Leichtgédngigkeit prifen

Pumpe fordert nicht
Férdermenge ungeniigend

Filtergehduse verstopft

Filterschalen reinigen

Zu hohe Verluste in den Zulei-
tungen

Schlduche auf nétiges Minimum kirzen,
unndétige Verbindungsteile entfernen

Laufeinheit ist schwergangig

Laufeinheit auf Leichtgangigkeit priifen

Pumpe schaltet nach kurzer
Laufzeit ab

Wasser stark verschmutzt

Pumpe reinigen

Laufeinheit ist blockiert

Blockade beseitigen, Laufeinheit auf
Leichtgdngigkeit priifen

Pumpe ist trocken gelaufen

Zuleitungen kontrollieren/reinigen

Wassertemperatur zu hoch

Maximal zuldssige Wassertemperatur ein-
halten. (- Technische Daten)




Technische Daten DE
Schaltnetzteil 100VA /12VDC
Primar Netzspannung VAC 220..240
Netzfrequenz Hz 50/60
Max. Leistungsaufnahme w 10
Leitungslange m 2,0
Sekundar Ausgangsspannung VDC 12
Max. Ausgangsstrom A 8,5
Leitungslange m 0,5
Schutzart P44
Schutzklasse Il
Umgebungstemperatur °C -10...+35
Abmessungen (L x B x H) mm 231x 148 x 68
Gewicht kg 23
AquaMax Eco Premium 6000 /12V 12000 / 12V
Anschlussspannung VDC 12 12
Max. Stromaufnahme A 40 8,5
Max. Leistungsaufnahme w 45 95
Max. Férderleistung I/h 6000 11400
Max. Férderhdhe m 32 32
Schutzart Pumpe 1P68 1P68
Anschluss IPX4 IPX4
Max. Tauchtiefe m 4 4
Saugseite Gewinde G2 G2
Anschluss Schlauch mm 25, 32,38 25, 32,38
Druckseite Gewinde G2 G2
Anschluss Schlauch mm 25,32, 38,50 25,32, 38,50
Max. KorngroéRe Grobschmutz mm 10 n
Filterzulaufflache cm? 1000 1000
Wassertemperatur (Ge-  In Betrieb °C (— Zuldssige Wasserwerte)
tauchte Aufstellung) - ayger Betrieb °C -20..435 -20..435
Umgebungstemperatur  In Betrieb und natirliche °C +4 ... +30 +4 ... +30
(Trockenaufstellung) Konvektion
In Betrieb und Zwangs-  °C +4 ... +40 +4 ... +40
kiihlung
Abmessungen Lange mm 340 340
Breite mm 280 280
Hoéhe mm 165 165
Anschlusskabelldnge m 8 8
Gewicht kg 8,7 10,5



Zulassige Wasserwerte

Typ Frischwasser Poolwasser Salzwasser
pH-Wert 68..85 72..83 75..85
Harte DH 8..15 8..15 20..30
Freies Chlor mg/I <03 <0,6 <03
Chloridgehalt mg/I <250 <250 <22000
Salzgehalt % <0,4 <0,4 <4
Gesamttrockenriickstand mg/| <50 <50 <50
Temperatur °C +4 ... +35 +4 ... +30 +4 ... +28
VerschleiBteile

o |aufeinheit

Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausm(ill entsorgt werden.
» Entsorgen Sie das Gerdt Uber das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem.

» Bei Fragen wenden Sie sich an |hr 6rtliches Entsorgungsunternehmen. Dort erhalten Sie Infor-
mationen Uber die ordnungsgemale Entsorgung des Gerats.
» Machen Sie das Gerdt durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.

18



Original operating manual.

A WARNING

» Disconnect all electrical units in the water from the power supply be-
fore reaching into the water. Otherwise there is a risk of injuries or
death by electrocution.

» This unit can be used by children aged 8 and above and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they are supervised or have been instructed
on how to use the unit in a safe way and they understand the hazards
involved. Do not allow children to play with the unit. Only allow chil-
dren to carry out cleaning and user maintenance under supervision.

19
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Safety information

Electrical connection

20

Special regulations apply to electrical installation in outdoor areas. Only allow a qualified elec-

trician to perform the electrical installation.

— The qualified electrician has the required professional training, knowledge and skills to per-
form electrical installations in outdoor areas. The qualified electrician can detect potential
risks and adheres to regional and national standards, regulations and directives.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match.

Only plug the unit into a correctly installed outlet. Ensure that the unit is fused for a rated

fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use

(splash-proof).

Protect open plugs and sockets from moisture.

Safe operation

Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged.

A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the unit.

The impeller unit inside the unit contains a magnet with a strong magnetic field that may af-
fect the operation of pacemakers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Keep the
magnet at least 0.66 ft (0.2 m) away from any implant.

Do not carry or pull the unit by its power cable.

Route lines so that they are protected from damage and nobody can trip over them.

Never make technical modifications to the unit.

Only carry out work on the unit that is described in this manual.

Only use original spare parts and accessories.

Should problems occur, please contact the authorized customer service or OASE.



Intended use

Only use the product described in this manual as follows:

e For pumping normal pond water for filter systems, waterfall systems and water course sys-
tems.

e For use in swimming ponds if the national regulations for installers are met.

Only operate with the original switching power pack.

o |In compliance with the technical specifications. (- Technical data)

Only subject to adherence to the permissible water quality values. (— Permissible water values)

The following restrictions apply to the unit:

o Never use the unit with fluids other than water.

o Never run the unit without water.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
e Do not connect to the domestic water supply.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

e According to EMC (Electromagnetic Compatibility), this is a class A unit. The unit may cause
malfunctions in living environments. It is the user's responsibility to take suitable counter-
measures.

21
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Product description
Overview

22

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V = @ 50 mm

N g

@32 mm// O@ \

@ 25 mm 5

™

Inlet 1(suction side)

e Filter casing for pond bottom filtration

Inlet 2 (suction side)
o Connection of a satellite filter or skimmer.
o The flow rate oninlet 2 and with it the intake ratio of inlet 1and 2 is adjustable. To do so, undo
the locking mechanism and push the connection to one of the following positions:
—Position 0: Inlet 2 is closed, intake only via inlet 1.
—Position 1/2/3: Inlet 2 is opened by approx. 25/50/75 %; this means intake via inlet 1and 2
based on the set intake ratio.
—Position 4: Inlet 1is closed, intake only via inlet 2.

Outlet (pressure side)
o Connection of the return flow to the pond (e.g. via a water course).

Switching power pack with power plug
e Pump power supply

House sleeve for outlet (recommendation).

Stepped hose adapter for inlet 2 and outlet (alternative).

Cover cap for closing inlet 2 when it is not in use.

Hose clips for fastening hoses on the hose sleeves.

O/ | N || W,

Rubber feet for pump holder for dry installation.



Symbols on the unit

IP68 ::-

The unit is dust-proof and water-tight down to 6.56 ft (4 m).

Possible hazard for persons wearing pace makers.

Only operate the unit with a safety transformer.

Protect the unit from direct sunlight.

Never dispose of the unit with normal household waste.

ﬁm%@@

Read the operating instructions.

23
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Installation variants

Variant (a): Pond bottom filtration only

— With pond bottom filtration only, the water is drawn in only through the filter casing (in-
let1).

— Setinlet 2 to position "0".

— Close inlet 2 with the cover cap.

Variant (b): Pond bottom filtration and filtration via satellite filter or skimmer

— For pond bottom filtration, the water is drawn in via the filter casing (inlet 1). Inlet 2 draws in
water via a satellite filter or skimmer.

— Setinlet 2 to position "1", "2" oder "3", depending on the desired flow rate (25/50/75 %).

Variant (c): Filtration only via satellite filter or skimmer
— Only inlet 2 draws in water via a satellite filter or skimmer.
— Setinlet 2 to position "4".

Variant (d): Dry installation of the pump
— The pump is installed outside the pond but lower than the water level.
— With this variant, the pump must be installed without a filter casing.

24



Installation and connection

The pump is either installed submerged (in water) or dry (outside the water). The switching
power pack is only suitable for dry installation.

The use of the pump is only permitted subject to adherence to the specified water quality.
(- Permissible water values)

e Pool water or salt water can impair the appearance of the unit. Such impairments are excluded
from the warranty.

A WARNING
The power supply carries dangerous electrical voltage and must not be placed directly near wa-
ter. Otherwise, there is a risk of serious injury or death from electric shock.

The transformer is subject to dangerous voltage and must not be installed directly adjacent to
the water. Otherwise there is a risk of severe injuries or death by electrocution.
» Install the power supply in a flood-protected position at least 2 m (6.6 ft) from the water.

A CAUTION

Rotating components in the area of the intake connection and the pressure connection. Reach-

ing into the connections can lead to injuries.

Please note in particular: If 3 unit has stopped due to overload, it can start up unexpectedly!

» Do not reach into the opening of the inlet connection or outlet connection while the power
plug is connected.

» If the connections are freely accessible, e.g. if no hoses are connected, secure the connections
with a finger guard. The finger guard is available as an accessory.

NOTE

Electrical screw connections ...

» must always be hand-tightened to ensure safe contact and to comply with the degree of pro-
tection specified in the technical data.

» are protected against splashing water, but must not be immersed or submerged in water.

NOTE

If the pump is used for conveying excessively muddy water, the impeller unit will be subject to
increased wear and will require earlier replacement.
» Thoroughly clean the pond or pool before installing the pump.

» Install the pump at a raised level above the bottom of the pond. This reduces intake of muddy
water.

@ Avoid direct sunlight when the components of the unit are not immersed, as this can cause
them to heat up considerably. Use a protective cover if necessary.

25
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Submerged installation of the unit

Connection

\l

Connect the pump as required by the desired installation variant. (- Installation variants)
Do not plug the power plug into the outlet yet!

Installation

220 ... 240 VAC Q.-
) 4=

e Position the pump horizontally on a firm, mud-free surface.
e Ensure that the pump is securely positioned.
e Only operate the pump when it is fully submerged.

® A pull rope allows you to simply pull the pump out of the water.
— Pull the pull rope through the round openings on the bottom pan of the filter and make a
knot.
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Dry installation of the unit

For dry installation, install the pump without a filter casing.

EN

Conversion
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Connection

Do not plug the power plug into the outlet yet!

Installation

220 ...240VAC ..,
i

e Position the pump horizontally on a firm, mud-free surface.
o Ensure that the pump is securely positioned.



Commissioning/start-up

NOTE EN

The unit will be destroyed if it is operated with a dimmer. It contains sensitive electrical compo-
nents.

» Do not connect the unit to a dimmable power supply.

NOTE

Never allow the pump to run dry. Otherwise the pump will be destroyed.
» Only operate pump while it is submerged.

@ Abrand-new pump will only reach its maximum capacity after several hours of operation.

Switching ON/OFF

o Switching on: Plug the power plug into the outlet.
— The unit switches on immediately.

o Switching off: Pull the power plug from the outlet.

Environmental Function Control (EFC)

When started up, the pump automatically performs a pre-programmed self-test (Environmental
Function Control (EFC)). The pump detects if it is running dry / blocked or submerged. The pump
switches off automatically after approx. 90 seconds if it runs dry/is blocked. In the event of a
malfunction, disconnect the power supply and “flood the pump” or remove the obstacle. After-
wards, the unit can be restarted.



Maintenance and cleaning

A CAUTION

Risk of injury due to unforeseeable start-up. A temperature monitor switches the unit off auto-
matically in the event of overload and on again once it has cooled down.

» Disconnect the power plug before carrying out any work on the unit.

NOTE

Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These agents can damage the

housing, impair the function of the device and harm animals, plants and the environment.

» Clean the unit with clean water and a soft brush or sponge wherever possible. Remove stub-
born dirt with the aid of the recommended cleaning agents.

Cleaning the unit

30

@ Clean the unit as required, but at least twice a year.

When cleaning the pump, pay particular attention to the impeller unit and the pump casing.
Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:

— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.

— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.



Pump disassembly/cleaning

o Pull the power plug and remove all connections.
o Dismantle the unit as shown in the figure.

e Reassemble the unit in reverse order.

e During assembly check that
— the clamp fastening the pump in the holder has securely engaged.

— the connection cable is guided out through the groove on the casing and is not significantly

kinked or pinched.
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Cleaning/replacing the impeller unit

32

o Dismantle the pump as shown in the figure.

o (Clean the components with a brush under clear water.

o Check all components for damage. Replace damaged or worn components.
e Reassemble the pump in reverse order.

AquaMax Eco Premlum L\t@ \
6000 12 V e @

AquaMax Eco Premium
12000 12V



Storage/overwintering

The unit is frost resistant to minus 20 °C. Should you store the unit outside of the pond, clean it
thoroughly with a soft brush and water, check it for damage, then store immersed in water. Do
not immerse the power plug in water!

Troubleshooting
Malfunction Cause Remedy
The pump does not start No power supply Check power supply

Supply lines kinked

Route the supply lines without kinks

Supply lines clogged

Check/clean supply lines

The impeller unit is blocked

Remove block, check impeller unit for ease
of movement

Pump does not transport liquid
Insufficient conveyed volume

Filter casing clogged

Clean filter pans

Excessive loss in the supply
lines

Reduce hose lengths to the necessary
minimum, remove unnecessary connec-
tion parts

Impeller unit is running slug-
gishly

Check impeller unit for ease of movement

Pump switches off after a short
running period

Water is heavily soiled

Clean pump

The impeller unit is blocked

Remove block, check impeller unit for ease
of movement

Pump has run dry

Check/clean supply lines

Water temperature too high

Adhere to the maximum permissible water
temperature. (- Technical data)
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Technical data

Switching power pack 100VA /12VDC
Primary Mains voltage VAC 220..240
Power frequency Hz 50/60
Max. power consumption w 10
Cable length m 2.0
Secondary Output voltage VDC 12
Max. output current A 8.5
Cable length m 0.5
Protection type P44
Protection class Il
Ambient temperature °C -10...+35
Dimensions (L x W x H) mm 231x 148 x 68
Weight kg 23
AquaMax Eco Premium 6000 /12V 12000 / 12V
Connection voltage VDC 12 12
Max. current consumption A 4.0 8.5
Max. power consumption w 45 95
Max. delivery rate I/h 6000 11400
Max. pumping head m 3.2 3.2
Protection type Pump 1P68 1P68
Connection IPX4 IPX4
Max. immersion depth m 4 4
Suction side Thread G2 G2
Hose connection mm 25, 32,38 25, 32,38
Pressure side Thread G2 G2
Hose connection mm 25,32, 38,50 25,32, 38,50
Max. grain size of coarse dirt mm 10 n
Filter inlet area cm? 1000 1000
Water temperature (sub- During operation °C (- Permissible water values)
merged installation) Outside of operation  °C -20...435 -20...435
Ambient temperature During operation and °C +4 ... +30 +4 ... +30
(dry installation) natural convection
During operation and °C +4 ... +40 +4 ... +40
forced cooling
Dimensions Length mm 340 340
Width mm 280 280
Height mm 165 165
Length of connection cable m 8 8
Weight kg 8.7 10.5
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Permissible water values

Type Fresh water Pool water Salt water
pH value 6.8..85 72..83 75..85 EN
Hardness DH 8.15 8..15 20..30
Free chlorine mg/I <03 <0.6 <03
Chloride content mg/I <250 <250 <22000
Salt content % <0.4 <0.4 <4
Overall dry residue mg/I <50 <50 <50
Temperature °F +39.2 .. 495 +39.2 .. +86 +39.2.. 4824
Wear parts

e |Impeller unit

Disposal

NOTE

Do not dispose of this unit with domestic waste.

» Dispose of the unit by using the return system provided for this purpose.

» Should you have questions, please contact your local disposal company. They will give you in-

structions on how to dispose of your unit properly.

» Disable the unit by cutting off the cables.
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Traduction de la notice d'emploi d'origine.

A\ AVERTISSEMENT

» Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de péné-
trer dans |'eau afin de prévenir tout risque de blessures ou un danger
de mort par électrocution.

» Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins de
8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou
plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le nettoyage ou I'entretien.




Consignes de sécurité

Raccordement électrique
o Des dispositions particuliéres s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un
électricien qualifié peut réaliser l'installation électrique.

— En raison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, I'élec-
tricien qualifié posséde les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installa-
tions électriques en extérieur. Il est capable d'identifier d'éventuels dangers et respecte les
normes, reglements et dispositions régionaux et nationaux en vigueur.

— En cas de questions et de problémes, priere de vous adresser a un électricien qualifié.

o Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de I'alimen-
tation correspondent.

o Raccorder I'appareil uniqguement a une prise installée de maniére réglementaire. Veiller a ce
que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d'une protection différentielle
avec un courant assigné de 30 mA maximum.

o Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre con-
gus pour une utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau).
o Protégez les fiches et les douilles ouvertes contre I'humidité.

Exploitation sécurisée
o Ne pas utiliser I'appareil en cas d'endommagement des cables électriques ou du boitier.
e Un cable de raccordement endommagé ne peut pas étre remplacé. Mettre I'appareil au rebut.

o L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magnétique puissant
qui risque d'avoir un impact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés
(ICD). Maintenir une distance minimale de 0,2 m entre l'implant et I'aimant.

o Ne pas soulever ni tirer I'appareil par le cable électrique.

e Poser les cables de maniére a éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement.

o Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

e Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice
d'emploi.

o N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine.

e En cas de problémes, adressez-vous au service aprés-vente autorisé ou contactez OASE.
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Utilisation conforme a la finalité

38

Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la maniéere suivante :

o Pour le pompage d'eau normale d'étang pour filtres, cascades et cours d'eau.

Utilisation dans des bassins et des piscines dans le respect de prescriptions nationales de
construction.

o Utiliser uniquement le bloc d’alimentation d’origine.

o Dans le respect des caractéristiques techniques. (— Caractéristiques techniques)

o Dans le respect des valeurs d'eau admissibles. (- Valeurs admissibles de I'eau)

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

e Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de l'eau.

o Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des maté-
riaux facilement inflammables ou explosifs.

e Ane pas raccorder a I'alimentation en eau potable.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

o Selon la classification de la compatibilité électromagnétique, la pompe est un appareil de caté-
gorie A. Dans les logements, I'appareil peut causer des interférences. L'utilisateur doit prendre
des mesures appropriées.



Description du produit
Vue d'ensemble

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V = @ 50 mm

N g

@32 mm// O@ \

@ 25 mm 5

N

Entrée 1(coté aspiration)
o Boitier de filtre pour la filtration au fond du bassin.

Entrée 2 (coté aspiration)

e Raccordement pour filtre satellite ou skimmer.

o Le débit al'entrée 2, et donc le rapport d'aspiration entre les entrées 1et 2, est réglable. Pour
cela, desserrez le verrouillage et faites glisser le raccordement sur I'une des positions suivantes :
—Position 0 : L'entrée 2 est fermée ; I'aspiration ne se fait que par I'entrée 1.

—Position 1/2/3 : L'entrée 2 est ouverte a environ 25/50/75 % ; cela signifie une aspiration par
les entrées 1 et 2 selon le rapport d'aspiration réglé.
—Position 4 : L'entrée 1 est fermée ; 'aspiration ne se fait que par I'entrée 2.

Sortie (c6té refoulement)
e Raccordement de la conduite de retour dans le bassin (par ex. via un cours d'eau).

Bloc d'alimentation 8 commutation avec fiche de secteur
o Alimentation en électricité de la pompe

Embout a olive pour la sortie (recommandation).

Embout a étages pour I'arrivée 2 et la sortie (alternative).

Capuchon pour fermer I'entrée 2 lorsqu'elle n'est pas utilisée.

Collier de serrage pour la fixation des tuyaux sur les embouts a olive.

O/ | N || W,

Pieds en caoutchouc pour le support de pompe en cas d'installation a sec.
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Symboles sur I'appareil

I P 6 8 N/  Lappareil est étanche & la poussiére et  I'eau jusqua 4 m.
40m

Dangers possibles pour les personnes ayant des stimulateurs cardiaques.

Utilisez I'appareil uniqguement avec un transformateur de sécurité.

Ne pas exposer directement I'appareil aux rayons du soleil.

Ne pas jeter I'appareil avec les déchets ménagers courants.

Lire la notice d'emploi.

ﬁm%@@
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Variantes d'installation

Variante (a) : simple filtration du fond de bassin

— Dans le cas d'une simple filtration du fond de bassin, I'eau est uniquement aspirée par le boi-
tier de filtre (entrée 1).

— Réglez I'entrée 2 sur la position "0".

— Fermer I'entrée 2 avec le capuchon.

Variante (b) : filtration du fond de bassin et filtration par filtre satellite ou skimmer

— Pour Ia filtration du fond de bassin, I'eau est aspirée par le boitier de filtre (entrée 1). L'en-
trée 2 aspire I'eau par un filtre satellite ou un skimmer.

— Réglez I'entrée 2 sur la position "1", "2" ou "3", en fonction du débit souhaité (25/50/75 %).

Variante (c) : filtration uniquement par filtre satellite ou skimmer
— Seule I'entrée 2 aspire I'eau par un filtre satellite ou un skimmer.
— Réglez I'entrée 2 sur la position "4".

Variante (d) : Installer la pompe hors de I'eau
— La pompe est placée a I'extérieur du bassin mais en dessous du niveau de I'eau.
— Pour cette variante, la pompe doit étre installée sans boitier de filtre.

Mise en place et raccordement
La pompe peut étre installée soit en immersion (dans I'eau) ou soit au sec (hors de I'eau). Le bloc
d’alimentation doit étre installé au sec.

L'utilisation de la pompe est autorisée uniquement dans le respect des valeurs d'eau admissibles.
(- Valeurs admissibles de I'eau)

e L'eau de piscine ou I'eau de mer risquent de nuire a I'aspect de I'appareil. Ces altérations sont
exclues de la garantie.

4



42

A\ AVERTISSEMENT

L'appareil délivre une tension électrique dangereuse et ne doit pas étre installé directement au
bord de I'eau. Dans le cas contraire, il y a risque de blessures graves ou de mort par électrocution.
Le transformateur délivre une tension électrique dangereuse et ne doit pas étre installé en con-
tact direct avec I'eau afin d'éviter tout risque de blessure ou un danger de mort par électrocu-
tion.

» Installer le bloc d'alimentation a au moins 2 m de I'eau pour le protéger contre les inondations.

A\ PRUDENCE

Composants rotatifs au niveau de la tubulure d'aspiration et de la tubulure de refoulement. Des
blessures sont possibles si vous introduisez vos mains dans les tubulures.

Notez en particulier : Un appareil arrété en raison d'une surcharge peut redémarrer de maniere
inattendue !

» N'introduisez pas vos doigts dans I'ouverture de la tubulure d'aspiration ou de refoulement
lorsque la fiche de secteur est branchée.
» Si les tubulures sont librement accessibles pendant le fonctionnement, par exemple si aucun

tuyau n'est raccordé, sécurisez les tubulures avec une protection contre le contact. La protec-
tion contre le contact est disponible dans les accessoires.

REMARQUE

Raccords électriques vissés ...

» doivent toujours étre serrés 3 la main afin de garantir un contact sir et de respecter l'indice de
protection indiqué dans les caractéristiques techniques.

» doivent étre protégés contre les éclaboussures d'eau, mais ne doivent pas étre placés dans
I'eau ni étre immergés.

REMARQUE

Une eau tres envasée peut provoquer l'usure plus rapide de I'unité de marche de la pompe et de-
mander son remplacement prématuré.

» Nettoyez soigneusement I'étang ou le bassin avant d'installer la pompe.

» Placez la pompe en hauteur par rapport au fond du bassin. Ceci permet de réduire I'aspiration
d'eau boueuse.

@ Euitezle rayonnement solaire direct lorsque les composants de I'appareil ne sont pas im-

mergés, car cela peut les faire fortement chauffer. Utilisez éventuellement une couverture
de protection.



Mise en place en immergé de I'appareil

Raccordement

FR

il

Raccordez Ia pompe en fonction de Ia variante d'installation souhaitée. (- Variantes d'installa-
tion)
Ne branchez pas encore la fiche de secteur dans la prise de courant !

Mise en place

220...240 VAC

o Placez la pompe a I'horizontale sur un support stable et non boueux.
o Veillez 3 la bonne stabilité de la pompe.

o Ne faites fonctionner la pompe que lorsqu'elle est complétement immergée dans l'eau.

@ Le cable de retrait permet de sortir facilement la pompe de I'eau.
— Faites passer le cable de retrait par les ouvertures rondes de la coque inférieure du filtre
et le fixer.
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Mise en place de I'appareil au sec

Pour une installation a sec, la pompe doit étre installée sans boitier de filtre.

Conversion

44



Raccordement

Ne branchez pas encore la fiche de secteur dans la prise de courant !

Mise en place

220 ...240VAC
i

o Placez la pompe a I'horizontale sur un support stable et non boueux.
o Veillez 3 la bonne stabilité de la pompe.

45

FR



Mise en service

REMARQUE

L'appareil est détérioré lorsqu'il est utilisé avec un variateur. Il contient des composants élec-
triques fragiles.

» Ne pas raccorder I'sppareil a une alimentation en courant avec variateur.

REMARQUE

La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec. Le cas contraire risque de détériorer la
pompe.
» Utiliser la pompe uniquement en immergé.

@ Une pompe neuve atteint son rendement maximal uniquement aprés quelques heures de
service.

Mise en circuit / mise hors circuit

o Mettre en circuit : brancher la fiche secteur dans la prise de courant.
— L'appareil se met immédiatement en marche.

o Mettre hors circuit : retirer la fiche secteur de la prise de courant.

Environmental Function Control (EFC)

46

A sa mise en service, la pompe effectue automatiquement un auto-contréle préprogrammé (En-
vironmental Function Control (EFC)). La pompe reconnait si elle se trouve en marche a sec / a
I'état bloqué ou immergé. En cas de marche a sec / de blocage, la pompe se met automatique-
ment hors circuit aprés env. 90 secondes. Lors d’'un dérangement, interrompez I'alimentation
électrique, «immergez la pompe dans I'eau » ou bien retirez I'obstacle. Vous pouvez ensuite re-
mettre I'appareil en service.



Nettoyage et entretien

A\ PRUDENCE

Risque de blessure découlant d'un démarrage imprévu. La surveillance de la température coupe
automatiquement I'appareil en cas de surchauffe et le rallume aprés son refroidissement. FR
» Débrancher Ia prise de secteur avant d'exécuter des travaux sur |'appareil.

REMARQUE

N'utiliser ni produits de nettoyage agressifs ni solutions chimiques. En effet, ces produits peu-

vent endommager le boitier, altérer le fonctionnement de I'appareil et nuire aux animaux, aux

plantes et a I'environnement.

» Nettoyez I'appareil si possible avec de I'eau claire et une brosse douce ou une éponge ; pour
éliminer des encrassements tenaces, employez les produits de nettoyage recommandés.

Nettoyage de I'appareil

O) Nettoyez I'appareil selon les besoins et au moins 2 fois par an.

o Nettoyer en particulier l'unité de fonctionnement et le corps de pompe.

Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

o Aprés le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les piéces a I'eau claire.



Démonter/nettoyer la pompe

e Débranchez la fiche de secteur et déconnectez tous les raccordements.
e Démontez I'appareil comme indiqué sur l'illustration.

e Remontez |'sppareil dans l'ordre inverse.
e Lors de I'assemblage, vérifiez que
— la pince qui fixe la pompe dans le support est bien enclenchée.
— le cable de raccordement sorte par la rainure du boitier et qu'il ne soit pas fortement plié ou
coincé.
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Nettoyage/Remplacement de I'unité de fonctionnement

Démonter la pompe de la maniére indiquée sur l'illustration.
Nettoyer les composants a I'eau propre avec une brosse.

Vérifier 'absence d'endommagement de toutes les piéces. Remplacer les piéces endomma-
gées ou Usées.

Remonter la pompe dans l'ordre inverse.

AquaMax Eco Premium -~ ~ [\(’@ \
6000 12 V @

" AquaMax Eco Premium
12000 12V
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Stockage / entreposage pour I'hiver

L'appareil résiste a des températures allant jusqu'a moins 20 °C. Si vous stockez |'appareil en de-
hors de la piéce d'eau, en effectuer un nettoyage approfondi avec une brosse douce et de I'eau,
contréler la présence éventuelle de dommages et le conserver immergé dans de I'eau. Ne pas im-

merger la prise de secteur !

Dépannage

50

Dérangement

Cause

Solution

La pompe ne démarre pas

Absence de tension secteur

Vérifier la tension secteur

Conduites d'alimentations
pliées

Poser les conduites d'alimentation sans
les plier

Conduites d'alimentation bou-
chées

Controler/nettoyer les conduites d'ali-
mentation

Le bloc rotor est bloqué

Eliminer le blocage, vérifier la liberté de
mouvement du bloc rotor

La pompe ne refoule pas
Débit de pompe insuffisant

Corps de filtre colmaté

Nettoyer les enveloppes filtrantes

Pertes excessives dans les con-
duites d'amenée

Raccourcir les tuyaux au minimum néces-
saire, enlever les raccordements inutiles

Bloc rotor grippé

Controler la liberté de mouvement du bloc
rotor

La pompe s'arréte aprés une
courte période de marche

L'eau est trés sale

Nettoyer la pompe

Le bloc rotor est bloqué

Eliminer le blocage, vérifier la liberté de
mouvement du bloc rotor

La pompe a marché a sec

Controler/nettoyer les conduites d'ali-
mentation

Température d'eau excessive

Respecter la température d'eau maximale
autorisée. (- Caractéristiques techniques)




Caractéristiques techniques

Bloc d'alimentation 100VA /12VCC
Primaire Tension secteur V CA 2203240
Fréquence du réseau Hz 50/60
Puissance max. absorbée w 10
Longueur du cable m 2,0
Tension Tension de sortie vDC 12
Courant de sortie max. A 8,5
Longueur du cable m 0,5
Indice de protection P44
Classe de protection Il
Température ambiante °C -10...+35
Dimensions (Lx | x h) mm 231x 148 x 68
Poids kg 23
AquaMax Eco Premium 6000 /12V 12000 / 12V
Tension de raccordement vDC 12 12
Consommation max. de courant A 40 8,5
Puissance max. absorbée w 45 95
Capacité maxi. de refoulement I/h 6000 11400
Hauteur de refoulement max. m 32 32
Indice de protection Pompe 1P68 1P68
Raccordement IPX4 IPX4
Profondeur max. d'immersion m 4 4
Coté aspiration Filetage G2 G2
Raccordement au tuyau mm 25, 32,38 25, 32,38
Coté refoulement Filetage G2 G2
Raccordement au tuyau mm 25,32, 38,50 25,32, 38,50
Diamétre des grains maximal des impuretés gros- ~ mm 10 n
sieres
Surface d’entrée du filtre cm? 1000 1000
Température de I'eau En service °C (- Valeurs admissibles de I'eau)
(installation immergée) o service °C -20..435 -20..435
Température ambiante  En service et en convec- °C +4 ... +30 +4 ... +30
(installation a sec) tion naturelle
En service et refroidisse- °C +4 ... +40 +4 ... +40
ment forcé
Dimensions Longueur mm 340 340
Largeur mm 280 280
Hauteur mm 165 165
Longueur du cable de connexion m 8 8
Poids kg 8,7 10,5
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Valeurs admissibles de I'eau

Type Eau douce Eau de piscine Eau de mer
Valeur pH 6,8..85 72..83 75..85
Dureté DH 8a15 8a15 20330
Chlore libre mg/I <03 <0,6 <03
Teneur en chlorure mg/I <250 <250 <22000
Teneur en sel % <0,4 <0,4 <4
Résidu sec total mg/I <50 <50 <50
Température °C +4 3 +35 +4 3 +30 +43 +28
Piéces d'usure

o Unité de fonctionnement

Recyclage

REMARQUE

Il est interdit d'éliminer cet appareil avec les déchets ménagers.

» Mettre I'appareil au rebut par le biais du systeme de reprise prévu a cet effet.

» Prenez contact avec votre entreprise locale de traitement des déchets si vous avez des ques-
tions. Elle vous fournira les informations relatives a I'élimination réglementaire de I'appareil.

» Mettez I'appareil hors d’'usage en sectionnant les cables.
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Originele handleiding.

A\ WAARSCHUWING

» Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voedings-
net, voordat u in het water grijpt. Anders bestaat gevaar voor ernstig
of dodelijk letsel door elektrische schokken.

» Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en daar-
naast door personen met verminderde fysieke, sensorische of men-
tale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder
toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik van
het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onder-
houd door de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kin-
deren, die niet onder toezicht staan.
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Veiligheidsinstructies

54

Elektrische aansluiting

e Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elektrische
installatie mag uitsluitend door een professionele elektricien uitgevoerd worden.

— De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring ge-
kwalificeerd en mag elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan moge-
lijke gevaren herkennen en leeft de regionale en nationale normen, voorschriften en bepa-
lingen na.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektri-
cien.

o Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.
Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom
van maximaal 30 mA.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis
geschikt zijn (spatwaterbestendig).

e Bescherm open stekkers en stopcontacten tegen vocht.

Veilig gebruik

e Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn.

e Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Voer het apparaat af.

e De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers
of geimplanteerde defibrillatoren (ICD) kan beinvloeden. Houd tussen implantaat en magneet
een afstand van minimaal 0,2 m aan.

e Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken.

o Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand er-
over kan struikelen.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

e Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn
beschreven.

e Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.

e Neem bij problemen contact op met de geautoriseerde klantenservice of met OASE.



Beoogd gebruik

Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:

Voor het verpompen van normaal vijverwater voor filtersystemen, watervalsystemen en beek-
loopinstallaties.

Voor gebruik in zwem- en badvijvers onder inachtneming van de nationale bouwvoorschriften.
Pomp alleen gebruiken in combinatie met de originele schakelende voeding.

Met in achtneming van deze technische gegevens. (- Technische gegevens)

Onder naleving van de toegestane waterwaarden. (- Toelaatbare waterwaarden)

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve
stoffen.

Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

Qua EMC (elektromagnetische compatibiliteit) is dit een apparaat van klasse A. In woonomge-
vingen kan het apparaat radiografische storingen veroorzaken. Het is de verantwoordelijkheid
van de gebruiker, passende maatregelen te nemen.
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Productbeschrijving

Overzicht
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1 Ingang 1 (zuigzijde)
o Filterbehuizing voor vijverbodemfiltrering.
2 Ingang 2 (zuigzijde)

o Aansluiting aan het satellietfilter of de skimmer.

o De debiethoeveelheid aan ingang 2 en daarmee het aanzuiggedrag tussen ingang 1en 2 kan wor-
den ingesteld. Maak daartoe de vergrendeling los en schuif de aansluiting op een van de vol-
gende posities:

—Positie 0: Ingang 2 is gesloten; aanzuiging alleen via ingang 1.
—Positie 1/2/3: Ingang 2 is ca. 25/50/75 % geopend; dat betekent aanzuiging via ingang 1en 2
conform het ingestelde aanzuiggedrag.
—Positie 4: Ingang 1is gesloten; aanzuiging alleen via ingang 2.
3 Uitgang (drukzijde)
o Aansluiting van de terugloop in de vijver (bijv. via een beekje).
4 Schakelnetdeel met netstekker
e Voeding van de pomp
5 Slangtule voor uitgang (aanbeveling).
6 Getrapte slangtule oor ingang 2 en uitgang (alternatief).
7 Afdekkap voor het sluiten van ingang 2, als deze niet wordt gebruikt.
8 Slangbeugels voor fixering van slangen op de slangtules.
9 Rubberen voet voor pomphouder bij droge opstelling.



Symbolen op het apparaat

IP68 ::-

Het apparaat is stofdicht en waterdicht tot 4 m.

Mogelijke gevaren voor personen met een pacemaker.

Gebruik het apparaat alleen met veiligheidstransformator.

Bescherm het apparaat tegen direct zonlicht.

Voer het apparaat niet af met het normale huisvuil.

ﬁm%@@

Lees de gebruikershandleiding.
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Installatievarianten

Variant (a): Schone vijverbodemfiltrering

— Bij een schone vijverbodemfiltrering wordt het water alleen via het filterhuis (ingang 1) aan-
gezogen.

— Stelingang 2 in op positie “0".

— Sluit ingang 2 met de afdekkap.

Variant (b): Vijverbodemfiltrering en filtrering via satellietfilter of skimmer

— Voor de vijverbodemfiltrering wordt water via de filterbehuizing (ingang 1) aangezogen. In-
gang 2 zuigt water via een satellietfilter of skimmer aan.

— Stelingang 2 in op positie "1, "2" of "3", afhankelijk van de gewenste debiethoeveelheid
(25/50/75 %).

Variant (c): Filtrering alleen via satellietfilter of skimmer
— Alleen ingang 2 zuigt water via een satellietfilter of skimmer aan.
— Stelingang 2 in op positie “4”".

Variant (d): Pomp droog opstellen
— De pomp wordt buiten de vijver, maar onder de waterspiegel opgesteld.
— Voor deze variant moet de pomp zonder filterbehuizing worden opgesteld.
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Plaatsen en aansluiten
De pomp kan of onder water (ondergedompeld) of droog (niet ondergedompeld) opgesteld wor-
den. Het apparaat kan droog of ondergedompeld worden opgesteld.
Het gebruik van de pomp is alleen toegestaan wanneer de gespecificeerde waterwaarden worden
aangehouden. (- Toelaatbare waterwaarden)
e Bassinwater of zout water kunnen de optische onderdelen van het apparaat schaden. Deze
schade wordt niet door de garantie gedekt. NL

A WAARSCHUWING

Het netdeel geleidt gevaarlijke elektrische spanning en mag niet vlak bij het water worden opge-
steld. Anders bestaat gevaar voor ernstig of dodelijk letsel door elektrische schokken.

De transformator geleidt gevaarlijke elektrische spanning en mag niet vlak bij het water worden
opgesteld. Anders bestaat gevaar voor ernstig of dodelijk letsel door elektrische schokken.

» Plaats het netdeel bestand tegen overstroming op een afstand van minimaal 2 m tot water.

A VOORZICHTIG

Draaiende onderdelen in het bereik van de zuigsteunen en de druksteunen. Letsel is mogelijk, als

uin de steunen grijpt.

Let in het bijzonder op: Een vanwege overlast gestopt apparaat kan onverwacht starten!

» Grijp niet in de opening van de zuigsteunen of druksteunen, als de netstekker is ingestoken.

» Als de steunen tijdens het bedrijf vrij toegankelijk zijn, bijv. als er geen slangen aangesloten
zijn, borgt u de steunen met een aanraakbescherming. De aanrakingsbescherming is als toebe-
horen verkrijgbaar.

Elektrische schroefverbindingen ...

» moeten altijd handvast worden aangehaald, zodat een veilig contact gegarandeerd is en het in
de technische gegevens genoemde beschermingstype wordt aangehouden.

» zijn beschermd tegen spatwater, mogen niet in het water liggen of ondergedompeld worden.

Bij het aanvoeren van zeer modderig water kan de rotor van de pomp eventueel sneller verslijten

en moet deze vroegtijdig vervangen worden.

» Reinig de vijver of het bekken grondig alvorens de pomp op te stellen.

» Stel de pomp verhoogd boven de vijverbodem op. Hierdoor wordt het aanzuigen van slijkerig
water verhinderd.

O) Vermijd direct zonlicht bij niet ondergedompelde apparaatcomponenten, omdat deze daar-
door sterk kunnen verhitten. Gebruik een veiligheidsafdekking.
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Apparaat gedompeld opstellen

Aansluiten

\L

Sluit de pomp overeenkomstig de gewenste installatievariant aan. (- Installatievarianten)
Steek de netstekker nog niet in het stopcontact!

Plaatsen van het apparaat

220 ... 240 VAC Q.-
) 4=

o Plaats de pomp horizontaal op een vaste ondergrond, vrij van modder.
e Zorg ervoor dat de pomp stabiel staat.
e Gebruik de pomp uitsluitend indien ze volledig onder water gedompeld is.

@ Met een trekkabel kunt u de pomp eenvoudig uit het water trekken.
— Trek de trekkabel door de ronde openingen aan de onderste filterschelp en knoop deze
vast.
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Apparaat droog plaatsen

Voor droogopstelling moet de pomp zonder filterbehuizing worden opgesteld.

Ombouwen
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Aansluiten

Steek de netstekker nog niet in het stopcontact!

Plaatsen van het apparaat

o Plaats de pomp horizontaal op een vaste ondergrond, vrij van modder.
e Zorg ervoor dat de pomp stabiel staat.

220 ...240VAC
i



Ingebruikname

Apparaat wordt onherstelbaar beschadigd als deze met een dimmer wordt gebruikt. Het bevat
gevoelige elektrische componenten.

» Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.

De pomp mag niet drooglopen. Anders wordt de pomp vernietigd.
» Gebruik de pomp alleen ondergedompeld.

@ Een fabrieksnieuwe pomp bereikt pas na enkele gebruiksuren de maximale pompprestatie.

Inschakelen/uitschakelen

o Inschakelen: Steek de netstekker in het stopcontact.
— Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.
o Uitschakelen: Trek de netstekker uit het stopcontact.

Environmental Function Control (EFC)

De pomp voert bij het opstarten automatisch een voorgeprogrammeerde zelftest uit (Environ-
mental Function Control (EFC)). De pomp herkent, of deze droogloopt/geblokkeerd is of is on-
dergedompeld. Bij drooglopen/blokkeren schakelt de pomp automatisch na ca. 90 seconden uit.
Onderbreek in geval van storing de voedingsspanning en laat de pomp doorstromen resp. verwij-
der de hindernis. Vervolgens kunt u het apparaat weer in bedrijf nemen.
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Reiniging en onderhoud

A\ VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door onvoorzienbaar starten. De thermostaat schakelt het apparaat bij over-
belasting uit en na afkoeling automatisch weer in.

» Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker ziehen.

Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen. Deze middelen kunnen de

behuizing beschadigen en de werking van het apparaat in het gedrang brengen; ze zijn tevens

schadelijk voor dieren, planten en het milieu.

» Reinig het apparaat zo mogelijk met schoon water en een zachte borstel of een spons; bij
hardnekkige vervuiling met behulp van het geadviseerde reinigingsmiddel.

Apparaat reinigen

64

O) Reinig het apparaat indien nodig, maar minstens 2 maal per jaar.

e Aan de pomp vooral de rotor en het pomphuis reinigen.

e Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

o Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.



Pomp demonteren/reinigen

o Verwijder de netstekker en verwijder alle aansluitingen.
e Demonteer het apparaat, zoals in de afbeelding is weergegeven.

NL

e Monteer het apparaat weer in omgekeerde volgorde.
o Controleer bij het samenstellen of
— de klem, die de pomp in de houder fixeert, goed is vergrendeld.
— de aansluitkabel door de groef op de behuizing naar buiten wordt geleid en dat deze niet ge-
knikt of vastgeklemd wordt.
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Rotor reinigen/vervangen
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e Demonteer de pomp zoals in de afbeelding weergegeven.

o Reinig de componenten met een borstel onder schoon water.

o Controleer alle onderdelen op beschadiging. Vervang beschadigde of versleten onderdelen.
e Monteer de pomp in omgekeerde volgorde.

AquaMax Eco Premlum L\t@ \
6000 12 V e @

AquaMax Eco Premium
12000 12V



Opslag/overwinteren

Het apparaat is vorstvast tot minus 20 °C. Indien u het apparaat buiten de vijver opslaat, maak
dan het apparaat grondig schoon met behulp van een zachte borstel en water, controleer het ap-
paraat op beschadiging en bewaar hem ondergedompeld of met water gevuld. Dompel de net-

steker niet in water onder!

Storing verhelpen

Storing

Oorzaak

Oplossing

De pomp start niet

Er is geen netspanning

Netspanning controleren

Toevoerleidingen geknikt

Toevoerleidingen zonder knikken plaatsen

Toevoerleidingen verstopt

Toevoerleidingen controleren/reinigen

Rotor is geblokkeerd

Blokkade oplossen, loopeenheid op soepel
lopen controleren

Pomp werkt niet
Oppompvolume onvoldoende

Filterhuis verstopt

Reinig de filterschalen

Te hoge verliezen in de toe-
voerleidingen

Slangen tot het benodigde minimum in-
korten, onnodige verbindingsdelen verwij-
deren

Rotor draait stroef

Controleren of rotor soepel loopt

Pomp schakelt na korte loop-
tijd uit

Water sterk vervuild

Pomp reinigen

Rotor is geblokkeerd

Blokkade oplossen, loopeenheid op soepel
lopen controleren

Pomp is drooggelopen

Toevoerleidingen controleren/reinigen

Watertemperatuur te hoog

Maximaal toelaatbare watertemperatuuur
aanhouden. (- Technische gegevens)
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Technische gegevens

Schakelende voeding 100VA /12VDC
Primair Netspanning VAC 220.. 240
Netfrequentie HzZ 50/60
Maximaal opgenomen vermogen W 110
Kabellengte m 2,0
Secundair Uitgangsspanning VvDC 12
Max. uitgangsstroom 8,5
Kabellengte m 0,5
Beschermingsgraad P44
Beschermingsklasse Il
Omgevingstemperatuur °C -10...435
Afmetingen (L x B x H) mm 231 x 148 x 68
Gewicht kg 23
AquaMax Eco Premium 6000 /12V 12000 / 12V
Aansluitspanning VvDC 12 12
Max. stroomopname A 4,0 8,5
Maximaal opgenomen vermogen w 45 95
Max. capaciteit I/h 6000 1400
Max. toevoerhoogte m 32 32
Beschermingsgraad Pomp P68 P68
Aansluiting IPX4 IPX4
Max. dompeldiepte m 4 4
Zuigzijde Schroefdraad G2 G2
Aansluiting slang mm 25, 32,38 25, 32,38
Drukzijde Schroefdraad G2 G2
Aansluiting slang mm 25,32,38,50 25,32,38,50
Max. korrelgrootte grof vuil mm 10 n
Filterinlaatoppervlak cm? 1000 1000
Watertemperatuur (on-  In bedrijf °C (- Toelaatbare waterwaarden)
dergedompelde opstel- g ten pedrijf °C -20....+35 -20....+35
ling)
Omgevingsbedrijfstem-  In bedrijf en natuurlijke con- °C +4 ... +30 +4 ... +30
peratuur (droogopstel-  vectie
ling) In bedrijf en geforceerde koe- °C +4 ... +40 +4 ... +40
ling
Afmetingen Lengte mm 340 340
Breedte mm 280 280
Hoogte mm 165 165
Aansluitkabellengte m 8 8
Gewicht kg 8,7 10,5
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Toelaatbare waterwaarden

Type Vers water Bassinwater Zout water

pH-waarde 6,8..85 72..83 75..85

Hardheid DH 8..15 8..15 20..30

Vrij chloor mg/I <03 <0,6 <03

Chlorideniveau mg/I <250 <250 <22000

Zoutgehalte % <04 <0,4 <4

Totaal droog residu mg/| <50 <50 <50

Temperatuur °C +4 ... +35 +4 ... +30 +4 ... +28
Slijtagedelen

e Rotor

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren.

» Verwijder het apparaat via het daartoe bedoelde retourstelsel.
» Als u vragen heeft, neem dan contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf. Hier kunt

u informatie inwinnen over het afvoeren van het apparaat conform de voorschriften.
» Maak het apparaat, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.
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Instrucciones originales.

A\ ADVERTENCIA

» Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua. De lo contrario existe
riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléctrico.

P Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y mayo-
res asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales o men-
tales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los conoci-
mientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre el uso se-
guro del equipo vy los peligros resultantes. Los nifios no deben jugar
con el equipo. Esta prohibido que los nifios ejecuten Ia limpieza y el
mantenimiento sin supervision.




Indicaciones de seguridad

Conexion eléctrica
o Para lainstalacion eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. S6lo un electri-
cista especializado puede ejecutar la instalacion eléctrica.

— El electricista especializado esta cualificado por su formacion profesional, conocimientos y
experiencias, y facultado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista
especializado puede reconocer posibles peligros y cumple las normas, prescripciones y dis-
posiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas pdngase en contacto con un electricista especializado.

o Conecte el equipo s6lo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de la ali-
mentacion de corriente.

o Conecte el equipo sélo a un tomacorriente instalado correctamente. El equipo tiene que estar
protegido con un dispositivo de proteccién contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

o Las lineas de prolongacién y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser
apropiados para el empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).
e Proteja los enchufes y conectores abiertos de la humedad.

Funcionamiento seguro
o No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estan dafiadas.
o Lalinea de conexién dafiada no se pueden sustituir. Deseche el equipo.

o |3 unidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede
influir en marcapasos o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de
0,2m entre el implante y el iman.

o No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

o Tienda las lineas de forma que estén protegidas contra dafos y lesiones por tropiezo de perso-
nas.

o No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

e Ejecute en el equipo sélo los trabajos descritos en estas instrucciones.

e Emplee sélo piezas de recambio originales y accesorios originales.

e En caso de problemas péngase en contacto con el servicio al cliente autorizado o con OASE.
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Uso conforme a lo prescrito

Emplee el producto descrito en estas instrucciones sélo de la forma siguiente:

72

Para bombear el agua de estanque normal para sistemas de filtros, cascadas y riachuelos.
Para el empleo en piscinas y estanques para nadar si se cumplen las prescripciones de cons-
truccién nacionales.

Se debe operar s6lo con la fuente de alimentacién original.

De acuerdo con los datos técnicos. (— Datos técnicos)

De acuerdo con los valores del agua permisibles. (— Valores del agua permisibles)

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

Estd prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.

No opere nunca sin circulacién de agua.

No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facil-
mente inflamables o explosivas.

No conectar a la linea de alimentacién de agua potable.

No emplee el equipo para fines industriales.

Segun CEM (compatibilidad electromagnética) se trata de un equipo de la clase A. El equipo
puede ocasionar interferencias de radio en entornos residenciales. El usuario tiene que tomar
las medidas adecuadas.



Descripcion del producto
Vista sumaria

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V = @ 50 mm

N g

@32 mm// O@ \

@ 25 mm 5

N

Entrada 1 (lado de aspiracion)
o Carcasa de filtro para la filtracién del fondo del estanque.

Entrada 2 (lado de aspiracién)

e Conexién de un filtro satélite o skimmer

e Elcaudal en la entrada 2y, por lo tanto, la relacién de aspiracion entre la entrada 1y la 2 se puede
ajustar. Suelte para ello el enclavamiento y deslice la conexion a una de las siguientes posiciones:
—Posicién 0: La entrada 2 esta cerrada; aspiracion sélo a través de la entrada 1.
—Posicién 1/2/3: La entrada 2 esta abierta aprox. 25/50/75 %; es decir aspiracion a través de la

entrada 1y 2 segln la relacién de aspiracion establecida.

—Posicién 4: La entrada 1 estd cerrada; aspiracion sélo a través de la entrada 2.

Salida (lado de presion)
o Conexion del retorno al estanque (p. €j. a través de un riachuelo).

Fuente de alimentacién conmutada con clavija de red
o Alimentacion de corriente de la bomba

Boquilla de manguera para la salida (recomendacion).

Boquilla de manguera escalonada para la entrada 2 y la salida (alternativa).

Tapa para cerrar la entrada 2 si no se utiliza.

Abrazaderas de manguera para fijar las mangueras en las boquillas de manguera.

O/ | N || W,

Pies de goma para el soporte de la bomba para el emplazamiento en seco.
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Simbolos en el equipo

74

IP68 ::-

El equipo es hermético al polvo y al agua hasta 4 m.

Posibles peligros para personas con marcapasos.

Opere el equipo sélo con el transformador de sequridad.

Proteja el equipo contra la radiacion solar directa.

No deseche el equipo en la basura doméstica normal.

ﬁm%@@

Lea las instrucciones de uso.



Variantes de instalacién

Variante (a): Pura filtracion del fondo del estanque

— Enla pura filtracién del fondo del estanque, el agua sélo se aspira a través de la carcasa del
filtro (entrada 1).

— Ponga la entrada 2 en la posicion "0".

— Cierre la entrada 2 con la tapa.

Variante (b): Filtracién del fondo del estanque vy filtracion a través de un filtro de satélite o
skimmer
— En la filtracién del fondo del estanque, el agua se aspira a través de la carcasa del filtro (en-
trada 1). La entrada 2 aspira el agua a través de un filtro de satélite o skimmer.
— Ponga la entrada 2 en la posicion "1", 2" 0 "3", en dependencia del caudal deseado
(25/50/75 %).

Variante (c): Filtracién sélo a través de un filtro de satélite o skimmer
— Solo la entrada 2 aspira el agua a través de un filtro de satélite o skimmer.
— Ponga la entrada 2 en la posicion "4".

Variante (d): Emplazamiento en seco de la bomba
— La bomba se emplaza fuera del estanque, pero por debajo de la superficie del agua.
— La bomba se tiene que emplazar para esta variante sin la carcasa del filtro.

Emplazamiento y conexion

La bomba se emplaza sumergida (en el agua) o en seco (fuera del agua). La fuente de alimentacién
se tiene que emplazar en seco.

La bomba sélo se puede emplear si se cumplen los valores del agua indicados. (- Valores del agua
permisibles)

o Elagua de piscina o el agua salada pueden mermar la éptica del equipo. Estos menoscabos no
estdn incluidos en la garantia.
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A\ ADVERTENCIA

La fuente de alimentacién conduce tension eléctrica peligrosa y esta prohibido emplazarla direc-

tamente en el agua. De lo contrario existe riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléc-
trico.

El transformador conduce tension eléctrica peligrosa y estd prohibido instalarlo directamente en
el borde del agua. De lo contrario existe riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléctrico.

» Emplace la fuente de alimentacién protegida contra inundacién a una distancia minima de 2 m
al agua.

A cuIDADO
Componentes giratorios en el area de la tubuladura de aspiracion y la tubuladura de presion. Son
posibles que se produzcan lesiones si se introduce la mano en las tubuladuras.

Tenga especialmente en cuenta: jUn equipo parado por sobrecarga puede arrancar inesperada-
mente!

» No toque en la abertura de la tubuladura de aspiracion o la tubuladura de presién cuando esté
conectada la clavija de red.

» Si las tubuladuras estéan libremente accesibles durante el funcionamiento, por ejemplo, si no
hay mangueras conectadas, asegure las tubuladuras con un protector contra contacto. La pro-
teccion contra contacto esta disponible como accesorio.

INDICACION

Las conexiones roscadas eléctricas...

» se deben apretar siempre a mano para garantizar un contacto seguro y cumplir con la catego-
ria de proteccion especificada en los datos técnicos.

» estan protegidas contra salpicaduras, pero no deben estar en el agua ni sumergidas.

INDICACION

Es posible que la unidad de rodadura de la bomba se desgaste mas temprano y se tenga que sus-
tituir si la bomba transporta agua con mucho lodo.

» Limpie minuciosamente el estanque o la piscina antes de emplazar la bomba.

» Emplace la bomba elevada sobre el fondo del estanque. De esta forma se reduce la aspiracion
del agua con lodo.

@ Evite la radiacion solar directa de los componentes del equipo no sumergidos, porque se
pueden calentar considerablemente. Emplee una cubierta de proteccién si fuera necesario.



Emplazamiento del equipo sumergido

Conexion

il

Conecte la bomba en correspondencia a la variante de instalacién deseada. (- Variantes de insta-

lacion)
iNo enchufe todavia la clavija de red en el tomacorriente!

Emplazamiento

220...240 VAC

o Coloque la bomba en posicion horizontal sobre una base resistente y exenta de lodo.
e Garantice una posicion segura de la bomba.
e Opere la bomba sélo cuando esté completamente sumergida en el agua.

@ Labombase puede sacar facilmente del agua utilizando una cuerda de traccion.
— Tire la cuerda de traccién por los agujeros redondos en la parte inferior del filtro y anG-
dela.
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Emplazamiento del equipo en seco

La bomba se tiene que emplazar sin la carcasa del filtro para el emplazamiento en seco.

Reequipamiento
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Conexion

iNo enchufe todavia la clavija de red en el tomacorriente!

Emplazamiento

220 ...240VAC
i

o Coloque la bomba en posicion horizontal sobre una base resistente y exenta de lodo.
e Garantice una posicién segura de la bomba.
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Puesta en marcha

INDICACION

El equipo se destruye si se opera con un atenuador de luz. Tiene componentes eléctricos sensi-
bles.

» No conecte el equipo a una alimentacién de corriente con regulacién de voltaje.

INDICACION

La bomba no debe marchar en seco. De lo contrario se destruye la bomba.
» Opere la bomba sélo sumergida.

@ Una bomba recién fabricada alcanza su maximo rendimiento de bombeo sélo después de al-
gunas horas de servicio.

Conexion / desconexion
o Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.
— El equipo se conecta de inmediato.
o Desconexion: Saque la clavija de red del tomacorriente.

Environmental Function Control (EFC)

A la puesta en marcha, la bomba realiza automaticamente una autoprueba preprogramada Envi-
ronmental Function Control (EFC). La bomba reconoce si marcha en seco, esta bloqueada o estd
sumergida. En el caso de una marcha en seco o bloqueo, la bomba se desconecta automatica-
mente después de aprox. 90 segundos. En caso de fallo interrumpa la alimentacién de corriente e
“inunde la bomba” o elimine el obstaculo. Después se puede arrancar de nuevo el equipo.
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Limpieza y mantenimiento

A cuiDADO

Peligro de lesion por un arranque imprevisible. El controlador de temperatura desconecta el
equipo en caso de sobrecarga y lo conecta de nuevo automaticamente después del enfriamiento.
» Saque la clavija de la red antes de trabajar en el equipo.

INDICACION ES

No emplee productos de limpieza agresivos ni soluciones quimicas. Estos productos pueden da-

far la carcasa, mermar el funcionamiento del equipo y dafar a los animales, las plantas y el medio

ambiente.

» Si fuera posible, limpie el equipo con agua limpia y un cepillo suave o una esponjg; si la sucie-
dad es muy persistente emplee los productos de limpieza recomendados.

Limpieza del equipo
O) Limpie el equipo segln sea necesario, pero como minimo 2 veces al afio.

o Limpie en la bomba especialmente la unidad de rodadura y la carcasa de la bomba.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.



Desmontar / limpiar la bomba

e Saque la clavija de red y quite todas las conexiones.
e Desmonte el equipo como se muestra en la ilustracion.

e Ensamble el equipo en secuencia contraria.
e Compruebe al montaje que
— la abrazadera que sujeta la bomba en el soporte esta bien enclavada.
— el cable de conexién se guie por la ranura en la carcasa y que no esté muy doblado o atra-
pado.
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Limpieza/ sustitucion de la unidad de rodadura

e Desmonte la bomba como se muestra en la ilustracion.

o Limpie los componentes con un cepillo y agua limpia.

e Compruebe si las piezas estan dafiadas. Renueve las piezas dafnadas o desgastadas.
Monte la bomba en secuencia contraria.

AquaMax Eco Premlum Li@
6000 12 V o @

AquaMax Eco Premium
12000 12V
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Almacenamiento/ conservacion durante el invierno

El equipo esta protegido contra heladas hasta 20 °C por debajo de cero. Si el equipo se guarda
fuera del estanque limpielo minuciosamente con un cepillo suave y agua, compruebe si presenta
posibles dafios y almacénelo bajo agua o a plena carga de agua. No sumerja Ia clavija de red en el

agua.

Eliminacion de fallos
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Fallo

Causa

Accidn correctora

La bomba no arranca

No hay tensién de alimentacion

Compruebe la tension de alimentacién.

Lineas de alimentacion dobla-
das

Tienda las lineas de alimentacion sin do-
bleces

Lineas de alimentacion obstrui-
das

Controle/ limpie las lineas de alimentacion

La unidad de rodadura estd blo-
queada

Elimine el bloqueo, compruebe la suavidad
de marcha de la unidad de rodadura

La bomba no transporta.
Caudal insuficiente

La carcasa del filtro estéd obs-
truida

Limpie las partes de filtro

Pérdidas excesivas en las lineas
de alimentacion

Reduzca la longitud de las mangueras al
minimo necesario y evite piezas de cone-
Xibén innecesarias.

La unidad de rodadura marcha
con dificultad

Compruebe la suavidad de marcha de Ia
unidad de rodadura

La bomba se desconecta des-
pués de un corto tiempo de
funcionamiento

Agua muy sucia

Limpie la bomba

La unidad de rodadura estd blo-
queada

Elimine el bloqueo, compruebe la suavidad
de marcha de la unidad de rodadura

La bomba marché en seco.

Controle/ limpie las lineas de alimentacion

Temperatura del agua muy alta

Cumpla la temperatura del agua maxima
permisible. (— Datos técnicos)




Datos técnicos

Fuente de alimentacion conmutada 100VA /12VCC
Primaria Tension de red V CA 220 ..240
Frecuencia de red Hz 50/60
Consumo de potencia méximo w 110
Longitud de la linea m 2,0
Secundaria Tension de salida vcCC 12
Corriente de salida méxima A 8,5
Longitud de la linea m 0,5
Categorfa de proteccion IP44
Categoria de proteccion I
Temperatura del entorno °C -10...+35
Medidas (Lo x An x Al) mm 231 x 148 x 68
Peso kg 23
AquaMax Eco Premium 6000 /12V 12000 / 12V
Tensién de conexion vcCC 12 12
Consumo de corriente maximo A 4,0 8,5
Consumo de potencia maximo w 45 95
Capacidad de bombeo max. I/h 6000 11400
Altura de bombeo max. m 32 32
Categorfa de proteccion  Bomba P68 P68
Conexién IPX4 IPX4
Profundidad de inmersién méaxima m 4 4
Lado de aspiracion Rosca G2 G2
Conexiébn manguera mm 25, 32,38 25, 32,38
Lado de presion Rosca G2 G2
Conexi6bn manguera mm 25,32,38,50 25,32,38,50
Tamafio de grano maximo, suciedad gruesa mm 10 n
Superficie de entrada del filtro cm? 1000 1000
Temperatura del agua Durante el funcionamiento °C (- Valores del agua permisibles)
permisible (emplaza-  pyers de servicio °C -20..435 -20..435
miento sumergido)
Temperatura ambiente  Durante el funcionamientoy ~ °C +4 ... +30 +4 ... +30
(emplazamiento en seco) conveccién natural
Durante el funcionamientoy ~ °C +4 ... +40 +4 ... +40
refrigeracion forzada
Dimensiones Longitud mm 340 340
Anchura mm 280 280
Altura mm 165 165
Longitud del cable de conexion m 8 8
Peso kg 8,7 10,5
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Valores del agua permisibles

Tipo Agua fresca Agua de piscina Agua salada
Valor pH 6,8..85 72..83 75..85
Dureza DH 8..15 8..15 20..30
Cloro libre mg/I <03 <0,6 <03
Contenido de cloruro mg/I <250 <250 <22000
Contenido de sal % <0,4 <0,4 <4
Residuo seco total mg/| <50 <50 <50
Temperatura °C +4 ... +35 +4 ... +30 +4 ... +28
Piezas de desgaste

o Unidad de rodadura

Desecho

86

INDICACION

Estd prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.

» Deseche el equipo a través del sistema de recogida previsto.

» Si tiene alguna pregunta, péngase en contacto con su empresa local de eliminacién de
desechos. Alli recibe las informaciones sobre el desecho adecuado del equipo.

» Corte los cables para inutilizar el equipo.




Instrugdes de utilizagao originais

» Antes de meter a mao na agua, desconetar a ficha elétrica de todos
os aparelhos e que se encontram na agua. Contrariamente, existe o
risco de morte ou graves lesdes por eletrocussao.

» O aparelho pode ser utilizado por criangcas com idade igual ou supe-
rior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos, enquanto
vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre 0 uso seguro
do aparelho e entenderam os riscos remanescentes. Crian¢as ndo po-
dem brincar com o aparelho. A limpeza e a manuten¢ao nao podem
ser realizadas por criangas sem que sejam vigiadas por adultos.
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InstrucGes de seguranga

Conexao eléctrica
o Ainstalacgdo elétrica fora de edificios esta sujeita a normas especificas. A instalagao elétrica

88

pode ser realizada s6 por um eletricista qualificado.

— O eletricista esta qualificado por possuir a formagao profissional exigida e as experiéncias
profissionais necessarias, tendo, por conseguinte, a autorizagdo para executar instalagoes
elétricas fora edificios. E capaz de reconhecer riscos iminentes e observa as normas, prescri-
¢oes e regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver davidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

Antes de conetar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da

rede elétrica.

Ligue o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes. O disjuntor

de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30maA (rated leakage

current).

Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) de-

vem ser autorizados para a utilizagao fora da casa (protecgao contra salpicos de agua).

Proteja de humidade fichas e tomadas abertas.

Operacdo segura

O aparelho ndo pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaga danificada.
0 cabo de alimentacdo defeituoso ndo pode ser substituido. Elimine todo o aparelho conforme
as disposicoes legais obrigatorias.

A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ima com forte campo magnético, pas-
sivel de influir em pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Entre o implante e o iman
deve ser observada uma distancia ndo inferiora 0,2 m.

N&o transporte nem puxe o aparelho pelo fio elétrico.

Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém
possa tropegar.

Nao efetue modificagdes técnicas do aparelho.

Faca s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes.

Utilize sé pecas de reposicdo originais e acessorios originais.

Em caso de problemas, dirija-se ao seu distribuidor autorizado ou a OASE.



Emprego conforme o fim de utiliza¢ao acordado

O produto descrito nestas instrugdes sé pode ser utilizado conforme exposto abaixo:

e Serve para bombear e transportar dgua de tanques de jardim para filtros, cachoeiras e ribeiros.

e Também pode ser utilizada em piscinas, desde que observadas as normas nacionais aplicaveis
3 instalagao.

e Operar o aparelho s6 com o switched mode power supply original.

e Conforme as caracteristicas técnicas obrigatorias. (— Dados técnicos)

o Com a observagao dos valores admissiveis para a agua. (- Valore permitidos da dgua)

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

o Nunca operar com outros liquidos que ndo a dgua.

o Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por dgua.

o N3o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou subs-
tancias explosivas.

o Nao ligar ao abastecimento de dgua potavel.

e N3o serve para utilizacdes industriais.

e De acordo com a CEM (compatibiilidade eletromagnética), é um aparelho da classe A. Em zonas
habitadas, o aparelho pode dar origem a interferéncias radioelétricas. Compete ao cliente
adoptar as medidas adequadas.
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Descri¢ao do produto
Descri¢do geral
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AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V = @ 50 mm

N g

@32 mm// O@ \

@ 25 mm 5

N

Entrada 1 (lado de aspiracdo)
o Caixa-filtro para filtrar o fundo do tanque.

Entrada 2 (lado de aspiragdo)

o Ligar um filtro-satélite ou skimmer.

e O caudal da entrada 2 e, por conseguinte, a propor¢do de aspiracdo entre entrada 1 e entrada 2
pode ser variado. Abra, para isso, o fecho e mova o ponto de ligagdo para uma destas posi¢des:
—Posicao 0: Entrada 2 fechada, a aspiragao é feita s através da entrada 1
—Posicdo 1/2/3: Entrada 2 aberta com cerca de 25/50/75 %, o que significa uma aspiragao atra-

vés da entrada 1e 2 conforme a proporg¢do de aspiragdo programada.
—Posigdo 4: Entrada 1fechada, a aspiragdo é feita s6 através da entrada 2

Saida (lado de pressao)
o Ligar o retorno da dgua ao tanque (p. ex. através de um regato).

Power supply com ficha elétrica
o Fornece a anergia elétrica para a bomba

Bocal de mangueira para a saida (recomendacdo)

Bocal escalonado para s entrada 2 e a saida (alternativa).

Cobertura para tapar a entrada 2 se este ndo for utilizada.

Abragadeiras para fixar mangueiras aos bocais.

O/ | N || W,

Pés de borracha para retentores da bomba se este for posicionada fora da dgua.



Simbolos sobre o aparelho

IP68 ::-

Aparelho a prova de poeira e dgua até 4 m.

Eventuais perigos para pessoas com pacemakers.

O aparelho pode ser operado s6 mediante transformador de seguranga

Proteja o aparelho contra radiagdo solar direta.

O aparelho usado ndo pode ser eliminado com o lixo doméstico.

ﬁm%@@

Leia as instrugdes de uso.
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Variantes de instalagao

Variante (a): Filtrag¢do exclusiva do fundo do tanque

— Com a filtragdo exclusiva do fundo do tanque, a dgua é aspirada sé através da caixa-filtro
(entrada ).

— Ponha a entrada 2 sobre a posigao "0".

— Tape a entrada 2 por meio da tampa.

Variante (b): Filtragdo do fundo do tanque e filtragdo mediante filtro-satélite ou skimmer

— Para a filtra¢do do fundo do tanque, a 4gua é aspirada através da caixa-filtro (entrada 1). A
entrada 2 aspira a 8gua mediante filtro-satélite ou skimmer.

— Ponha a entrada 2 sobre a posicdo "1", "2" ou "3", conforme o caudal previsto (25/50/75 %).

Variante (c): Filtragdo sé mediante filtro-satélite ou skimmer
— S0 a entrada 2 aspira a 4gua mediante filtro-satélite ou skimmer.
— Ponha a entrada 2 sobre a posi¢ao "4".

Variante (d): Posicionar a bomba fora do tanque
— A bomba é colocada fora do tanque mas abaixo do nivel de agua.
— Para esta variante é necessario que a bomba seja utilizada sem caixa-filtro.

Posicionar e conectar
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A bomba pode ser posicionada mergulhada (na d4gua) ou ndo mergulhada (fora da dgua). O

switched mode power supply deve ser posicionado fora da agua.

Para utilizar a bomba, os valores de agua especificados devem ser exactamente observados.

(- Valore permitidos da agua)

e Ajdgua doce da piscina ou a dgua salgada podem prejudicar o sistema dptico. Tais prejuizos es-
tdo excluidos da garantia.



A AvVISO

A unidade power supply apresenta tensdo elétrica perigosa, ndo podendo ser posicionada perto
da aqua. Contrariamente, existe o risco de morte ou graves lesdes por eletrocussao.

O transformador tem tensdo elétrica perigosa, ndo podendo ser posicionado perto da dgua. Con-
trariamente, existe o risco de morte ou graves lesdes por eletrocussao.

» A unidade power supply ndo pode ser banhada nem mergulhada e deve apresentar uma dis-
tancia ndo inferior a 2 m 3 dgua.

A\ CUIDADO!

Componentes em rotacdo na area da tubuladura de aspiragao e tubuladura de pressao. Risco de
acidente ao meter a mao no interior das tubuladuras.

Cuidado: O aparelho parado devido a sobrecarga pode arrancar subitamente.

» Mantenha as maos afastadas da abertura da tubuladura de aspiragao e tubuladura de pressao
enquanto a ficha elétrica se encontrar conetada.

» Se, com a operagdo do aparelho, as tubuladuras sdo liviemente acessiveis, p. ex. quando ndo

ha mangueiras ligadas, coloque protetores anti-contato nas mesmas. O protetor anti-contato
pode ser adquirido como acessério.

NOTA

Unides roscadas elétricas ...

» devem ser apertadas sempre s com a mao para assim garantir contato seguro e observar o
grau de protecdo definido nas Carateristicas técnicas.

» estdo protegidas contra salpicos de 4gua sem poderem ser mergulhadas ou encontrar-se na
agua.

NOTA

O transporte de dgua muito suja faz com que o rotor da bomba se estrague depressa e deva ser
substituida j& ap6s breve tempo de operagdo.

» Limpar bem o tanque ou reservatério antes de colocar a bomba.

» Colocar a bomba por acima do fundo do tanque. Assim se pode reduzir a aspiragdo de dgua
contendo lama.

@ Evite radiacdo solar direta sobre todos os componentes que se encontram fora da dgua
para excluir que se aquegam demais. Utilize, se necessario, uma cobertura protetora.
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Colocar o aparelho na agua
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Conetar

\l

Conete a bomba conforme a variante de instalacdo prevista. (- Variantes de instalagao)
Ainda ndo conete a ficha elétrica a caixa de tomada!

Instalar

220 ... 240 VAC Q.-
) 4=

e Colocar a bomba em posicao horizontal, sobre uma base sélida e desprovida de lodo.
e Controlar que a bomba apresenta estabilidade segura.

e Nunca operar a bomba sem que a mesma se encontre totalmente mergulhada.

@ Com o cordao, a bomba pode ser tirada facilmente da dgua.
— Passar o cordao pelas aberturas circulares e atar 3 parte inferior do filtro.



Colocar o aparelho fora do tanque

Para posicionamento fora do tanque, a bomba deve ser utilizada sem caixa-filtro.

Adaptar
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Conetar

Ainda n3o conete a ficha elétrica a caixa de tomada!

Instalar

220 ...240VAC
i

e Colocar a bomba em posicao horizontal, sobre uma base sélida e desprovida de lodo.

e Controlar que a bomba apresenta estabilidade seqgura.



Colocac¢ao em operacao

NOTA

0 aparelho é destruido quando operado mediante um regulador tipo dimmer. Contém pecas
eléctricas sensiveis.

» Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.

NOTA

A bomba ndo pode ser operada sem dgua. De contrario, a bomba é destruida.
» Operar a bomba s6 mergulhada na 4gua. PT

@ Uma bomba ainda n3o utilizada atinge a sua capacidade méaxima sé depois de algumas horas
de operagao.

Ligar/Desligar
e Ligar: Conete a ficha elétrica a tomada.
— O aparelho arranca de imediato.
o Desligar: Desconete a ficha elétrica da tomada.

Environmental Function Control (EFC)

Ao ser ativada, a bomba executa um autoteste automatico (Environmental Function Control
(EFC)). Durante o teste, a bomba reconhece automaticamente se opera sem agua (risco de blo-
queio) ou se estd mergulhada na dgua. No caso de operagao sem agua / bloqueio, a bomba des-
liga automaticamente ap6s cerca de 90 segundos. Em caso de falhg, desligue a alimentacao elé-
trica e “afogue” a bomba ou tire o obstaculo. Depois, ligue o aparelho.



Limpeza e manutencao

A\ CUIDADO!

Risco de ferimentos por arranque inadvertido. Um sensor de temperatura desliga automatica-

mente o aparelho em caso de sobrecarga. Depois de arrefecido, o aparelho liga automatica-
mente.

» Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

NOTA

Nunca utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos. Tais produtos sdo susceptiveis de

destruir a carcaga, prejudicar o funcionamento do aparelho e estragam animais, plantas e o

meio-ambiente.

» Limpe o aparelho se possivel com dgua limpa e uma escova ou esponja macia; no caso de suji-
dade mais resistente, recorra aos detergentes recomendados.

Limpar o aparelho
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@ Limpe o aparelho conforme necessario, mas, pelo menos, 2 vezes por ano.

o Limpar cuidadosamente o rotor e a carcaga da bomba.

e Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

o Apés a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.



Desmontar e limpar a bomba

e Desconete a ficha e separe todos os pontos de ligagao.
e Desmonte o aparelho como mostra a figura.

e Monte o aparelho pela ordem inversa 3 da desmontagem.
o Verifique, na desmontagem, que
— o elemento que fixa a bomba ao suporte entrou eficazmente
— 0 cabo de comunicacgdo elétrica é passado pela ranhura da caixa e que ndo apresenta dobra-
duras bruscas nem pontos de entalamento.
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Limpar/Substituir a unidade de rotor

100

e Desmonte a bomba como mostra a figura.

e Limpe os componentes com uma escova e agua limpa.

o Verifique se existem danos nas pegas. Substitua as pecas danificadas ou desgastadas.
e Monte a bomba pela ordem inversa a da desmontagem.

e

AquaMax Eco Premlum Li@ \
6000 12 V o @

AquaMax Eco Premium
12000 12V



Armazenar/Invernar

A bomba sustenta temperaturas até -20 °C. Se o aparelho for guardado fora do lago, limpe-o cui-
dadosamente com uma escova macia e 8gua e controle-o com respeito a eventuais defeitos.
Guarde a bomba mergulhada em dgua ou enchida de dgua. Nunca mergulhe a ficha eléctrica em

agual

Eliminac3o de falhas

Problema

Causa

Resolug¢do

A bomba ndo arranca

Tensdo elétrica ausente

Controlar a tensao elétrica

Mangueiras muito dobrados

Colocar as mangueiras de forma que nao
fiquem dobradas.

Mangueiras entupidas

Controlar/Limpar as mangueiras.

Rotor bloqueado

Remover a causa do bloqueio, controlar o
devido movimento do rotor.

A bomba ndo funciona
Caudal de dgua insuficiente

Filtro esta entupido

Limpar todo o filtro

Perdas demasiado altas nas
mangueiras alimentadoras

Encurtar as mangueiras ao minimo neces-
sario, afastar pegas de unido desnecessa-
rias

Rotor bloqueado

Controlar o movimento do rotor

Bomba desliga apds pouco
tempo de funcionamento

Agua muito suja

Limpar a bomba

Rotor bloqueado

Remover a causa do bloqueio, controlar o
devido movimento do rotor.

Bomba funciona em seco

Controlar/Limpar as mangueiras.

Temperatura demasiado alta da Observar a temperatura méxima permitida

agua

da agua. (— Dados técnicos)
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Dados técnicos
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Switched mode power supply 100VA /12VDC
Tensao Tensdo de rede VAC 220..240
Frequéncia Hz 50/60
Consumo méx. de energia w 110
Comprimento do cabo m 2,0
Tensdo Tensdo de saida Vv DC 12
Corrente maxima de saida A 8,5
Comprimento do cabo m 0,5
Grau de protegdo P44
Classe de proteccdo Il
Temperatura ambiente °C -10 ... 435
Dimensdes (Cx L x A) mm 231 x 148 x 68
Peso kg 23
AquaMax Eco Premium 6000 /12V 12000 / 12V
Tensdo de conexdo vDC 12 12
Consumo maximo A 40 8,5
Consumo méx. de energia w 45 95
Capacidade méxima bomba I/h 6000 11400
Altura de elevagdo maxima m 32 32
Grau de protegdo Bomba 1P68 1P68
Ligagdo IPX4 IPX4
Profundidade méx. de imersdo m 4 4
Lado de sucgao Rosca G2 G2
Conexao mangueira mm 25, 32,38 25, 32,38
Lado de pressao Rosca G2 G2
Conexao mangueira mm 25,32, 38,50 25,32, 38,50
Tamanho méx. do grdo, sujidade grossa mm 10 n
Area de entrada do filtro cm? 1000 1000
Temperatura de dgua durante a operagdo °C (— Valore permitidos da dgua)
(utilizagdo mergulhada) ¢4, ge operagao °C -20..435 -20..435
Temperatura ambiente  em operagao e convecgdo °C +4 ... 430 +4 ... +30
(colocagdo fora do tan-  natural
que) em operagdo e refrigera- °C +4 ... +40 +4 ... +40
¢ao forcada
Dimensdes Comprimento mm 340 340
Largura mm 280 280
Altura mm 165 165
Comprimento fio elétrico m 8 8
Peso kg 8,7 10,5



Valore permitidos da agua

Tipo Aguadoce Agua de piscina Aguasalgada

Valor ph 6,8..85 72..83 75..85

Dureza DH 8..15 8..15 20..30

Cloro livre mg/I <03 <0,6 <03

Teor de cloreto mg/I <250 <250 <22000

Teor de sais % <0,4 <0,4 <4

Total de residuo seco mg/| <50 <50 <50

Temperatura °C +4 ... +35 +4 ... +30 +4 ... +28
Pecas de desgaste

e Rotor

Descartar o aparelho usado

NOTA

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
» O aparelho usado deve ser eliminado através do sistema de recolha seletiva de lixo.

» Em caso de divida, dirija-se ao centro de recolha de lixo local. Aqui podera obter informagdes
sobre a eliminacdo correta do aparelho.

» Inutilize previamente o aparelho cortando o respetivo cabo de alimentagao.
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Istruzioni originali

A\ AVVERTENZA

» Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immer-
gere le mani nell'acqua. In caso contrario sussiste il pericolo di morte
o di gravi lesioni per folgorazione.

» Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore
a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte,
se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro dell'ap-
parecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne pos-
sono derivare. Ai bambini € vietato giocare con I'apparecchio. La puli-
zia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da bam-

bini senza opportuna supervisione.
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Avvertenze di sicurezza

Allacciamento elettrico
o Per l'installazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L'installazione elettrica
deve essere eseguita da un elettricista specializzato.

— L'elettricista é qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed ¢ auto-
rizzato a eseguire installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli & in grado di riconoscere i
possibili pericoli e rispettare le norme, le disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali.

— Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi.

e Eseguire l'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica
coincidono.

o Collegare I'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme. L'apparecchio deve es-
sere protetto con un interruttore differenziale con una corrente di guasto di max. 30 mA.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti
per I'impiego all'aperto (protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere spine e prese aperte contro l'umidita.

Funzionamento sicuro
e Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono danneggiati.
e Un cavo di alimentazione danneggiato non pud essere sostituito. Smaltire 'apparecchio.

e |'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magne-
tico, che pud condizionare pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Osservare una distanza
dialmeno 0,2 m tra impianto e magnete.

o Non trasportare o trascinare I'apparecchio afferrando il cavo di alimentazione.

e Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi.

o Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

o Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni.

o Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.

o In caso di problemi rivolgersi all'assistenza clienti autorizzata o all'azienda OASE.
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Impiego ammesso

106

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:

o Per pompare acqua normale di laghetti per sistemi di filtraggio, a caduta d'acqua e a ruscello.

e Per l'impiego in laghetti-piscina e laghetti da bagno previa osservanza delle norme di installa-
zione nazionali.

o Far funzionare |'apparecchio solo con l'alimentatore di commutazione originale.

e Rispettando i dati tecnici. (— Dati tecnici)

e |n conformita ai valori ammissibili dell'acqua. (- Valori dell'acqua ammessi)

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

e Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

o Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

e Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiam-
mabili o esplosive.

o Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

e Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

e Secondo I'EMC (compatibilita elettromagnetica), si tratta di un apparecchio della categoria A,
che puo provocare radiodisturbi se utilizzato in prossimita di abitazioni. Spetta all'utilizzatore
adottare le apposite misure di protezione.



Descrizione del prodotto

Prospetto

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V = @ 50 mm IT

N g

@32 mm// O@ \

@ 25 mm 5

N

Entrata 1(lato di aspirazione)
e Scatola del filtro per filtraggio sul fondo del laghetto.

Entrata 2 (lato di aspirazione)
e Collegamento di un filtro satellite o di uno skimmer.
e Laportata all'entrata 2 e quindi il rapporto di aspirazione tra I'entrata 1 e 2 € regolabile. A tale
scopo aprire la chiusura e portare il collegamento in una delle sequenti posizioni:
—Posizione 0: I'entrata 2 é chiusa; aspirazione solo attraverso I'entrata 1.
—Posizione 1/2/3: I'entrata 2 é aperta di ca. il 25/50/75 %; cioé aspirazione tramite I'entrata 1e
2 in base al rapporto di aspirazione impostato.
—Posizione 4: I'entrata 1 & chiusa; aspirazione solo attraverso I'entrata 2.

Uscita (lato di mandata)
o Collegamento di ritorno nel laghetto (ad es. attraverso un ruscello).

Alimentatore di commutazione con spina elettrica
e Alimentazione elettrica della pompa

Boccola per tubo flessibile per uscita (suggerimento).

Boccola a gradini per entrata 2 e uscita (alternativa).

Calotta protettiva per chiudere I'entrata 2 quando non viene usata.

Fascette per il fissaggio dei tubi flessibili sulle relative boccole.

O/ | N || W,

Appoggi di gomma come supporto della pompa in caso di installazione all'asciutto.
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Simboli sull'apparecchio

I P 6 8 z L'apparecchio & a tenuta di polvere e d'acqua fino a 4 m.
40m

Possibili pericoli per persone con pace-maker.

Utilizzare I'apparecchio solo con un trasformatore di sicurezza.

Proteggere I'apparecchio dalla radiazione solare diretta.

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici.

Leggere le istruzioni d'uso

ﬁm%@@
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Varianti di installazione

Variante (a): solo filtraggio sul fondo del laghetto

— Per un filtraggio solo sul fondo del laghetto I'acqua viene aspirata unicamente attraverso la
scatola del filtro (entrata 1).

— Regolare I'entrata 2 in posizione "0".

— Chiudere I'entrata 2 con la calotta protettiva.

Variante (b): filtraggio sul fondo del laghetto e filtraggio tramite filtro satellite o skimmer

— Per il filtraggio sul fondo del laghetto I'acqua viene aspirata attraverso la scatola del filtro
(entrata 1). L'entrata 2 aspira I'acqua tramite un filtro satellite o uno skimmer.

— Regolare I'entrata 2 in posizione "1", "2" 0 "3" in base alla portata desiderata (25/50/75 %).

Variante (c): filtraggio solo tramite filtro satellite o skimmer
— Solo I'entrata 2 aspira I'acqua tramite un filtro satellite o uno skimmer.
— Regolare I'entrata 2 in posizione "4".

Variante (d): installazione all'asciutto della pompa
— La pompa viene installata fuori dal laghetto, ma al di sotto del livello dell’'acqua.
— Per questa variante la pompa deve essere installata senza scatola del filtro.

Installazione e allacciamento
La pompa puo essere installata in posizione immersa (nell'acqua) o all'asciutto (fuori dall'acqua).
Installare I'alimentatore di commutazione all'asciutto.
Utilizzare la pompa solo in conformita ai valori dell'acqua specificati. (- Valori dell'acqua am-
messi)
e L'acqua di piscina o I'acqua salata possono danneggiare il sistema ottico dell'apparecchio. Que-
sti inconvenienti non sono coperti da garanzia.
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A\ AVVERTENZA

L'alimentatore fornisce una tensione elettrica pericolosa e non deve essere installato in vicinanza
diretta dell’'acqua. In caso contrario sussiste il pericolo di morte o di gravi lesioni per folgora-
zione.

Il trasformatore porta una tensione elettrica pericolosa e non deve essere installato in vicinanza

diretta dell'acqua. In caso contrario sussiste il pericolo di morte o di gravi lesioni per folgora-

zione.

» Installare I'alimentatore ad una distanza di almeno 2 metri dal laghetto, in una posizione che
non puod essere raggiunta dall'acqua.

A ATTENZIONE

Parti rotanti nella zona del bocchettone di aspirazione e di quello di mandata. Sono possibili le-
sioni se si inseriscono le mani nei bocchettoni.

Osservare in particolare: un apparecchio arrestato a causa di un sovraccarico pud avviarsi im-

provvisamente!

» Non inserire le mani nelle aperture del bocchettone di aspirazione o di quello di mandata se la
spina elettrica é inserita.

» Se é possibile accedere liberamente ai bocchettoni durante I'esercizio, ad es. se non sono col-
legati tubi flessibili, chiudere i bocchettoni con una protezione contro il contatto. La prote-
zione contro il contatto e disponibile come accessorio.

NOTA
| collegamenti a vite elettrici...

» devono essere sempre serrati a mano per garantire un contatto sicuro e per rispettare il tipo
di protezione indicato nei dati tecnici.

» sono protetti dagli spruzzi d'acqua, ma non devono rimanere in acqua né esservi immersi.

NOTA

Se si trasporta acqua molto fangosa, I'unita rotante della pompa pud eventualmente usurarsi an-
zitempo, quindi va sostituita anticipatamente.

» Pulire accuratamente il laghetto o la vasca prima di installare la pompa.

» Installare la pompa in posizione rialzata rispetto al fondo del laghetto. In questo modo si ri-
duce I'aspirazione di acqua fangosa.

@ Evitare la luce diretta del sole su componenti dell'apparecchio non immersi in acqua, in
quanto cio puo causarne un notevole riscaldamento. Se necessario, usare una copertura di
protezione.



Installare apparecchio sott'acqua

Collegare

il

Collegare la pompa secondo la variante di installazione desiderata. (- Varianti di installazione)
Non inserire ancora la spina elettrica nella presa!

Installazione

220...240 VAC

o Installare la pompa in posizione orizzontale e in modo stabile su un fondo resistente senza
melma.

e Assicurarsi che I'apparecchio abbia una posizione stabile.
o Utilizzare la pompa solo se essa & completamente immersa nell'acqua.
@ conlafune ditrazione la pompa pud essere facilmente tirata fuori dall'acqua.

— Far passare la fune di trazione attraverso le aperture rotonde della tazza inferiore del fil-
tro e annodarla.

m

IT



Installare apparecchio all'asciutto

Per I'installazione all'asciutto la pompa deve essere montata senza scatola del filtro.

Cambiare configurazione
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Collegare

Non inserire ancora la spina elettrica nella presa!

Installazione

220 ...240VAC
i

o Installare la pompa in posizione orizzontale e in modo stabile su un fondo resistente senza
melma.

o Assicurarsi che I'apparecchio abbia una posizione stabile.

13
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Messa in funzione

NOTA

L'apparecchio viene danneggiato irreparabilmente se viene utilizzato con un dimmer. Nell'appa-
recchio sono incorporati componenti elettrici sensibili.

» Non collegare I'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.

NOTA

La pompa non deve funzionare a secco. In caso contrario la pompa viene danneggiata irreparabil-
mente.

» Utilizzare la pompa solo sott'acqua.

@ Uuna pompa nuova di fabbrica raggiunge la potenza massima solo dopo alcune ore d'eserci-
zio.

Avviamento / Spegnimento

o Avviamento: Inserire la spina elettrica nella presa.
— L'apparecchio si avvia immediatamente.

o Spegnimento: Sfilare la spina elettrica dalla presa.

Environmental Function Control (EFC)

N4

Al momento della messa in funzione, la pompa esegue automaticamente un autotest prepro-
grammato (Environmental Function Control (EFC)). La pompa rileva immediatamente il funziona-
mento a secco/bloccaggio o lo stato di immersione. La pompa si spegne automaticamente dopo
circa 90 secondi in presenza di funzionamento a secco o bloccaggio. In caso di anomalia staccare
I'alimentazione elettrica e "alimentare la pompa" oppure togliere |'ostacolo. Poi I'apparecchio pud
essere riavviato.



Pulizia e manutenzione

A ATTENZIONE

Pericolo di lesioni dovuto a un avviamento imprevisto. Il dispositivo di monitoraggio della tempe-
ratura disattiva I'apparecchio in caso di sovraccarico e lo riaccende automaticamente dopo che si
é raffreddato.

» Staccare la spina elettrica prima di intervenire sull'apparecchio.

NOTA

Non utilizzare detergenti aggressivi o soluzioni chimiche. Questi agenti possono danneggiare I'al-
loggiamento, compromettere la funzionalita dell'apparecchio e sono dannosi per animali, piante
e ambiente. IT
» Pulire I'apparecchio possibilmente con acqua limpida e una spazzola morbida o una spugna;

per lo sporco piu difficile ricorrere al detergente consigliato.

Pulizia dell'apparecchio
@ Pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.

o Pulire soprattutto I'unita rotante e il corpo della pompa.

e Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente PumpClean OASE.
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

o Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.
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Smontaggio/pulizia della pompa

e Staccare la spina elettrica e togliere tuttii collegamenti.
e Smontare I'apparecchio come indicato nella figura.

e Assemblare di nuovo I'apparecchio nell'ordine inverso.
o Nell'assemblaggio controllare che
— la linguetta che blocca la pompa nel supporto sia scattata in posizione in modo sicuro.
— il cavo di collegamento venga fatto uscire attraverso la scanalatura sulla scatola e che non
sia piegato o schiacciato.
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Pulire/sostituire l'unita rotante

e Smontare la pompa come indicato nella figura.
e Pulire i componenti con una spazzola tenendoli sotto acqua corrente pulita.

Rimontare la pompa seguendo I'ordine inverso.

AquaMax Eco Premlum Li@ \
6000 12 V o @

AquaMax Eco Premium
12000 12V

Controllare tutte le parti che non siano danneggiate. Sostituire le parti danneggiate o usurate.
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Immagazzinaggio/Invernaggio

L'apparecchio é resistente al gelo fino a meno 20 °C. Se viene sistemato al di fuori del laghetto,
esequire una pulizia accurata utilizzando una spazzola morbida e acqua, controllare se € danneg-
giato e conservarlo in posizione immersa e riempita. Non immergere nell'acqua la spina elettrica!

Eliminazione di anomalie

Anomalia

Causa

Intervento

La pompa non si avvia

Manca la tensione di rete

Verificare |a tensione di rete

Tubi di mandata piegati

Posare i tubi di mandata in modo che non
siano piegati

Tubi di mandata ostruiti

Controllare/pulire i tubi di mandata

L'unita rotante é bloccata

Eliminare il blocco, controllare che l'unita
rotante si muova facilmente

La pompa non convoglia
Portata insufficiente

Scatola del filtro intasata

Pulire le tazze dei filtri

Perdite troppo elevate nelle li-
nee di alimentazione

Ridurre Ia lunghezza dei tubi flessibili al
minimo necessario, togliere parti di colle-
gamento non necessarie

L'unita rotante presenta diffi-
colta di funzionamento

Controllare che l'unita rotante si muova
facilmente

La pompa si arresta dopo un
breve tempo di funzionamento

Acqua molto sporca

Pulire la pompa

L'unita rotante e bloccata

Eliminare il blocco, controllare che l'unita
rotante si muova facilmente

La pompa funziona a secco

Controllare/pulire i tubi di mandata

Temperatura dell'acqua troppo
elevata

Rispettare la temperatura dell'acqua max.
consentita. (- Dati tecnici)
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Dati tecnici

Alimentatore di commutazione 100 VA /12VDC
Lato primario Tensione direte VCA 220..240
Frequenza direte HzZ 50/60
Potenza assorbita max. w 10
Lunghezza del cavo m 2,0
Lato secondario Tensione di uscita vcee 12
Corrente di uscita max. 8,5
Lunghezza del cavo m 0,5
Grado di protezione P44
Classe di protezione I
Temperatura ambiente °C -10 ... 435
Dimensioni (L x L x A) mm 231 x 148 x 68
Peso kg 23
AquaMax Eco Premium 6000 /12V 12000 / 12V
Tensione di attacco vce 12 12
Corrente assorbita max. A 40 8,5
Potenza assorbita max. w 45 95
Portata max. I/h 6000 11400
Prevalenza max. m 32 32
Grado di protezione Pompa 1P68 1P68
Attacco IPX4 IPX4
Profondita d'immersione max. m 4 4
Lato aspirazione Filetto G2 G2
Collegamento tubo flessibile  mm 25, 32,38 25, 32,38
Lato mandata Filetto G2 G2
Collegamento tubo flessibile  mm 25,32, 38,50 25,32, 38,50
Dimensione max. particelle sporco grossolano mm 10 n
Superficie di ingresso del filtro cm? 1000 1000
Temperatura dell'acqua  In esercizio °C (- Valori dell'acqua ammessi)
(installazione sott'acqua) Noq in esercizio °C -20..435 -20..435
Temperatura ambiente  In esercizio e con convezione °C +4 ... 430 +4 ... +30
(installazione all'asciutto) naturale
In esercizio e con raffredda-  °C +4 ... +40 +4 ... +40
mento forzato
Dimensioni lunghezza mm 340 340
larghezza mm 280 280
altezza mm 165 165
Lunghezza del cavo di collegamento m 8 8
Peso kg 8,7 10,5
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Valori dell'acqua ammessi

Tipo Acqua dolce Acqua di piscina Acqua salata
Valore pH 6,8..85 72..83 75..85
Durezza DH 8..15 8..15 20..30
Cloro libero mg/I <03 <0,6 <03
Contenuto di cloruro mg/I <250 <250 <22000
Contenuto di sale % <0,4 <0,4 <4

Residuo secco complessivo mg/| <50 <50 <50
Temperatura °C +4 ... +35 +4 ... +30 +4 ... +28

Pezzi soggetti a usura

e Unita rotante

Smaltimento

NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!

» Smaltire I'apparecchio solo attraverso |'apposito sistema di ritiro.

» In caso di domande rivolgersi all'azienda locale di smaltimento dei rifiuti. Qui si possono rice-
vere informazioni sul corretto smaltimento dell'apparecchio.

» Dopo ['utilizzo rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
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Original vejledning.

A\ ADVARSEL

» Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og el-
nettet, for du stikker hdnden ned i vandet. Ellers er der fare for svaere
kvaestelser og dedsfald pga. elektrisk stad.

» Dette apparat kan bruges af barn fra 8 3r og derover og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfa-
ring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i sikker brug
af apparatet og forstar de dermed forbundne risici. Barn ma ikke lege
med apparatet. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn
uden opsyn.
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Sikkerhedsanvisninger
El-tilslutning
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Mht. elektrisk installation udenders gaelder der saerlige forskrifter. Elektrisk elinstallation ma

kun udferes af en autoriseret elinstallater.

— Elinstallatgren er kvalificeret pa grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er
autoriseret til at udfgre elektriske installationer udendgrs. Elinstallateren kan genkende po-
tentielle farer og overholder regionale og nationale standarder, forskrifter og bestemmel-
ser.

— Ved spegrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer

overens.

Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt. Apparatet skal afsikres

med laekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30 mA.

Forlengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal vaere egnet til udendears brug

(steenktaet).

Beskyt abne stik og stikkontakter mod fugt.

Sikker drift

Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget.

En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf enheden.

Lagbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke
pacemakere eller implanterede defibrillatorer (ICD). Hold en afstand pa mindst 0,2 m mellem
implantat og magnet.

Baer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

Fer ledninger, s3 de er beskyttet mod beskadigelser, og sa ingen kan falde over dem.
Foretag aldrig tekniske andringer pa apparatet.

Der ma kun udferes arbejde pa enheden, som er beskrevet i denne vejledning.

Brug kun originale reservedele og originalt tilbeher.

Kontakt den autoriserede kundetjeneste eller OASE i tilfelde af problemer.



Formalsbestemt anvendelse

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som falger:

Til pumpning af almindeligt bassinvand til filtersystemer, vandfaldssystemer og dlgbssyste-
mer.

Til brug i svemme- og badebassiner under overholdelse af de nationale monteringsforskrifter.
M3 kun betjenes med medfalgende stremforsyning.

Under overholdelse af de tekniske specifikationer. (- Tekniske data)

Under overholdelse af de tilladte vandvaerdier. (- Tilladte vandvaerdier)

Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:

M3 ikke betjenes med andre vaesker end vand.
Ma3 aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

M3 ikke sattes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let braendbare eller eksplosive
stoffer.

Tilslut ikke til husets vandforsyning. DA
M3 ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

Iht. EMC (elektromagnetisk kompatibilitet) er der her tale om en klasse A-enhed. | et boligmilje
kan enheden forarsage radiointerferens. Det er op til brugeren at treeffe passende foranstalt-
ninger.
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Produktbeskrivelse
Oversigt

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V = @ 50 mm

N g

@32 mm// O@ \

@ 25 mm 5

N

1 Indgang 1 (sugeside)
e Filterhus til bassinbundsfiltrering.

2 Indgang 2 (sugeside)

o Tilslutning af satellitfilter eller skimmer.

e Flowmangden ved indgang 2 og dermed sugeforholdet mellem indgang 1 0g 2 kan indstilles.
Dette geres ved at frigare I3sen og skubbe forbindelsen til en af fglgende positioner:
—Position 0: Indgang 2 er lukket; indsugning kun via indgang 1.
—Position 1/2/3: Indgang 2 er dbnet ca. 25/50/75 %; dvs. indsugning via indgang 10g 2 i hen-

hold til det indstillede indsugningsforhold.

—Position 4: Indgang 1 er lukket; indsugning kun via indgang 2.

3 Udgang (trykside)
o Tilslutning af returlgbet til bassinet (f.eks. via et vandlgb).

4 Stremforsyning med lysnetstik
e Pumpens strgmforsyning

Slangemundstykke til udlgb (anbefaling).

Trinvis slangemundstykke til indgang 2 og udgang (alternativ).

Afdzekningskappe til lukning af indgang 2, nar den ikke er i brug.

Slangeklemmer til fastgerelse af slanger til slangemundstykkerne.

O/ | N || W,

Gummifgdder til pumpeholder ved ter opstilling.
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Symboler pa apparatet

IP68 ::-

Apparatet er stgv- og vandteet ned til 4 m.

Mulig fare for personer med pacemaker.

Apparatet ma kun anvendes med sikkerhedstransformator.

Beskyt apparatet mod direkte sollys.

Apparatet ma ikke bortskaffes som normalt husholdningsaffald.

ﬁm%@@

Lees brugsanvisningen.
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Installationsvarianter

Variant (a): Ren bassinbundsfiltrering

— Ved ren bassinbundsfiltrering indsuges vandet kun via filterhuset (indgang 1).
— Stilindgang 2 pa position "0".

— Luk indgang 2 med afdaekningskappen.

Variant (b): Bassinbundsfiltrering og filtrering via satellitfilter eller skimmer

— Ved bassinbundsfiltrering indsuges vandet via filterhuset (indgang 1). Indgang 2 suger van-
det ind via et satellitfilter eller en skimmer.

— Stilindgang 2 pa position "1", "2" eller "3", afhangigt af den enskede flowmaengde (25/50/75
%).

Variant (c): Filtrering kun via satellitfilter eller skimmer
— Kun indgang 2 suger vandet ind via et satellitfilter eller en skimmer.
— Stilindgang 2 pa position "4".

Variant (d): Ter opstilling af pumpe
— Pumpen opstilles uden for bassinet, men under vandspejlet.
— Til denne variant skal pumpen opstilles uden filterhus.
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Opstilling og tilslutning
Pumpen kan opstilles neddykket (i vandet) eller tert (uden for vandet). Stremforsyningen skal op-
stilles tart.
Pumpen ma kun bruges, hvis de angivne vandvaerdier overholdes. (- Tilladte vandvaerdier)

e Poolvand eller saltvand kan pavirke apparatets optik negativt. Disse pavirkninger er ikke om-
fattet af garantien.

A ADVARSEL
Stremforsyningen leder farlige elektriske spaendinger og ma ikke opstilles direkte i vandet. Ellers
er der fare for svaere kvaestelser og dedsfald pga. elektrisk stad.

Transformeren farer elektriske spaendinger og ma ikke opstilles direkte i vandet. Ellers er der fare
for svaere kvaestelser og dedsfald pga. elektrisk stad.

» Opstil stremforsyningen i en afstand pa mindst 2 m til vandet pa et sted, hvor den ikke kan
oversvgmmes.

A\ FORSIGTIG

Roterende komponenter i omradet omkring sugestudsen og trykstudsen. Risiko for personska-
der ved indgreb i studserne.

Veer iszer opmaerksom pa folgende: Et apparat, som er stoppet pga. overbelastning, kan starte

uden varsel!

» Undlad at raekke hadnden ind i dbningen i suge- eller trykstudsen, mens lysnetstikket er isat.

» Hvis studserne er frit tilgaengelige under drift, f.eks. hvis der ikke er tilsluttet slanger, skal
studserne sikres med en bergringsbeskyttelse. Bergringsbeskyttelsen fas som tilbehar.

BEMZRK
Elektriske skrueforbindelser ...

» skal altid speendes handfast til, sa der etableres sikker kontakt, og sa den beskyttelsesgrad,
der er angivet i de tekniske data, opretholdes;

» er beskyttet mod staenkvand, men ma ikke ligge eller nedsaenkes i vand.

BEMARK

Hvis der pumpes staerkt mudret vand, slides pumpens lgbeenhed hurtigere og skal i givet fald ud-
skiftes for tiden.

» Renger bassinet eller reservoiret omhyggeligt, fer pumpen opstilles.

» Opstil pumpen haevet over bassinbunden. Herved reduceres indsugning af tilmudret vand.

O) Undga af udseette apparatkomponenter, som ikke er nedsaenket i vand, for direkte sollys, da
disse herved kan blive kraftigt overophedet. Anvend evt. en beskyttelsesafdaekning.
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Nedsanket opstilling af apparatet

128

Tilslutning

\l

Tilslut pumpen i henhold til den @nskede installationsvariant. (- Installationsvarianter)
Saet ikke netstikket i stikkontakten med det samme!

Opstilling

220 ... 240 VAC Q.-
) 4=

o Stil pumpen vandret pa et fast og slamfrit underlag.
o Sgrg for, at pumpen star sikkert.
e Brug kun pumpen, ndr den er saenket helt ned i vandet.

@ Med et traekkabel kan pumpen let traekkes op af vandet.
— Traek traekkablet gennem de runde dbninger i filterskalens underdel, og bind det fast.



Opstil apparatet tort

Til ter opstilling skal pumpen opstilles uden filterhus.

Omstilling

<
(o)
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Tilslutning

Saet ikke netstikket i stikkontakten med det samme!

Opstilling

o Stil pumpen vandret pa et fast og slamfrit underlag.
e Sorg for, at pumpen star sikkert.

220 ...240VAC ..,
i



Ibrugtagning

BEMARK

Apparatet bliver gdelagt, hvis det betjenes med en lysdeemper. Den indeholder falsomme elektri-
ske komponenter.

» Slut ikke apparatet til en dempbar stremforsyning.

BEMARK

Pumpen ma ikke lgbe ter for vand. Ellers gdelaegges pumpen.
» Pumpen ma kun betjenes nedsaenket i vand.

@ En fabriksny pumpe opnar farst den maksimale pumpeydelse efter et par timers drift.

Taend / sluk

o Taend: St netstikket i stikkontakten.
— Apparatet teender med det samme.

o Sluk: Traek netstikket ud af stikdasen.

Environmental Function Control (EFC)

Ved ibrugtagning udfgrer pumpen automatisk en forprogrammeret selvtest (Environmental
Function Control (EFC)). Pumpen registrerer, om den karer i terlgb / er blokeret, eller om den er i
neddykket tilstand. | tilfeelde af terleb / ved blokering frakobler pumpen automatisk efter ca.

90 sekunder. Stremtilfarsel afbrydes ved fejl og pumpen "gennemstrgmmes” eller forhindringen
fjernes. Derefter kan enheden tages i brug igen.
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Rengoring og vedligeholdelse

A\ FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser ved uventet start. Temperaturovervagningen slukker for apparatet ved
overbelastning og teender det automatisk igen, nar det er kelet af.
» Traek netstikket ud inden arbejde pa apparatet.

BEMARK
Brug ikke aggressive renggringsmidler eller kemiske oplgsningsmidler. Sddanne midler kan be-
skadige huset, forringe enhedens funktion, og skade dyr, planter og miljeet.

» Renger apparatet s3 vidt muligt med rent vand og en blad bgrste eller en svamp; ved genstri-
dig snavs brug ogsa et anbefalet rengeringsmiddel.

Rengor apparatet
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@ Renger apparatet efter behov, dog mindst 2 gange om aret.

e Renger isaer pumpens lgbeenhed og pumpehuset.

e Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.

o Skyl alle dele med rent vand efter rengering.



Afmontering/rengoring af pumpe

o Trazek lysnetstikket ud, og fjern alle tilslutninger.
o Skil apparatet ad som vist pad illustrationen.

e Saml apparatet i omvendt raekkefglge.
o Under samlingen skal man serge for, at
— klemmerne, pumpen og holderen er fastgjort og sikkert i indgreb;
— tilslutningskablet fgres ud gennem rillen i huset, og at det ikke er knaekkes eller klemmes
hardt.
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Rengoring/udskiftning af lobeenhed

134

Skil pumpen ad, som er vist pa illustrationen.

o Renger komponenterne i rent vand med en barste.

Kontrollér alle dele for skader. Forny beskadigede eller nedslidte dele.
e Saml pumpen i omvendt raekkefalge.

AquaMax Eco Premlum L\t@ \
6000 12 V e @

AquaMax Eco Premium
12000 12V



Opbevaring/overvintring

Apparatet er frostsikker ned til minus 20 °C. Skal apparatet opbevares uden for dammen, skal det
renggres grundigt med vand og en blad begrste, kontrolleres for skader og opbevares neddykket
eller i fyldt tilstand. Stikket ma ikke seenkes ned i vandet!

Fejlafhjaelpning
Fejl Arsag Afhjzlpning
Pumpen gar ikke i gang Netspanding mangler Kontrollér netspaending
Tilferselsledninger knaekket Udlag tilfgrselsledninger uden knaek
Tilferselsledninger blokeret Kontrollér/renger tilferselsledninger
Lebeenhed er blokeret Afhjeelp blokering, undersag labeenhedens
kereevne
Pumpen pumper ikke Filterhus tilstoppet Renger filterskalene DA
Pumpemzengde utilstraekkelig For store tab i tilferselslednin-  Afkort slange til det nedvendige minimum;
gerne fjern unegdvendige forbindelsesdele.
Lebeenheden gar traegt Undersgg lebeenhedens kereevne
Pumpen slar fra efter kort tids  Vand steerkt forurenet Renger pumpen
drift Labeenhed er blokeret Afhjeelp blokering, undersag lgbeenhedens
kereevne
Pumpen er Igbet ter Kontrollér/renger tilfarselsledninger
Vandtemperatur for hgj Maks. tilladt vandtemperatur skal overhol-

des. (- Tekniske data)
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Tekniske data
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Stromforsyning 100VA /12VDC
Primaer Netspaending VAC 220..240
Netfrekvens HzZ 50/60
Maks. effektforbrug w 10
Ledningsleengde m 2,0
Sekundaer Udgangsspaending VDC 12
Maks. udgangsstrem A 8,5
Ledningsleengde m 0,5
Beskyttelsesgrad P44
Beskyttelsesklasse Il
Omgivelsestemperatur °C -10...+35
Dimensioner (L x B x H) mm 231x 148 x 68
Vaegt kg 23
AquaMax Eco Premium 6000 /12V 12000 / 12V
Tilslutningsspaending VDC 12 12
Maks. stremforbrug A 40 8,5
Maks. effektforbrug w 45 95
Maksimal transportkapacitet I/t 6000 11400
Maksimal transporthgjde m 32 32
Beskyttelsesgrad Pumpe P68 P68
Tilslutning IPX4 IPX4
Maksimal nedsaenkningsdybde m 4 4
Sugeside Gevind G2 G2
Tilslutning af slange mm 25, 32,38 25, 32,38
Trykside Gevind G2 G2
Tilslutning af slange mm 25,32, 38,50 25,32, 38,50
Maks. partikelstarrelse groft snavs mm 10 n
Filtertillebsflade cm? 1000 1000
Vandtemperatur (ned- Under drift °C (- Tilladte vandveerdier)
szenket opstilling) Ikke i drift °C -20..435 -20..435
Omgivelsestemperatur ~ Under drift og naturlig ~ °C +4 ... +30 +4 ... +30
(ter opstilling) konvektion
Under drift og tvangske- °C +4 ... +40 +4 ... +40
ling
Dimensioner Leengde mm 340 340
Bredde mm 280 280
Hejde mm 165 165
Tilslutningskabelleengde m 8 8
Vagt kg 87 10,5



Tilladte vandvaerdier

Type Ferskvand Poolvand Saltvand
pH-veerdi 6,8..85 72..83 75..85
Hardhed DH 8..15 8..15 20..30
Frit klor mg/I <03 <0,6 <03
Kloridindhold mg/I <250 <250 <22000
Saltindhold % <04 <04 <4
Total ter rest mg/| <50 <50 <50
Temperatur °C +4 ... +35 +4 ... +30 +4 ... +28
Lukkedele
e Pumpehjul
Bortskaffelse

BEMARK

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
» Bortskaf apparatet pd genbrugssteder, der er beregnet til det.

» Ved spergsmal kontakt din lokale genbrugsstation. Der kan du fa oplysninger om den korrekte
bortskaffelse af apparatet.

» Ggor apparatet ubrugeligt ved at skaere kablet af.
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Original veiledning.

A\ ADVARSEL

» Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra stremnettet, far du
bergrer vannet. Ellers kan det fare til alvorlige personskader eller dad
som folge av elektrisk stat.

» Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under opp-
sikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar fa-
rene forbundet med 3 bruke dette. Barn ma ikke leke med apparatet.
Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at de
er under oppsikt.
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Sikkerhetsanvisninger

Elektrisk tilkobling
o Ved elektriske installasjoner utenders gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen
ma kun utferes av en elektroinstallater.

— Elektroinstallatgren er kvalifisert pa bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfa-
ringer, og kan foreta elektriske installasjoner utenders. De kan oppdage mulige farer og fal-
ger regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Kontakt en elektrofagperson ved sparsmal og problemer.

e Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og stremforsyningens elektriske spesifikasjo-
ner stemmer overens.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. Apparatet ma veere sik-
ret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrgm pd maksimalt 30 mA.

o Skjgteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veaere beregnet for utenders
bruk (beskyttet mot vannsprut).

o Apne stikkontakter og bokser ma beskyttes mot fuktighet.

Sikker drift
o |kke bruk apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.
o En skadet stremledning kan ikke skiftes ut. Kast apparatet pa forskriftsmessig mate.

o Lgpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacema-
kere eller implanterte hjertestartere (ICD). Overhold en avstand pa minst 0,2 m mellom im-
plantatet og magneten.

o Apparatet ma aldri baeres eller trekkes ut etter ledningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem.

o Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Utfar kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehar.

o Hvis det oppstar problemer, ber vi deg ta kontakt med autorisert kundeservice eller OASE.
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Tilsiktet bruk

Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende pa falgende mate:

140

For pumping av normalt damvann til filtersystemer, vannfallsystemer og bekkelgpsystemer.

Apparatet egner seg for bruk i svemme- og badedammer under overholdelse av nasjonale
monteringsforskrifter.

Pumpen skal bare drives med den originale SMPS-en.
Med overholdelse av de tekniske dataene. (— Tekniske data)
Ved overholdelse av de tillatte vannverdiene. (- Tillatte vannverdier)

Felgende restriksjoner gjelder for apparatet:

Bruk aldri andre vaesker enn vann.

Skal aldri brukes uten vanngjennomstregmning.

Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive
stoffer.

Ikke koble til husets vannforsyning.

Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

Med hensyn til EMC (elektromagnetisk kompatibilitet) er dette et klasse A-apparat. | boligom-
rader kan apparatet fordrsake radiostay. Det er opp til brukeren a iverksette hensiktsmessige
tiltak.



Produktbeskrivelse

Oversikt

@ 32 mm

@Q 0%~ @@

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V = @ 50 mm

@38 mm %

@ 25 mm 5

N
N
6

: B
6 N\

Inngang 1(sugeside)
e Filterhus for filtrering av bunnen pa dammen.

Inngang 2(sugeside)

o Tilkobling av eksternt filter eller skimmer.

o Gjennomstrgmningsmengden pa inngang 2 kan justeres, som betyr at innsugsforholdet mellom
inngang 10g 2 justeres. For 3 gjere dette, lgsner du pa Idsen og skyver tilkoblingen til en av fal-
gende posisjoner:

—Posisjon 0: Inngang 2 er lukket; innsug kun via inngang 1.

—Posisjon 1/2/3: Inngang 2 er dpnet ca. 25/50/75 %; det betyr innsug via inngang 10g 2 iht. inn-
stilt innsugsforhold.

—Posisjon 4: Inngang 1 er lukket; innsug kun via inngang 2.

Utgang (trykkside)
o Tilkobling av tilbakeferingsslgyfen til dammen (f.eks. via et bekkelap).

Nettkabel med switch-mode stremforsyning
e Pumpens strgmforsyning

Slangetut for innsug (anbefaling).

Trinnvis slangetut for inngang 2 og utgang (alternativ).

Deksel for 3 tildekke inngang 2 dersom den ikke brukes.

Slangeklemmer for fiksering av slanger pa slangetutene.

O/ | N || W,

Gummifgtter for pumpestativ ved installasjon pa tert.
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Symboler pa apparatet

I P 6 8 N\  Apparateter stovtett og vanntett opptil 4 m.
40m

Kan veere farlig for personer med pacemaker.

Bruk apparatet kun med sikkerhetstransformator.

Beskytt apparatet mot direkte sollys.

Ikke kast apparatet med vanlig husholdningsavfall.

Les bruksanvisningen.

ﬁm%@@
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Installasjonsvarianter

Variant (a): Kun filtrering av dambunn

— Huvis det kun filtrering av dambunnen som gjgres, blir vannet suget inn via filterhuset (inng-
ang 1).

— Settinngang 2 i posisjon "0".

— Lukk inngang 2 med dekslet.

Variant (b): Filtrering av dambunn og filtrering via eksternt filter eller skimmer

— For filtrering av dambunnen blir vannet suget inn via filterhuset (inngang 1). Inngang 2 suger
inn vann via et eksternt filter eller en skimmer.

— Settinngang 2 i posisjon "1, "2" eller "3", avhengig av @nsket gjennomstremningsmengde
(25/50/75 %).

Variant (c): Filtrering via eksternt filter eller skimmer
— Kuninngang 2 suger inn vann via et eksternt filter eller en skimmer.
— Settinngang 2 i posisjon "4".

Variant (d): Plassere pumpe tort
— Pumpen plasseres utenfor dammen, men under dammens vannoverflate.
— For denne varianten ma pumpen settes opp uten filterhus.

143

NO



Installasjon og tilkobling

14

Pumpen blir enten nedsenket (i vannet) eller plassert tert (utenfor vannet). SMPS-en m3 plasse-
res tort.

Pumpen ma bare brukes hvis angitte vannverdier overholdes. (- Tillatte vannverdier)

e Bassengvann eller saltvann kan pavirke utseendet til apparatet. Denne typen pavirkning er
utelukket fra garantien.

A\ ADVARSEL

Stremadapteren leder farlig elektrisk spenning og ma ikke plasseres rett ved siden av vannet. EI-
lers kan det fere til alvorlige personskader eller dad som felge av elektrisk stet.
Transformatoren har farlig elektrisk spenning og ma ikke plasseres rett ved siden av vannet. El-
lers kan det fare til alvorlige personskader eller ded som falge av elektrisk stat.

» Stremadapteren ma plasseres slik at den ikke kan oversvemmes, i en avstand p3 minst 2 m fra
vann.

A\ FORSIKTIG

Snurrende komponenter rundt sugestussen og trykkstussen. Fare for personskade nar du griper
inn i stussene.

Vaer spesielt oppmerksom pa: Et apparat som har stanset pa grunn av overbelastning, kan
starte uventet opp igjen!

» Du ma ikke gripe inn i 3pningen til sugestussen eller trykkstussen dersom pluggen fortsatt er
plugget i strem.

» Dersom stussene ved drift er fritt tilgjengelige, f.eks. nar ingen slanger er koblet til, sikrer du
stussene med en bergringsbeskyttelse. Bergringsbeskyttelse er tilgjengelig som tilbehgr.

Elektriske skruforbindelser ...

» ma3 alltid skrus fast handfast slik at man sikrer en sikker kontakt og de tekniske dataene for
angitt kapslingsgrad overholdes.

» er beskyttet mot vannsprut, men ma ikke ligge i eller dyppes under vann.

Ved bruk av vann med mye slam kan lgpehjulet i pumpen bli raskere slitt og ma byttes raskere.
» Rengjer dammen eller bassenget grundig fer pumpen settes opp.
» Plasser pumpen hgyere enn bunnen av dammen. Det reduserer innsuging av vann med slam.

O) Unnga direkte sol pa komponenter som ikke er plassert under vann, da disse komponentene
slik kan bli veldig varme. Bruk en sikkerhetsdeksel om ngdvendig.



Stille opp apparatet nedsenket i vannet
Koble til

\L

Koble til pumpen i samsvar med gnsket installasjonsvariant. (- Installasjonsvarianter)
Ikke sett strompluggen inn i stikkontakten enda!

Oppstilling

220 ... 240 VAC Q.-

e Plasser pumpen vannrett pa et fast og slamfritt underlag.
o Sgrg for at pumpen star stedig.
e Pumpen ma kun benyttes nar den er helt nedsenket under vann.

® Ved hjelp av en trekkabel kan du trekke pumpen lett ut av vannet.
— Far trekkabelen gjennom 3pningene pa underdelen av filterhuset og knytt sammen.

A
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Apparatet skal vaere tort nar det settes opp.

Ved installasjon pa tert ma pumpen settes opp uten filterhus.

Ombygging
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Koble til

Ikke sett strompluggen inn i stikkontakten enda!

Oppstilling

220 ...240VAC ..,
i

e Plasser pumpen vannrett pa et fast og slamfritt underlag.
e Sorg for at pumpen star stadig.
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Igangsetting

Apparatet blir edelagt nar det brukes med en dimmer. Den inneholder emfintlige elektriske kom-
ponenter.

» Apparatet ma ikke kobles til en trinnles, innstillbar stremforsyning.

Pumpen ma ikke terrkjgres. Hvis ikke blir pumpen gdelagt.
» Pumpen skal bare brukes nar den er nedsenket.

@ En fabrikkny pumpe nar maksimal ytelse forst etter at den har veert i bruk noen timer.

Sld av/pa

o SI3 pa: Stikk nettpluggen inn i stikkontakten.
— Apparatet slas pa.

o Slaav: Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

Environmental Function Control (EFC)
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Pumpen utfarer en automatisk forhdndsprogrammert selvtest ved oppstart (Environmental
Function Control (EFC)). Pumpen oppdager om den tarrkjeres/blokkeres eller om den befinner
seg nedsenket i vann. | tilfelle terrkjering/blokkering slar pumpen seg automatisk av etter ca.
90 sekunder. Avbryt ved feil avbryt stremtilferselen, kjer vann gjennom pumpen eller fjern blok-
keringen. Deretter kan apparatet settes i drift igjen.



Rengjoring og vedlikehold

Fare for personskader ved uventet oppstart. En temperaturovervaking slar av apparatet automa-
tisk ved overoppheting og pa igjen etter avkjeling.
» Trekk ut nettstepslet far du utferer arbeid pa apparatet.

Ikke bruk noen aggressive rengjeringsmidler eller kjemiske lgsemidler. Slike midler kan skade hu-

set, redusere funksjonsevnen til apparatet og skade dyr, planter og miljg.

» Rengjer apparatet helst med rent vann og en myk berste eller svamp; ved krevende smuss
med hjelp av et anbefalt rengjgringsmiddel.

Rengjore apparatet NO

O) Rengjer apparatet ved behov, men minst 2 ganger arlig.

o Spesielt Igpehjulenheten og pumpehuset ma rengjeres pa pumpen.
o Anbefalt rengjgringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:

— Pumperengjgringsmiddel PumpClean fra OASE.

— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjeringsmiddel.
o Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjering.
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Montere ut/rengjore pumpen

e Trekk ut strempluggen og fjern alle tilkoblinger.
o Demonter apparatet som vist pa illustrasjonen.

e Monter apparatet i omvendt rekkefalge.
e Ved montering sjekk at
— klemmen som fikserer pumpen i holderen, har gatt i I3s.
— kabelen ligger gjennom noten i huset og at den ikke far en kraftig knekk eller blir klemt.
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Rengjore/bytte lopehjul

Demonter pumpen som vist pa illustrasjonen.

e Rengjor komponentene med en bagrste under rent vann.

Kontroller alle deler med hensyn til skade. Skadde eller slitte deler ma skiftes ut.
Sett sammen pumpen i omvendt rekkefglge.

AquaMax Eco Premlum L\t@ \
6000 12 V e @

AquaMax Eco Premium
12000 12V

NO
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Lagring/overvintring

Apparatet er frostsikkert ned til minus 20 °C. Hvis apparatet skal oppbevares utenfor dammen,
ma det rengjgres grundig med vann og en myk barste, kontrolleres for skader og oppbevares
nedsenket i eller fylt med vann. Nettstepselet ma ikke dyppes i vann!

Utbedrefeil
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Feil

Arsak

Utbedring

Pumpen starter ikke

Nettspenning mangler

Kontroller nettspenningen

Knekk p3 tilfarselsledninger

Legg tilferselsledninger uten knekk

Tilferselsledninger tette

Rengjer/kontroller tilferselsledninger

Lepeenheten er blokkert

Fjern blokkeringen, kontroller at Iapeenhe-
ten gar lett.

Pumpen pumper ikke
Pumpekapasitet for lav

Filterhus tilstoppet

Rengjer filterhus

For heyt tap i tilfersels-
ledningen

Gjer slanger sa korte som mulig, og fjern
ungdvendige forbindelsesdeler

Lopeenheten gar tregt

Kontroller at lopeenheten lgper lett.

Pumpen slar seg av etter kort
brukstid

Vann veldig skittent

Rengjer pumpen

Lepeenheten er blokkert

Fjern blokkeringen, kontroller at lgpeenhe-
ten gar lett.

Pumpen har kjert terr

Rengjar/kontroller tilfgrselsledninger

Vanntemperaturen er for hay

Overhold den maksimalt tillatte vanntem-
peraturen. (— Tekniske data)




Tekniske data

SMPS 100VA /12VDC
Primaer Nettspenning VAC 220..240
Nettfrekvens Hz 50/60
Maks. effektopptak w 10
Ledningslengde m 2,0
Sekundaer Utgangsspenning VDC 12
Maks. utgangsstrgm A 8,5
Ledningslengde m 0,5
Beskyttelsesart P44
Beskyttelsesklasse Il
Omgivelsestemperatur °C -10...+35
M3l (L x B x H) mm 231x 148 x 68
Vekt kg 23
AquaMax Eco Premium 6000 /12V 12000 / 12V
Nettspenning VDC 12 12
Maks. stremforbruk A 40 8,5
Maks. effektopptak w 45 95
Maks. kapasitet I/t 6000 11400
Maks. tilfgringsheyde m 32 32
Beskyttelsesart Pumpe P68 P68
Tilkobling IPX4 IPX4
Maks. dykkedybde m 4 4
Sugeside Gjenger G2 G2
Tilkobling slange mm 25, 32,38 25, 32,38
Trykkside Gjenger G2 G2
Tilkobling slange mm 25,32, 38,50 25,32, 38,50
Maks. partikkelsterrelse, grovt smuss mm 10 1
Filtertilfarselsflate cm? 1000 1000
Vanntemperatur (ned- | drift °C (- Tillatte vannverdier)
senket installasjon) Ikke i drift °C -20..435 -20..435
Omgivelsestemperatur | drift og naturlig konvek- °C +4 ... +30 +4 ... +30
(installasjon pa tert) sjon
| drift og tvangskjeling ~ °C +4 ... +40 +4 ... +40
Dimensjoner Lengde mm 340 340
Bredde mm 280 280
Heyde mm 165 165
Lengde tilkoblingskabel m 8 8
Vekt kg 8,7 10,5
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Tillatte vannverdier

Type Rent vann Bassengvann Saltvann
pH-verdi 6,8..85 72..83 75..85
Hardhet DH 8..15 8..15 20..30
Fritt klor mg/I <03 <0,6 <03
Kloridinnhold mg/I <250 <250 <22000
Saltinnhold % <04 <0,4 <4
Total terkerest mg/| <50 <50 <50
Temperatur °C +4 .. 435 +4 .. +30 +4 .. 428
Slitedeler
e Lgpehjul
Kassering

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.

» Apparatet ma avhendes i henhold til gjeldende forskrifter via godkjent avfallsmottak.

» Ved spersmal kan du ta kontakt med ditt lokale avfallsselskap. Der finner du informasjon om
forskriftsmessig deponering av apparatet.

» Serg for 3 gjere apparatet ubrukelig ved a klippe over kablene.
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Oversattning av bruksanvisningen.

A\ VARNING

» Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss fran elna-
tetinnan du griper ned i vattnet. | annat fall féreligger risk for allvar-
liga personskador eller dédsolyckor av elektriskt slag.

» Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller dldre samt av
personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller brist
pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt eller
instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker som kan
uppsta. Barn far inte leka med apparaten. Rengdring och anvandarun-
derhall far inte utféras av barn utan uppsikt.
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Sakerhetsanvisningar

Elanslutning

e For elinstallation utomhus galler sdrskilda foreskrifter. Elinstallationen far endast utféras av en
behdrig elinstallator.

— En behdrig elinstallatér med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet &r kvalificerad och
far darmed utfora elinstallationer utomhus. En behdrig elinstallatdr kan kdnna igen faror
och beaktar lokala och nationella standarder, féreskrifter och bestammelser.

— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stdmmer 6ver-
ens med stromférsorjningen.

e Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt géllande foreskrifter. Appa-
raten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrém uppgar till max.
30 mA.

o Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda fér anvandning ut-
omhus (dropptata).

e Skydda 6ppna kontakter och uttag mot fukt.

Saker drift

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kdpor har skadats.

e En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Skrota apparaten.

o Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pace-
makrar eller implanterade defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstdnd mellan implantatet
och magneten.

e Bdrinte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade motskador och att ingen kan snava 6ver dem.

o Genomfor aldrig tekniska andringar pa apparaten.

o Genomfor endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna anvisning.

e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor.

e Kontakta behdrig kundtjanst eller OASE om problem uppstar.
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Andamalsenlig anvindning

Anvand produkten som beskrivs i den har handboken endast pa féljande satt:

For pumpning av normalt dammvatten for filtersystem, vattenfallsystem och backsystem.

For anvandning i sim- och badbassanger varvid de nationella installationsforeskrifterna ska be-
aktas.

Anvand endast apparaten med original-kopplingsnatdelen.
Med hansyn till tekniska data. (- Tekniska data)
Med hansyn till tilldtna vattenvarden. (- Tilldtna vattenvarden)

For apparaten galler foljande begransningar:

Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.

Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantdndliga eller explosiva amnen.
Anslut den inte till husets vattentilledning.

Anvand inte for kommersiella eller industriella andamal.

Detta ar en apparat av klass A enligt EMC (elektromagnetisk kompatibilitet). | boendemiljé kan
apparaten orsaka radiostoérningar. Anvandaren dr ansvarig for att Iampliga dtgarder vidtas.
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Produktbeskrivning
Oversikt

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V = @ 50 mm

@38 mm %

gazmm > N Y < O
@25mm_ > 6@%
238 mm/

@@ O @@ \

@ 25 mm

’ -
6 Q%@ —38

5
N

1 Ingang 1(sugsida)
o Filterhus for filtrering av dammbotten.

2 Ingdng 2(sugsida)

o Anslutning satellitfilter eller skimmer.

o Fl6desmangden vid ingang 2 och dérmed insugsforhallandet mellan ingang 1 och 2 &r installbart.
Lossa sparren och skjut anslutningen till en av féljande positioner:
—Position 0: Ingadng 2 &r stdngd, insug endast via ingang 1.
—Position 1/2/3: Ingang 2 ar ca. 25/50/75 % 6ppen, insug via ingang 1 och 2 enligt installt in-

sugsforhallande.

—Position 4: Ingang 13r stangd, insug endast via ingang 2.

3 Utgang (trycksida)
o Anslutning returslang till dammen (t.ex. via en back).
4 N&tdel med stickkontakt

e Strémfdrsorjning pump

Slanganslutning for utgang (rekommendation).

Konisk slanganslutning for ingang 2 och utgang (alternativ).

Skyddskapa for att stdnga ingdng 2 nar den inte anvands.

Slangkldmmor for fixering av slangar i slanganslutningar.

O/ | N || W,

Gummifdtter for pumpfast vid torr installation.
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Symboler pa apparaten

IP68 ::-

Apparaten dr dammtat och vattentdt ned till 4 m.

Majlig risk for personer med pacemaker.

Anvand endast apparaten med sdkerhetstransformator.

Skydda apparaten mot direkt solljus.

Apparaten far inte kastas i vanliga hushallssopor.

ﬁm%@@

Las bruksanvisningen.
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Installationsvarianter

160

Variant (a): Ren filtrering av dammbotten

— Vatten sugs endast via filterhuset (ingdng 1) vid ren filtrering av dammbotten.
— Stéllin ingdng 2 i position "0".

— Stdng ingdng 2 med skyddskapan.

Variant (b): Filtrering av dammbotten och filtrering via satellitfilter eller skimmer

— Vatten sugs via filterhuset (ingdng 1) vid filtrering av dammbotten. Ingang 2 suger vatten via
ett satellitfilter eller skimmer.

— Stdng in ingdng 2 i position "1", "2" eller "3", beroende pa dnskad flodesmangd (25/50/75 %).

Variant (c): Filtrering endast via satellitfilter eller skimmer
— Endast ingdng 2 suger vatten via ett satellitfilter eller skimmer.
— Stéllin ingdng 2 i position "4".

Variant (d): Installera pumpen torrt
— Pumpen placeras utanfér dammen pa en niva, Iagre dn vattenytan.
— Pumpen maste installeras utan filterhus med denna variant.



Installation och anslutning
Pumpen installeras antingen nedsankt (i vatten) eller torrt (utanfor vatten). Kopplingsnatdelen
maste installeras torrt.
Pumpen far endast anvandas om angivna vattenvdrden beaktas. (- Tilldtna vattenvarden)

e Poolvatten eller saltvatten kan paverka enhetens utseende. Sddan paverkan omfattas inte av
garantin.

A VARNING

Natdelen leder farlig elektrisk spanning och far inte installeras direkt vid vatten. Risk for allvarliga
personskador eller dédsfall till foljd av stromstot.

Transformatorn leder farlig elektrisk spanning och far inte installeras direkt vid vatten. | annat
fall foreligger risk for allvarliga personskador eller dédsolyckor av elektriskt slag.

» Installera ndtdelen minst 2 m fran vattnet dar den inte kan dversvdmmas.

A o8BS

Roterande komponenter i suganslutning och tryckanslutning. Risk fér personskador, greppa inte
i stoserna.

Beakta sarskilt: En 6verbelastad och stoppad apparat kan starta ovantat!

» Greppa inte in i 6ppningen mellan suganslutning eller tryckanslutning nar stickkontakten ar
ansluten.

» Sdkra anslutningarna med ett berdringsskydd ndr de dr dppna under driften, t.ex. ndr anslutna
slangar saknas. Berdringsskyddet kan kdpas som tillbehor.

Elektriska skruvanslutningar ...

» maste alltid dras 3t ordentligt for hand och garantera saker kontakt enligt angiven kapslings-
klass i Tekniska data.

» ar stankvattenskyddade men far inte ligga i eller sénkas ner i vatten.

Om starkt slamhaltigt vatten pumpas kommer drivenheten i pumpen ev. att slitas i hgre grad
och maste da bytas ut tidigare.

» Rengdr dammen resp. bassangen noggrant innan pumpen installeras.

» Stall pumpen upphdjd 6ver dammens botten. Darmed minskar insuget av slammigt vatten.

@ Undvik direkt solljus pa icke nedsankta apparatkomponenter, de kan éverhettas. Anvand en
skyddskapa vid behov.
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Installera apparaten nedsankt

162

Ansluta

\l

Anslut pumpen enligt 6nskad installationsvariant. (- Installationsvarianter)
Anslut inte stickkontakten till stickuttaget dn!

Installation

220 ... 240 VAC Q.-
) 4=

o Stall pumpen vagratt stabilt pa ett fast, slamfritt underlag.
o Se till att pumpen star stadigt.
o Anvdand endast pumpen om den ar komplett nedsankt i vatten.

@ Det gar att enkelt lyfta pumpen ur vattnet med ett dragrep.
— Dra ett dragrep genom de runda dppningarna pa filterhusets underdel och knyt fast.



Installera apparaten torrt

Pumpen maste installeras utan filterhus vid torr installation.

Bygga om
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Ansluta

Anslut inte stickkontakten till stickuttaget dn!

Installation

o Stall pumpen vagratt stabilt pa ett fast, slamfritt underlag.
o Se till att pumpen star stadigt.

220 ...240VAC ..,
i



Driftstart

Apparaten forstérs om den drivs med en dimmer. Den innehaller kansliga elektriska komponen-
ter.

» Anslut inte apparaten till en dimbar stromkalla.

Pumpen far inte ga torrt. Det gor att pumpen forstors.
» Pumpen far endast anvandas nedsankt i vatten.

@ En fabriksny pump uppnar inte sin maximala prestanda forran efter ett par drifttimmar.

Paslagning / franslagning
o SI3 pd apparaten: Anslut stickkontakten till stickuttaget.
— Apparaten startar direkt.
o Sl3ifran apparaten: Dra ut stickkontakten ur stickuttaget.

Environmental Function Control (EFC)

Pumpen genomfor ett forprogrammerat sjalvtest automatiskt vid idrifttagningen (Environmen-
tal Function Control (EFC)). Pumpen kan detektera om den kort torrt, ar blockerad eller har
sankts ned i vattnet. Vid en torrkorning/blockering stdngs pumpen av automatiskt efter ca

90 sekunder. Vid en storning maste stromforsorjningen brytas och "pumpen flédas", eller blocke-
ringen tas bort. Darefter kan apparaten tas i drift igen.
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Rengdring och underhall

Risk for personskador vid ovantad start. Temperaturdvervakningen inaktiverar apparaten och ak-
tiverar automatiskt igen nar den har svalnat.

» Dra ut stickkontakten innan arbeten utférs pa apparaten.

Anvand inga aggressiva rengoringsmedel eller kemiska I6sningar. Dessa medel kan angripa kapan,

forsamra apparatens funktion och skada djur, vaxter och miljon.

» Rengor apparaten endast med rent vatten om mdjligt och en mjuk borste eller en svamp, an-
vand rekommenderat rengdringsmedel for starkare smuts.

Rengora apparaten
@ Rengdr apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.

e Rengdr pumpens drivenhet och pumphus noggrant.

o Rekommenderade rengdringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumprengoringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushallsreng&ringsmedel.

o Efter rengdringen ska alla delar skoljas av noggrant med klart vatten.
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Demontera/rengéra pumpen

o Dra ut stickkontakten och ta bort alla anslutningar.
e Taisar apparaten som figuren visar.

e Satt ihop apparaten i omvand ordningsfoljd.

e Kontrollera vid monteringen att
— kldammorna som héller pumpen fixerad i fastet har fastnat ordentligt.
— stromkabeln ligger i sparet vid huset och inte ar kndckt eller inkldmd.
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Rengor/byt ut drivenheten

e Taisar pumpen som figuren visar.

e Rengdr komponenterna med en borste under klart vatten.

o Kontrollera eventuella skador pa alla delar. Byt skadade eller slitna delar.
o Satt ihop pumpen i omvand ordningsfoljd.

AquaMax Eco Premlum i L\t@ \

6000 12 V @

AquaMax Eco Premium
12000 12V
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Forvaring / lagring under vintern

Apparaten ar frostsaker till -20°C. Om apparaten ska férvaras utanfor dammen, rengor den forst
noggrant med vatten och en mjuk borste, kontrollera om den ar skadad och férvara den sedan i
vatten eller i vattenfyllt skick. Doppa inte ned stickkontakten i vatten.

Felavhjalpning

Storning

Orsak

Atgird

Pumpen startar inte

N&tspanning saknas

Kontrollera natspanningen

Ingdende slangar &r kndckta

Dra ingdende slangar utan veck

Blockerade ingdende slangar

Kontrollera/rengér ingdende slangar

Drivenheten ar blockerad

Atgarda blockeringen, kontrollera att driv-
enheten gar latt

Pumpen pumpar inte
Otillracklig kapacitet

Filterhuset blockerat

Rengor filterskalar

For hoga forluster i ingdende
slangar

Forkorta slanglangden till ett minimum,
undvik onddiga kopplingar

Drivenheten gar trogt

Kontrollera att drivenheten gar latt

Pumpen stannar efter kort tids
drift

Mycket smutsigt vatten

Rengdr pumpen

Drivenheten ar blockerad

Atgarda blockeringen, kontrollera att driv-
enheten gar Iatt

Pumpen har torrkdrt

Kontrollera/rengdr ingdende slangar

For hég vattentemperatur

Hall maximal tilldten vattentemperatur.
(-~ Tekniska data)
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Tekniska data

Natdel 100VA /12VDC
Primar N&tspanning VAC 220..240
Natfrekvens Hz 50/60
Max. effektférbrukning w 10
Kabelldngd m 2,0
Sekundar Utgangsspanning VDC 12
Max. utgangsstrom A 8,5
Kabelldngd m 0,5
Kapslingsklass P44
Skyddsklass Il
Omgivningstemperatur °C -10...+35
Matt (L x Bx H) mm 231 x 148 x 68
Vikt kg 23
AquaMax Eco Premium 6000 /12V 12000 / 12V
Anslutningsspanning VDC 12 12
Max. strémfoérbrukning A 40 8,5
Max. effektférbrukning w 45 95
Max. pumpeffekt I/h 6000 11400
Max. pumphdjd m 32 32
Kapslingsklass Pump 1P68 1P68
Anslutning IPX4 IPX4
Max. nedsankningsdjup m 4 4
Sugsida Ganga G2 G2
Anslutning slang mm 25, 32,38 25, 32,38
Trycksida Ganga G2 G2
Anslutning slang mm 25,32, 38,50 25,32, 38,50
Max. kornstorlek grov smuts mm 10 n
Yta for filteringang cm? 1000 1000
Vattentemperatur (ned-  vid drift °C (- Tilldtna vattenvérden)
sankt installation) utan drift °C -20..435 -20..435
Omgivningstemperatur  vid drift och naturlig kon- °C +4 ... +30 +4 ... +30
(torr installation) vektion
vid drift och tvangskyl-  °C +4 ... +40 +4 ... +40
ning
Matt Langd mm 340 340
Bredd mm 280 280
Hojd mm 165 165
Elkabelns Iangd m 8 8
Vikt kg 87 10,5
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Tilldtna vattenvirden

Typ Farskvatten Poolvatten Saltvatten
pH-vérde 68..85 72..83 75..85
Hardhet DH 8..15 8..15 20..30
Fritt klor mg/I <03 <0,6 <03
Kloridhalt mg/| <250 <250 <22000
Salthalt % <0,4 <0,4 <4
Total torr rest mg/| <50 <50 <50
Temperatur °C +4 ... +35 +4 ... +30 +4 ... +28
Slitagedelar
e Drivenhet
Avfallshantering

P N <

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna.
» Lamna in apparaten till en dtervinningscentral.

» Kontakta lokal atervinningscentral om fragor uppstar. De Idmnar information om korrekt av-
fallshantering.

» Klipp av kabeln s3 att apparaten ar obrukbar.
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Alkuperaisen kayttoohjeen kaannds.

A\ VAROITUS

» Irrota kaikki vedessa olevat sdhkdlaitteet sahkdverkosta ennen kuin
kosketat veteen. Muutoin sahkdisku voi aiheuttaa vakavan vamman
tai kuoleman.

P Tata laitetta saavat kdyttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkildt, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kdytdsta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytdstd mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkid laitteella. Puhdistus ja kayttdjan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.
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Turvaohjeet

Sahkaliitanta

Ulkotiloissa tapahtuvaa sdhkdasennusta koskevat erityiset maaraykset. Sahkdasennuksen saa

suorittaa vain sahkdalan ammattilainen.

— S3hkdalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta pate-
vyys suorittaa ulkotiloissa tapahtuvia sdhkdasennuksia. Han voi tunnistaa mahdolliset vaa-
rat ja ottaa huomioon maakohtaiset normit, maaraykset ja sdddokset.

— Jos sinulla on kysymyksig, kddanny sdhkdalan ammattilaisen puoleen.

Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransyotdn sahkdtiedot vastaavat toisiaan.

Yhdista laite vain madrdysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan. Laite on varmistettava vi-

kavirtasuojalaitteeella, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttoon sopivia

(roiskevedeltd suojattuja).

Suojaa avoimet pistokkeet ja holkit kosteudelta.

Turvallinen kaytto

Laitetta ei saa kdyttas, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

Vaurioitunutta liitdantdjohtoa ei voi vaihtaa. Havita laite asianmukaisesti.

Laitteen kayttdyksikko sisaltdd magneetin, jossa on voimakas magneettikenttd, joka voi vai-
kuttaa syddmentahdistimiin ja rytmihairi6tahdistimiin (ICD). Pida vahintdan 0,2 metrin etdi-
syys implantin ja magneetin valissa.

Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkdjohdosta.

Aseta kaapelit siten, ettd ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, ettd kukaan ei voi kompastua nii-
hin.

Al3 koskaan tee laitteeseen teknisia muutoksia.

Suorita laitteelle vain sellaisia tdit3, joita on kuvattu tdssa kdyttéohjeessa.

Kayta laitteessa vain alkuperdisia varaosia tai lisdvarusteita.

Jos sinulla on ongelmia, ota yhteytta valtuutettuun asiakaspalveluun tai OASE.
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dystenmukainen kaytto

Kayta tdssa kayttoohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti:

Normaalin lammikkoveden pumppaamiseen suodatinjarjestelmas, vesiputousjarjestelmaa ja
puronjuoksutusjarjestelmaa varten.

Soveltuu kaytettavaksi uima-altaiden ja pienten lampien yhteydessa noudattamalla kansallisia
rakennusmaarayksia.

Laitetta saa kayttaa vain alkuperaiselld kytkentavirtaldhteelld.
Teknisia tietoja noudattaen. (- Tekniset tiedot)
Sallittuja vesiarvoja noudattaen. (- Sallitut vesiarvot)

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

Als koskaan kdytd muita nesteité kuin vetta.
Al3 kayta koskaan ilman, ettd vetta virtaa Iapi.

Ei kdyttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai réjahtavien aineiden yhtey-
dessa.

Ei saa yhdistda talousveden syottdon.
Ei ammattimaiseen tai teolliseen kdyttédn.

EMC:n (sdhkdmagneettinen yhteensopivuus) mukaan tdma on A-luokan laite. Se voi aiheuttaa
radiohdiri6ita asuinymparistdissa. Kayttdjan tehtdvana on ryhtya tarvittaviin toimenpiteisiin.



Tuotekuvaus
Yleiskatsaus

@ 32 mm

" ly Og

@Q 0%~ @@

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V = @ 50 mm

@ 38 mm

@ 25 mm

’ -
6 Q%@ —38
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N
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Tulo 1 (imupuoli)
e Suodatinkotelo lammen pohjan suodatukseen.

Tulo 2 (imupuoli)
o Satelliittisuodattimen tai pintasuodattimen liitanta.
e Virtausmaara tulossa 2 ja siten imusuhde tulossa 1ja 2 on sdddettdvissa. Avaa sita varten lukitus
ja tyonna liitanta johonkin seuraaviin asentoihin:
—Asento 0: Tulo 2 on suljettu; imu vain tulon 1kautta.
—Asento 1/2/3: Tulo 2 on avattu n. 25/50/75 %; eli imu tapahtuu tulon 1ja 2 kautta sdddetyn
imusuhteen mukaan.
—Asento 4: Tulo 1on suljettu; imu vain tulon 2 kautta.

L&hto (painepuoli)
o Paluuvirtauksen liitanta lampeen (esim. purouoman kautta).

Kytkinverkkolaite ja verkkopistoke
e Pumpun virransy6ttd

Letkuliitoskappale I3hddlle (suositus)

Porrastettu letkuliitoskappale tulolle 2 ja Idhddlle (vaihtoehto).

Peitesuojus tulon 2 sulkemista varten, jos sitd ei kdyteta.

Letkusinkildt letkujen kiinnittamiseksi letkuliitoskappaleisiin.

O/ | N || W,

Kumijalat pumpun pidikkeelle kuivasijoituksessa.
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Laitteessa olevat symbolit

176

IP68 ::-

Laite on pdlytiivis ja vesitiivis 4 metriin saakka.

Mahdollisia vaaroja syddmentahdistinta kayttaville henkildille.

Kayta laitetta vain suojamuuntajan kanssa.

Suojaa laite suoralta auringonsateilylta.

KI5 havit3 laitetta tavallisen talousjatteen mukana.

ﬁm%@@

Lue kdyttdohje.



Asennusversiot

Versio (a): Pelkkd lammen pohjan suodatus

— Pelkdssa lammen pohjan suodatuksessa vettd imetdan vain suodatinkotelon (tulo 1) kautta
sisaan.

— Aseta tulo 2 asentoon "0".

— Sulje tulo 2 peitesuojuksella.

Fl

Vaihtoehto (b): Lammen pohjan suodatus ja suodatus satelliittisuodattimen tai pinta-

suodattimen kautta

— Lammen pohjan suodatuksessa vettd imetdan suodatinkotelon (tulo 1) kautta sisdan. Tulo 2
imee vettd sisadn satelliittisuodattimen tai pintasuodattimen kautta.

— Aseta tulo 2 asentoon "1", "2" tai "3" riippuen halutusta virtausmaarasta (25/50/75 %).

Versio (c): Suodatus vain satelliittisuodattimen tai pintasuodattimen kautta
— Vain tulo 2 imee vetta sisadn satelliittisuodattimen tai pintasuodattimen kautta.
— Aseta tulo 2 asentoon "4".

Versio (d): Pumpun kuivasijoitus
— Pumppu sijoitetaan lammen ulkopuolelle, mutta vedenpinnan alapuolelle.
— Tassa versiossa on pumppu sijoitettava ilman suodatinkoteloa.
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Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen

178

Pumppua voidaan kayttda joko upotettuna (vedessa) tai kuivana (veden ulkopuolella). Hakkuri-
verkkolaite on asennettava kuivana.

Pumpun kayttd on sallittu vain ilmoitettuja vesiarvoja noudattaen. (- Sallitut vesiarvot)

o Uima-allasvesi tai suolavesi voivat vaikuttaa laitteen ulkondkodn. Néma vaikutukset eivat
kuulu takuun piiriin.

A VAROITUS

Verkkolaitteessa on vaarallinen sahkdjannite, eikd sitd saa sijoittaa suoraan veteen. Muuten sah-
kdisku voi aiheuttaa vakavia vammoja tai jopa kuoleman.

Muuntajassa on vaarallinen sdhkgdjannite, eika sitd saa asettaa suoraan veteen. Muutoin sah-
kdisku voi aiheuttaa vakavan vamman tai kuoleman.

» Sijoita laite verkkolaite tulvavedeltd suojattuna vahintdan 2 metrin etdisyydelle vedesta.

A HuOMIO

Imuyhteen ja paineyhteen alueella on pydrivia rakenneosia. Loukkaantumiset mahdollisia, jos yh-

teisiin tartutaan sisaan.

Ota huomioon erityisesti seuraavat: Ylikuormituksen johdosta pysahtynyt laite voi odotta-

matta kdynnistya!

» Al3 tartu kasin imuyhteen tai paineyhteen aukkoon, kun verkkopistoke on yhdistettyna.

» Jos yhteisiin on kdyton aikana vapaa paasy silloin, kun esim. mitaan letkuja ei ole yhdistettynd,
varmista yhteet kosketussuojalla. Kosketussuoja on saatavana lisdtarvikkeena.

OHJE

Sahkdkierreliitdannat
» Taytyy aina kiristadd kasitiukkuuteen, jotta turvallinen kosketus on varmistettu ja teknisissa
tiedoissa ilmoitettua kotelointiluokkaa noudatetaan.

» On suojattu roiskevedeltd, mutta ne eivat saa olla vedesss, eika niitd saa upottaa veden alle.

OHJE

Jos pumpulla sydtetdan voimakkaasti liettynyttd vettd, pumpun kdyntiyksikkd kuluu nopeammin
loppuun ja se on vaihdettava suositusta aiemmin.

» Puhdista lampi tai allas huolellisesti ennen pumpun sijoittamista.

» Aseta pumppu lammen pohjan yldpuolelle. Ndin voidaan vahentaa lieteveden imeytymista si-
saan.

@ valts suoraa auringonsateilya veteen upottamattomiin laitekomponentteihin, koska ne voi-
vat sen johdosta voimakkaasti kuumentua. Kayta tarvittaessa suojusta.



Laitteen asettaminen veden pinnan alle
Liitdnnat

\L

Yhdista pumppu halutun asennusversion mukaan. (— Asennusversiot)
Al3 vield yhdista verkkopistoketta pistorasiaan!

Fl

Sijoittaminen

220 ... 240 VAC Q.-
) 4=

o Aseta pumppu vaakasuoraan asentoon kiintedlle, lietteettomalle alustalle.
e Huolehdi, ettd pumppu pysyy varmasti paikoillaan.
e Kayta pumppua vain silloin, kun se on tdysin upotettuna veteen.

@ Vetonarun avulla voit helposti vetda pumpun pois vedesta.
— Veda vetonaru suodattimen alakuoressa olevien pyodreiden aukkojen I3pi ja kiinnitd veto-
naru solmulla.
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Laitteen asettaminen kuiviin olosuhteisiin

Kuivasijoitusta varten on pumppu sijoitettava ilman suodatinkoteloa.

Varustuksen muuttaminen
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Liitdnndt

Al3 vield yhdista verkkopistoketta pistorasiaan!

Sijoittaminen

220 ...240VAC
i

o Aseta pumppu vaakasuoraan asentoon kiintedlle, lietteettomalle alustalle.

o Huolehdi, ettd pumppu pysyy varmasti paikoillaan.

181



Kayttoonotto

OHJE

Laite rikkoutuu, jos sitd kdytetdadn himmentimelld. Se sisdltaa herkkia sahkdosia.
» Laitetta ei saa yhdistdd himmennettdvaan virransyottoon.

OHJE

Pumppu ei saa kdyda kuivana. Muuten seurauksena on pumpun vaurioituminen.
» Pumppua saa kayttaa vain, kun se on upotettu veteen.

@ Tehdasuusi pumppu saavuttaa vasta muutaman kayttétunnin jdlkeen maksimaalisen pump-
putehon.

Padllekytkentd /poiskytkentd
o Padllekytkenta: Tyonna verkkopistoke pistorasiaan.
— Laite kytkeytyy heti paélle.
o Poiskytkenta: Irrota pistoke pistorasiasta

Environmental Function Control (EFC)

Pumppu suorittaa automaattisesti kayttéonoton aikana esiohjelmoidun itsetestauksen (Environ-
mental Function Control (EFC)). Pumppu tunnistaa tall6in, kdyko se kuivana/onko se tukkeutu-
nut tai upotetussa tilassa. Jos pumppu kay kuivana/on tukkeutunut, se kytkeytyy pois paalta au-
tomaattisesti n. 90 sekunnin kuluttua. Katkaise hairion tullessa virransy6tto, "lisda siihen vettd"
tai poista este. Sen jalkeen voit ottaa laitteen uudelleen kdyttoon.
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Puhdistus ja huolto

A HuoMIO

Loukkaantumisvaara odottamattoman kaynnistymisen johdosta. Lampdtilavalvonta kytkee lait-
teen ylikuormituksen yhteydessa automaattisesti pois ja takaisin paalle jashtymisen jalkeen.
» Irrota verkkopistoke ennen laitteelle tehtavia toita.

OHJE

Al3 kayta mitaan sydvyttdvia puhdistusaineita tai kemiallisia liuoksia. Ndma aineet voivat vau-

rioittaa koteloa, haitata laitteen toimintaa ja aiheuttaa vahinkoja eldimille, kasveille ja ymparis-

tolle.

» Puhdista laite mahdollisuuksien mukaan vain puhtaalla vedelld ja pehmealla harjalla tai sienella.
Kayta kovapintaisiin epdpuhtauksiin avuksi suositeltua puhdistusainetta.

Laitteen puhdistus
@ Puhdista laite tarvittaessa, mutta kuitenkin vdhintdan 2 kertaa vuodessa.

o Puhdista etenkin pumpussa kayttoyksikko ja pumpun kotelo.

o Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine: Fi
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisdlla etikkaa tai klooria.

o Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.
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Pumpun irrotus/puhdistus

o |rrota verkkopistoke ja poista kaikki litannat.
e Pura laite osiin kuvan osoittamalla tavalla.

e Asenna laite taas yhteen pdinvastaisessa jarjestyksessa.
e Tarkasta asennuksen aikana, ettd
— Kiinnitin, joka kiinnittda pumpun pidikkeeseen, on varmasti lukittunut.
— Liitantdjohto viedaan kotelossa olevan uran kautta ulos, eika johto ole voimakkaasti taipu-
nut tai jadnyt puristuksiin.
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Kayttoyksikon puhdistus/vaihto

e Pura pumppu osiin kuvan osoittamalla tavalla.

o Puhdista osat harjalla ja puhtaalla vedell3.

e Tarkasta kaikki osat vaurioiden varalta. Vaihda vaurioituneet tai kuluneet osat.
o Kokoa pumppu pdinvastaisessa jarjestyksessa.

AquaMax Eco Premlum L\t@ \
6000 12 V o @

AquaMax Eco Premium
12000 12V

Fl
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Varastointi/sailytys talven yli

Laite on pakkassuojattu -20 °C:een asti. Varastoidessasi laitteen lammikon ulkopuolla suorita pe-
rusteellinen puhdistus pehmeadllad harjalla ja vedell3, tarkista vauriot ja sdilytd se upotettuna tai
vedelld taytettynd. Ald upota verkkopistoketta veteen!

Hairididen korjaaminen

Hairio Syy Korjaaminen

Pumppu ei kdynnisty Verkkojdnnite puuttuu Tarkasta verkkojannite
Tulojohdot taittuneet Asenna tulojohdot ilman taittokohtia
Tulojohdot tukkeutuneet Tarkasta/puhdista tulojohdot
Kayttdyksikko on tukkeutunut Poista tukos, tarkasta kayttéyksikon herk-

kaliikkeisyys

Pumppu ei pumppaa Suodatinkotelo tukkeutunut  Puhdista suodattimen kuoret

Pumppausmadré riittamaton Liian suuret haviét tulojoh- Lyhenna letkut tarvittavaan minimiin,
doissa poista tarpeettomat liitososat

Kayttdyksikko on raskasliikkei- Tarkasta kdyttoyksikon herkkaliikkeisyys
nen

Pumppu kytkeytyy lyhyen Vesi erittdin likaista Puhdista pumppu

kayntiajan jélkeen pois pasIta v 4v4yksikk on tukkeutunut  Poista tukos, tarkasta kayttayksikon herk-

kaliikkeisyys

Pumppu on kaynyt kuivana Tarkasta/puhdista tulojohdot

Veden ldmpétila liian korkea Noudata suurinta sallittua veden lamp&ti-
laa. (- Tekniset tiedot)
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Tekniset tiedot

Kytkinverkkolaite 100VA/12VDC
Ensi6 Verkkojannite VAC 220.. 240
Verkkotaajuus Hz 50/60
Maks. tehontarve w 10
Johdon pituus m 2,0
Toisio Lahtojannite VDC 12
Maks. Idhtovirta A 8,5
Johdon pituus m 0,5
Kotelointiluokka P44
Suojausluokka I
Ympariston ldmpdtila °C -10...+35
Mitat (P x L x K) mm 231x 148 x 68
Paino kg 23
AquaMax Eco Premium 6000/12V 12000/12V
Liitantdjannite VDC 12 12
Maks. virranotto A 40 8,5
Maks. tehontarve w 45 95
Suurin pumppausteho I/h 6000 11400 il
Suurin pumppauskorkeus m 32 32
Kotelointiluokka Pumppu 1P68 1P68
Liitanta IPX4 IPX4
Suurin upotussyvyys m 4 4
Imupuoli Kierre G2 G2
Letkun liitanta mm 25, 32,38 25, 32,38
Painepuoli Kierre G2 G2
Letkun liitanta mm 25,32, 38,50 25,32, 38,50
Suurin raekoko, karkea lika mm 10 n
Suodattimen ottopinta cm? 1000 1000
Veden I3mpétila (sijoitus Kaytossd °C (- Sallitut vesiarvot)
upotettuna) Kaytosts poistettuna  °C -20...435 -20...435
Ymparistdn Idmpdtila Kaytossa ja luonnolli- °C +4 ... +30 +4 ... +30
(kuivasijoitus) sessa konvektiossa
Kaytossa ja pakkojadhdy- °C +4 ... +40 +4 ... +40
tyksessa
Mitat Pituus mm 340 340
Leveys mm 280 280
Korkeus mm 165 165
Liitdntdjohdon pituus m 8 8
Paino kg 8,7 10,5
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Sallitut vesiarvot

Tyyppi Raikasvesi Uima-allasvesi Suolavesi
pH-arvo 6,8..85 72..83 75..85
Kovuus DH 8..15 8..15 20..30
Vapaa kloori mg/I <03 <0,6 <03
Kloridipitoisuus mg/I <250 <250 <22000
Suolapitoisuus % <0,4 <0,4 <4
Kuivajddnndsten kokonais- mg/I <50 <50 <50
maard
Lampétila °C +4 ... +35 +4 ... +30 +4 ... +28
Kuluvat osat

o Kayntiyksikkd

Havittaminen

OHJE

188

Tat3 laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.

» Havitd laite viemalla se vastaavaan jatehuoltopisteeseen.

» Jos sinulla on kysymyksid, kdanny paikallisen jatehuoltoyrityksen puoleen. Sieltd saat tietoja
laitteen asianmukaisesta havityksesta.

» Tee laite t3td ennen kayttokelvottomaksi leikkaamalla kaapelit poikki.




Eredeti Gtmutato.

A\ FIGYELMEZTETES

» Miel6tt a vizbe nyUlnak, fesziltségmentesitse a vizben taldlhaté 6sz-
szes elektromos késziiléket. Ellenkezd esetben aramiités okozta hala-
los vagy sulyos sérilések veszélye all fenn.

P A jelen késziiléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képesség, ill. hianyos tapasztalattal
és megfeleld tudassal rendelkezd személyek akkor kezelhetik, ha fel-
Ugyelet alatt allnak, vagy a készilék biztonsagos hasznalata vonatko-
zasaban eligazitasban részestltek, és megértették az ebbdl eredd ve-
szélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel. Tisztitast és a
felnasznal6 altal végzendd karbantartasi munkakat nem végezhetnek
olyan gyermekek, akik nem allnak feligyelet alatt.
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Biztonsagi Gtmutatasok

Elektromos csatlakoztatas

190

A kiltéren torténd villamossagi szerelésre specialis eléirdsok érvényesek. A villamossagi szere-

|ést csak villamossagi szakember végezheti.

— Avillamossagi szakember szakmai végzettsége, ismeretei és tapasztalatai alapjan megfelelé
szakképzettséggel rendelkezik, és végezhet kiiltéren villamossagi szerelést. Képes felismerni
a lehetséges veszélyeket és figyelembe veszi a regiondlis és nemzeti szabvanyokat, eléirdso-
kat és rendelkezéseket.

— Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

Csak akkor csatlakoztassa a késziiléket, ha a késziilék és az daramellatas elektromos adatai

megegyeznek.

A késziiléket csak el6irdsszerien telepitett dugaszolbaljzatrél mikddtesse. A késziiléket 30

mA névleges dramerdsségl hibadram-védelemmel kell ellatni.

A hosszabbité vezetékeknek és elosztéknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennitik szabadban

torténd hasznalatra (fréccsend viz elleni védelem).

A nyitott csatlakoz6dugét és a csatlakozdaljzatot 6vni kell a nedvességtol.

Biztonsagos miikodés

Ne hasznalja a késziiléket, sériilt elektromos vezetékek vagy a burkolat sérilése esetén.

A sériilt csatlakoz6 vezeték nem cserélhetd ki. Gondoskodjon a késziilék szakszer( artalmatla-
nitasarol.

A késziilékben lévé jaréegység erés magneses mezdvel rendelkezé magnessel van felszerelve,
amely befolyasolhatja a szivritmus-szabalyozokat vagy implantalt defibrilldtorokat (ICD). Az
implantatum és a magnes kdzott legaldbb 0,2 m tavolsagot kell tartani.

Ne hordozza vagy h(izza a késziiléket az elektromos csatlakozévezetéknél fogval
A vezetékeket sériilésveszélytdl védetten fektesse le Ugy, hogy senki ne eshessen el bennik.
Soha ne végezzen miszaki valtoztatasokat a késziléken.

Csak azokat a munkalatokat végezze el a késziiléken, amelyek a jelen Gtmutatéban ismertetve
vannak.

Kizarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
Probléma esetén forduljon szakkereskeddjéhez vagy az OASE véllalathoz.



Rendeltetésszerl hasznalat

A jelen Gtmutatéban leirt terméket kizarélag a kovetkez6k szerint hasznalja:

Normal téviz szivattylzasara szlirérendszerekhez, vizesés rendszerekhez és kerti patakrend-
szerekhez.

A nemzeti szabalyozasok betartdsaval isz6-, és fiirdé tavakban hasznalhato.

Kizarolag az eredeti kapcsoloiizem( tdpegységgel izemeltesse.

A mUszaki adatok betartasa mellett. (— M{szaki adatok)

A vizre vonatkoz6 értékek betartasa mellett. (—~ Megengedett értékek a vizre vonatkozéan)

A késziilékre a kovetkezd korldtozasok érvényesek:

A késziiléket soha nem szabad vizen kiviil mas folyadékkal izemeltetni.

Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikddtetni.

Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyalékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt
alkalmazni.

Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.

Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

Az EMC (elektromagneses dsszeférhetdségre vonatkozo) irdnyelv alapjan a késziilék A oszta-
lya. A készllék lakokornyezetben radidhulldmok interferencigjat okozhatja. A felhasznalé kote-
lessége megtenni a megfeleld intézkedéseket.

HU
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Termékleiras
Attekintés

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V = @ 50 mm

N g

@32 mm// O@ \

@ 25 mm 5

N

1 1. bemenet (szivéoldal)
o Sz(ir6haz a tofenék szliréséhez.

2 2. bemenet (szivooldal)

o Kiilonalld szlrd vagy szkimmer csatlakoztatésa.

o Az dramlési sebesség a 2. bemenetnél és igy az 1. és 2. bemenet kozotti szivasi arany beallithaté.
Ehhez oldja ki a reteszt, és cslsztassa a csatlakozot a kdvetkezé poziciok egyikébe:
—0. pozicio: A 2. bemenet zarva; beszivas csak az 1. bemeneten keresztiil
-1, 2., 3. pozicié: A 2. bemenet kb. 25/50/75%-ban nyitva van; ez az 1. és 2. bemeneten keresz-

til torténd beszivast jelenti a bedllitott beszivasi ardnynak megfeleléen.

—4. pozicio: A 1. bemenet zarva; beszivas csak az 2. bemeneten keresztiil

3 Kimenet (nyomoéoldal)
o Atbba visszatérd dgat bekotése (pl. egy patakon keresztiil).

4 Kapcsololizem( tapegység haldzati csatlakozédugasszal
o Aszivatty( dramellatasa

Kimeneti tdml6vég (javaslat).

Lépcsbzetes tomlévég a 2. bementhez és a kimenethez (alternativa).

Takar6sapka a 2. bemenet lezarasahoz, amikor nincs hasznalatban.

Tomlébilincsek a tomlék témldvégekre valo rogzitéséhez.

O/ | N || W,

Gumilabak a szivattyltarto szaraz telepitéséhez.
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A késziilék szimbdlumai

IP68 ::-

A készilék porallo, és 4 méterig vizallo.

A késziilék veszélyes lehet szivritmus-szabalyozéval rendelkez6 személyekre.

A késziléket csak biztonsagi transzformatorral mikodtesse.

Ovja a késziiléket a kdzvetlen napfénytol.

A késziiléket ne dobja ki a haztartasi hulladékok kozé.

ﬁm%@@

Olvassa el a hasznalati Gttmutatot.
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Telepitési valtozatok

o (3) jell valtozat: Tiszta tofenékszlrés
— Atiszta tofenékszlrésnél a viz csak a sz(ir6hazon (1. bemenet) keresztil szivodik be.
— Allitsa be a 2. bemenetet a "0" poziciéra.
— Zarja le a 2. bemenetet a takarosapkaval.

o (b) jell valtozat: Téfenékszlrés és szlrés kiilonall6 szlrével vagy szkimmerrel
— Atiszta tofenékszlréshez a viz csak a sz(iréhazon (1. bemenet) keresztiil keril beszivasra. A
2. bemenet a kiilonall6 sz(rén vagy a szkimmeren keresztiil végzi a beszivast.
— Allitsa be a 2. bemenetet az 1., a 2. vagy a 3. pozicira, a kivant atfolyasi mennyiségtdl
(25/50/75 %) figgben.

o (c) jell valtozat: Szlrés csak kiilonallé szlrével vagy szkimmerrel
— A 2. bemenet csak a kiilonallé szlrdén vagy a szkimmeren keresztiil végzi a beszivast.
— Allitsa be a 2. bemenetet a "4" poziciora.

o (d) jell valtozat: A szivatty( feldllitadsa szarazon
— A szivatty( a tavon kiviil, de a vizszint alatt van elhelyezve.
— Ennél a valtozatnal a szivattyUt a sz(ir6haz nélkil kell bedllitani.

Felallitas és csatlakoztatas
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A szivattyu feldllithatd bemeritve (vizbe) vagy szarazon (vizen kiviil). A kapcsol6éiizem( tapegysé-

get szarazon kell felallitani.

A szivattyd hasznalata csak a vizre vonatkozé értékek betartdsa mellett megengedett.

(—Megengedett értékek a vizre vonatkozéan)

o A medenceviz vagy a sos viz karosithatja a késziilék optikajat. A garancia nem vonatkozik
ezekre a karokra.



A\ FIGYELMEZTETES

A tapegység veszélyes elektromos fesziiltséget vezet, és nem &llithaté fel kdzvetlendl viz mel-
lett. Ellenkez6 esetben aramiités okozta haldlos vagy silyos sériilések veszélye all fenn.

A transzformator veszélyes elektromos fesziiltséget vezet, és nem allithaté fel kozvetlen(l viz
mellett. Ellenkezd esetben dramiités okozta haldlos vagy sulyos sériilések veszélye &ll fenn.

> A tdpegységet eldrasztastol védett helyen allitsa fel, hogy legaldbb 2 m tavolsagra legyen a
viztol.

A VIGYAZAT

Forgd alkatrészek a szivocsatlakozé és a nyomoécsatlakoz6 teriiletén. Sériilésveszély a csatlako-
z6csonkba benylas esetén.

Kiilonosen vegye figyelembe a kovetkezéket: A tilterhelés miatt leallitott készilék varatlanul
elindulhat!

» Ne nyuljon be a szivécsatlakoz6 vagy a nyomoécsatlakozé nyildsaba, ha a halézati csatlakozé-
dugasz be van dugva.
» Ha a csatlakozdcsonkok mikddés kdzben szabadon hozzéférhetdk, pl. ha nincsenek témldk

csatlakoztatva, akkor biztositsa a csonkokat érintésvédelemmel. Az érintés elleni védelem tar-
tozékként kaphaté.

2

TUDNIVALO:

Az elektromos

HU
» csavarkotéseket mindig kézzel kell meghizni a biztonsagos érintkezés és a mlszaki adatokban
megadott védettségi fokozat betartasa érdekében.

» csavarkotések legyenek froccsend viz ellen védettek, de tilos ezeket vizbe fektetni vagy vizbe
meriteni.

2

TUDNIVALO:

Erdsen eliszaposodott viz szallitdsakor adott esetben gyorsabban kopik a szivattyl jarbegysége,
és id0 el6tt ki kell cserélni.

» A szivatty( felallitasa el6tt alaposan tisztitsa ki a tavat, ill. a medencét.
» Allitsa fel a szivatty(t a tofenék felett. Igy csdkkenthetd az iszapos viz felszivasa.

O) Ugyeljen arra, hogy a késziilék nem vizbe meriilé alkatrészeit ne érje kdzvetlen napfény, mi-

vel az az alkatrészek jelentds felmelegedését okozhatja. Sziikség esetén hasznaljon védo-
burkolatot.
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A késziilék felallitasa vizbe meritve

Csatlakoztatas

il

Csatlakoztassa a szivattyt a kivant telepitési valtozatnak megfelelden. (— Telepitési valtozatok)
Még ne illessze a halozati csatlakoz6t a dugaszolbaljzatba!

Elhelyezés

220...240 VAC

o Allitsa a szivatty(t vizszintesen szilard és iszapmentes aljzatra.
e Gondoskodjon a szivattyd stabil helyzetérél.

o (Csak akkor Uizemeltesse a szivattylt, ha teljesen a viz ald van meritve.

® A szivatty(t a hizézsindr segitségével egyszer(ien kihGzhatja a vizbdl.
— H(zza &t a hiz6zsin6rt a sz(ré alsé részén talalhato kerek nyildsokon keresztil, és cso-
mo6zza meg.
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A késziilék szaraz felallitasa

Szaraz feldllitdshoz a szivattydt sz(ir6haz nélkil kell beéllitani.

Atszerelés
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Csatlakoztatas

Még ne illessze a halozati csatlakoz6t a dugaszolbaljzatba!

Elhelyezés

220 ...240VAC
i

o Allitsa a szivatty(t vizszintesen szilard és iszapmentes aljzatra.
o Gondoskodjon a szivatty( stabil helyzetérdl.



Uzembe helyezés

TUDNIVALO:

A késziilék tonkremegy, ha szabalyozéval iizemeltetik. Erzékeny elektromos alkatrészeket tartal-
maz.

» Tilos a készliléket fokozatmentesen éllithatd aramforrasra kapcsolni.

TUDNIVALO:

A szivatty(t nem szabad szarazon futtatni. Ellenkezé esetben tonkremegy a szivattyd.
» A szivatty(t csak elmeritve mikodtesse.

® A gyarbol frissen kikeril6 szivatty( csak néhany lizemora elteltével éri el maximalis szivaty-
tylzasi teljesitményét.

Bekapcsolas / kikapcsolas
o Bekapcsolas: Dugja be a csatlakoz6dugoét a halézati dugaszol aljzatba.
— A késziilék azonnal bekapcsol.
o Kikapcsolas: HUzza ki a csatlakoz6dugét a dugaszol6 aljzatbol.

Environmental Function Control (EFC)

Uzembe helyezéskor a szivattyl elére beprogramozott dntesztet hajt végre (Environmental
Function Control (EFC)). Ekkor a szivattyU észleli, hogy szarazon fut vagy blokkolédott-¢, illetve
hogy vizbe van-e meritve. Szarazon futds/blokkol6das esetén a szivatty( kb. 90 masodperc eltel-
tével automatikusan kikapcsol. Uzemzavar esetén szakitsa meg az dramellatast, ,arassza el a szi-
vattyGt”, illetve tavolitsa el az akadalyt. Ezutan Gjbél Gzembe helyezheti a késziléket.
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Tisztitas és karbantartas

A VIGYAZAT
Sérilésveszély a késziilék varatlan elinduldsa éltal. A hdmérséklet-feliigyelet talterhelés utan ki-

kapcsolja, majd a leh(ilés utdn automatikusan ismét bekapcsolja a késziiléket.
» A késziiléken valdé munkavégzés el6tt hizza ki a haldzati csatlakozédugaszt.

TUDNIVALO:

Ne hasznéljon agressziv tisztitoszereket vagy kémiai oldatokat. Ezek a szerek karosithatjak a ha-

zat, hatranyosan befolydsolhatjak a késziilék mikddését, valamint artanak az dllatoknak, ndvé-

nyeknek és a kdrnyezetnek.

> A késziiléket lehetdleq tiszta vizzel és puha kefével vagy szivaccsal; makacs szennyezédések
esetén az ajanlott tisztitdszerek alkalmazasaval tisztitsa.

A késziilék tisztitasa
@ Akészilléket szilkség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.

o Aszivattyln kiilonosen a jarbegységet és a szivattyhazat tisztitsa meg.
o Ajanlott tisztitdszerek makacs vizkdvesedés esetén:

— OASE PumpClean szivatty(tisztito.

— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.

o Atisztitds utdn tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.
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A szivattyu kiszerelése/tisztitasa

o HUzza ki a hdlézati csatlakozddugaszt és tavolitsa el az 6sszes csatlakozot.
o Szerelje szét a késziiléket az abran lathatd médon.

o Szerelje Ossze a készlléket forditott sorrendben.
o (Osszeszereléskor ellendrizze, hogy
— aszivatty(Ut a tartéban rogzitd bilincs biztonsdgosan bepattant-e a helyére.
— a csatlakozbkabel a hdzon lévé hornyon keresztiil van kivezetve, és nincs-e nagyon meg-
térve vagy nem csipddétt-e be.
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A jaroegység tisztitasa/cseréje

202

Szerelje szét a szivattydt az 4bran lathaté médon.
o Tiszta viz alatt tisztitsa meg az alkatrészeket kefével.

Ellenérizze az 6sszes alkatrész sériilését. Cserélje ki a sérilt vagy kopott alkatrészeket.
o Szerelje 6ssze forditott sorrendben a szivatty(t.

AquaMax Eco Premlum Li@ \
6000 12 V o @

AquaMax Eco Premium
12000 12V



Tarolas/Telelés

A késziilék minusz 20 °C-ig fagyall6. Ha a készlléket a tavon kivil tarolja, akkor tisztitsa meg ala-
posan puha kefével és vizzel, ellendrizze, hogy nem sériilt-e, és tarolja azt vizbe meritve vagy viz-
zel megtoltve. A halbzati csatlakoz6t nem szabad a vizbe meriteni!

Hibaelharitas

Uzemzavar

Ok

Megoldas

A szivatty( nem indul el.

Hiadnyzik a halézati fesziltség.

Ellendrizze a haldzati fesziiltséget.

A betaplal6 vezetékek megtor-
tek.

Fektesse torésmentesen a betaplalé veze-
tékeket.

El van tdmédve a betaplalo ve-
zeték.

Ellendrizze/ tisztitsa meg a betplalé ve-
zetékeket.

A jaréegység blokkolva van.

Sziintesse meg a blokkol6dast, ellendrizze,
hogy a jéréegység konnyen jar-e.

A szivatty( nem szallit.
A széllitott mennyiség nem ele-
gendd.

A sz(ir6haz eldugult.

Tisztitsa ki a sz{ir6tokokat.

Tal nagy veszteség a betaplalo-
vezetékekben.

Vegye a toml6 hosszat a sziikséges mini-
mumra, tavolitsa el a szlikségtelen ssze-
koté elemeket

A jaréegység nehezen forog.

Ellendrizze, hogy a jaréegység kénnyen
jar-e.

A szivattya révid miikodés utan
lekapcsol.

A viz nagyon elszennyezédétt.

Tisztitsa ki a szivattyit.

A jaroegység blokkolva van.

Szlintesse meg a blokkol6dast, ellendrizze,
hogy a jaréegység kénnyen jar-e.

A szivatty( kiszaradt.

Ellendrizze/ tisztitsa meg a betaplalé ve-
zetékeket.

A viz hdmérséklete tul magas.

Tartsa be a maximalisan megengedett viz-
hémérsékletet. (— M{iszaki adatok)
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Muszaki adatok

204

Kapcsoldiizemii tapegység 100VA /12VDC
Primer Halozati felsziiltség VAC 220..240
Hal6zati frekvencia Hz 50/60
Max. teljesitményfelvétel w 10
Vezetékhossz m 2,0
Szekunder Kimeneti fesziiltség VDC 12
Max. kimeneti dramerésség A 8,5
Vezetékhossz m 0,5
Védettségi fokozat P44
Védettségi osztaly Il
Kérnyezeti hémérséklet °C -10... 435
Méretek (H x Sz x Ma) mm 231x 148 x 68
Saly kg 23
AquaMax Eco Premium 6000 /12V 12000 / 12V
Csatlakoztatasi fesziltség VDC 12 12
Max. dramfelvétel A 40 8,5
Max. teljesitményfelvétel w 45 95
Max. szallitasi teljesitmény 1/6 6000 11400
Max. szallitdsi magassag m 32 32
Védettségi fokozat Szivattyd P68 P68
Csatlakozé IPX4 IPX4
Max. merilési mélység m 4 4
Szivéoldal Menet G2 G2
Tomlécsatlakozd mm 25, 32,38 25, 32,38
Nyoméoldal Menet G2 G2
Tomlbcsatlakozd mm 25,32, 38,50 25,32, 38,50
Max. szemcseméret, durva szennyez6dés mm 10 n
Sz{ir6 bedmlési feliilet cm? 1000 1000
Vizhémérséklet (felallitss Uzem kdzben °C (—Megengedett értékek a vizre vonatko-
a viz ald meritve) zban)
Uzemen kiviil °C -20...+35 -20...+35
Kérnyezeti hémérséklet Uzem kdzben és termé-  °C +4 ... +30 +4 ... +30
(széraz felallitas) szetes konvekci6 esetén
Uzem kdzben és kény- °C +4 ... +40 +4 ... +40
szerh(ités esetén
Méretek Hossz mm 340 340
Szélesség mm 280 280
Magassag mm 165 165
Csatlakozé kabel hossza m 8 8
Saly kg 8,7 10,5



Megengedett értékek a vizre vonatkozéan

Tipus Friss viz Medenceviz Sés viz
ph-érték 68..85 72..83 75..85
Keménység DH 8.15 8..15 20..30
Szabad klér mg/I <03 <0,6 <03
Klorid tartalom mg/I <250 <250 <22000
Sotartalom % <04 <0,4 <4
Teljes visszamaradé szaraz- mg/| <50 <50 <50
anyag
HOémérséklet °C +4 .. +35 +4 ... +30 +4 .. +28
Kopoalkatrészek

o Jarbegység

Megsemmisités

TUDNIVALO:

A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

» A készlléket az erre szolgélo visszavételi rendszeren keresztil adja le artalmatlanitdsra.

» Ha barmilyen kérdése van, forduljon a helyi hulladékkezeld vallalathoz. Ott tajékoztatast kap a
készililék megfelel6 artalmatlanitasarol.

» A kdbel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziléket.
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Oryginalna instrukcja.

A\ OSTRZEZENIE

» Przed wiozeniem rgk do wody nalezy odtaczy¢ od sieci prgdowej

wszystkie urzadzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie. W przeciw-
nym razie grozg ciezkie obrazenia a nawet $miertelne w wyniku pora-
Zenia pradem.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnoSciach, albo
nie posiadajacych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy beda one
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo uzytkowa-
nia tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig poinstruo-
wane i poinformowane o wynikajgcych stad zagrozeniach. Dzieciom
zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani czynnosci
serwisowe uzytkownika nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby dorostej.




Przepisy bezpieczenstwa

Przytacza elektryczne
e W stosunku do instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw obowiazujg specjalne przepisy.

Wykonanie instalacji elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom.

— Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktora w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doSwiad-
czenie jest uprawniona do wykonania instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw. Po-
nadto potrafi rozpozna¢ mozliwe zagrozenia i przestrzega regionalnych i krajowych norm,
przepisow i zarzadzen.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrocit sie do specjalisty elektryka.

o Urzadzenie podtaczy¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg
zgodne.

o Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka. Urzadzenie
musi by¢ zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pradowe, ze znamionowym pragdem
uptywowym wynoszgcym maksymalnie 30 mA.

o Przediuzacze przewodéw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przezna-
czone do uzytkowania na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).
e Otwarte gniazdka i wtyczki nalezy chroni¢ przed wilgocia.

Bezpieczna eksploatacja

o Nie uzywac tego urzadzenis, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg uszkodzone.

e Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymieni¢. Urzadzenie oddac do utyliza-
cji.

o Zesp6t wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajgcy silne pole magnetyczne, ktére
moze negatywnie wptynaé na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD).
Pomiedzy implantem a magnesem nalezy utrzymywac¢ odstep co najmniej 0,2 m.

e Nie podnosic ani nie ciggngc¢ urzadzenia za przewod elektryczny.

o Przewody nalezy uktada¢ w sposéb zabezpieczajacy je przed uszkodzeniami i tak, zeby uniknaé
mozliwosci potkniecia sie o nie.

e Nigdy nie dokonywac przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

e Przy urzadzeniu wykonywac tylko te czynnosci, ktore sg opisane w tej instrukgji.

o Nalezy stosowat tylko oryginalne czesci zamienne i akcesoria.

e W razie wystgpienia problemoéw prosimy zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu lub do firmy
OASE.
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowac wytacznie w nastepujacy sposob:

208

Do pompowania zwyktej wody stawowej do uktadéw filtréw, wodospadéw i strumieni.

Do uzytkowania w stawach ptywackich i rekreacyjnych pod warunkiem przestrzegania obowig-
zujacych w danym kraju wiasciwych przepisow.

Uzytkowa¢ wytgcznie z oryginalnym zasilaczem sieciowym ze sterownikiem.

W warunkach zgodnych z danymi technicznymi. (- Dane techniczne)

W warunkach dotrzymywania dozwolonych parametréw wody. (— Dopuszczalne parametry
wody)

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujace ograniczenia:

Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

Nie uzytkowa¢ potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopal-
nymi lub wybuchowymi.

Nie podtacza¢ do domowej instalacji wodnej.

Nie nadaje sie do celéw rzemieslniczych ani przemystowych.

Wedtug EMV (tolerancja elektromagnetyczna) urzgdzenie spetnia wymagania klasy A. W obre-
bie obszaru zamieszkatego urzadzenie stanowi¢ zrédto zaktécen elektromagnetycznych. Do
obowigzku uzytkownika nalezy podjecie stosownych dziatafh zapobiegawczych.



Opis produktu
Przeglad

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V = @ 50 mm

N g

@32 mm// O@ \

@ 25 mm 5

N

1 WIot 1(strona ssania)
o Obudowa filtra do filtrowania dna stawu.

2 Wiot 2 (strona ssania)

o Podtaczenie filtra peryferyjnego lub skimmera.

o Natezenie przeptywu na wlocie 2, a tym samym proporcje zasysania miedzy wlotem 1i 2 mozna
nastawi¢. W celu zwolni¢ blokade i przesungé przytacze do nastepujacych pozycji:
—Pozycja 0: Wlot 2 jest zamkniety; zasysanie tylko przez wlot 1.
—Pozycja 1/2/3: Wlot 2 jest otwarty okoto 25/50/75 %; to znaczy zasysanie przez wlot 1i 2

zgodnie z nastawionymi proporcjami zasysania.

—Pozycja 4: Wiot 1jest zamkniety; zasysanie tylko przez wiot 2.

3 Wylot (strona ciénienia)
e Podtaczenie obiegu powrotnego do stawu (np. w postaci strumyka).

4 Przetgcznik z zasilaczem i wtyczkg sieciowg
e Zasilanie prgdowe pompy

KoAcodwka weza dla wylotu (zalecenie).

Stopniowana koncéwka weza dla wlotu 2 i wylotu (alternatywa).

Pokrywa do zamkniecia wlotu 2, gdy nie jest uzywane.

Opaski zaciskowe go wezy do przymocowania wezy do koncéwek.

O/ | N || W,

Stopy gumowe dla uchwytu pompy przy ustawieniu w suchym miejscu.
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Symbole na urzadzeniu

I P 6 8 z Urzadzenie jest pytoszczelne i wodoszczelne az gtebokosci & m.
40m

Mozliwo$¢ wystapienia zagrozen dla oséb ze stymulatorami pracy serca.

Urzadzenie uzytkowac tylko z transformatorem zabezpieczajacym.

Urzadzenie nalezy chroni¢ przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych.

Nie wyrzucac tego urzadzenia do zwyktych odpadéw komunalnych.

Przeczytaj instrukcje uzytkowania.

ﬁm%@@
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Wersja zainstalowania

Wersja (a): Filtrowanie wytacznie dna stawu

— Przy filtrowaniu wytacznie dna stawu, woda jest zasysana tylko przez obudowe filtra (wlot 1).
— Wiot 2 ustawi¢ w pozycji "0".

— Wiot 2 zamkna¢ pokrywa.

Wersja (b): Filtrowanie dna stawu oraz filtrowanie poprzez filtr peryferyjny lub skimmer

— Filtrowanie dna stawu polega na zasysaniu wody poprzez obudowe filtra (wlot 1). Wlot 2 za-
sysa wode poprzez filtr peryferyjny lub skimmer.

— Wiot 2 ustawi¢ w pozycji 1", "2" lub "3", w zaleznoSci od wymaganego natezenia przeptywu
(25/50/75 %).

Wersja (c): Filtrowanie tylko przez filtr peryferyjny lub skimmer
— Tylko wlot 2 zasysa wode poprzez filtr peryferyjny lub skimmer.
— Wiot 2 ustawi¢ w pozycji "4".

Wersja (d): Ustawienie pompy w suchym miejscu
— Pompe nalezy ustawi¢ poza obrebem stawu, ale ponizej lustra wody.
— Dla tej wersji pompa musi by¢ ustawiona bez obudowy filtra.

Ustawienie i podtaczenie

Pompe mozna zanurzy¢ (w wodzie) albo ustawi¢ w suchym miejscu (na zewnatrz stawu). Zasilacz
sieciowy ze sterownikiem musi by¢ ustawiony w suchym miejscu.

Uzytkowanie pompy jest dozwolone tylko w warunkach dotrzymania dozwolonych parametrow
wody. (- Dopuszczalne parametry wody)

e Woda basenowa i stona moze wptywac¢ negatywnie na optyke urzadzenia. Taki negatywny
wptyw nie jest objety gwarancja.

ALl
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A\ OSTRZEZENIE

Zasilacz sieciowy jest pod niebezpiecznym napieciem i nie wolno go ustawi¢ bezposrednio w po-

blizu wody. W przeciwnym razie grozg ciezkie obrazenia a nawet $miertelne w wyniku porazenia
pradem.

Transformator jest pod niebezpiecznym napieciem i nie wolno go ustawi¢ bezpos$rednio w po-
blizu wody. W przeciwnym razie grozg ciezkie obrazenia a nawet $miertelne w wyniku porazenia
pradem.

» Zasilacz sieciowy nalezy ustawi¢ w sposdb zabezpieczony przed zalaniem, w odlegtoéci co naj-
mniej 2 m od wody.

A OSTROZNIE

Obracajace sie czesci w obrebie krééca zasysania i krééca ciSnieniowego. Mozliwos¢ odniesienia
obrazef, w razie wtozenia rak do kréécow.

Nalezy pamietaé szczegdlnie o tym, ze: Urzadzenie zatrzymane z powodu przecigzenia moze nie-
oczekiwanie ruszy¢!

» Nie wktada¢ rgk do otworu krééca ssania lub krééca ci$nieniowego, gdy wtyczka sieciowa jest
wtozona do gniazdka.

» Jezeli podczas pracy dostep do kroccdw jest mozliwy, np. gdy nie sg podtgczone weze, to na-
lezy zastosowac ostone kréécéw chronigcg przed wiozeniem rak. Ostone kréécéw chronigca
przed wtozeniem rgk mozna naby¢ jako akcesoria.

Elektryczne potaczenia skrecane ...

» muszg by¢ zawsze dokrecone reka, zeby zapewni¢ dobry kontakt i zachowa¢ stopief ochrony
podany w danych technicznych.

» s3 chronione przed bryzgami wody, ale nie moga leze¢ w mokrym miejscu ani nie wolno ich za-
nurzy¢.

Przy ttoczeniu mocno zanieczyszczonej wody dochodzi do szybszego zuzycia wirnika pompy, co
0znacza jego przedwczesng wymiane.

» Przed ustawieniem pompy nalezy gruntownie wyczysci¢ staw lub zbiornik.

» Pompe nalezy ustawi¢ w podwyzszonym miejscu nad dnem stawu. W ten sposéb mozna zre-
dukowat zasysanie wody zanieczyszczonej szlamem.

@ Chroni¢ przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych niezanurzonych podzespo-

téw urzadzenia, poniewaz moga ulec silnemu rozgrzaniu. W razie potrzeby zastosowaé
ostone ochronna.



Ustawianie urzagdzenia pod woda

Podtaczenie

\L

Pompe nalezy podtgczy¢ zgodnie z wymagang wersjg zainstalowania. (— Wersja zainstalowania)
Jeszcze nie wlozy¢ wtyczki sieciowej do gniazdka!

Ustawienie

220 ... 240 VAC Q.-
) 4=

o Urzadzenie nalezy ustawi¢ poziomo na twardym podtozu bez osadéw szlamu.
e Zadbac o stabilne ustawienie pompy.

e Pompe uzytkowac tylko wtedy, gdy jest catkowicie zanurzona w wodzie.
® za pomoca linki pociggowej mozna tatwo wyciggnaé pompe z wody.
— Linke pociggowa przeciggnac przez okragte otwory w dolnej czesci obudowy filtra i zwia-
zac na supet.
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Ustawianie urzgdzenia w suchym miejscu

Przy ustawieniu w suchym miejscu, pompa musi by¢ ustawiona bez obudowy filtra.

Przebudowanie

24



Podtaczenie

Jeszcze nie wlozy¢ wtyczki sieciowej do gniazdka!

Ustawienie

220 ...240VAC
i

PL

o Urzadzenie nalezy ustawi¢ poziomo na twardym podtozu bez osadéw szlamu.
e Zadbac o stabilne ustawienie pompy.
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Rozruch

Urzadzenie ulegnie zniszczeniu, gdy zostanie podtgczone do $ciemniacza. Ono zawiera wrazliwe
podzespoty elektryczne.

» Nie podtgczac urzadzenia do zasilania z regulacja napiecia.

Pompa nie moze pracowa¢ na sucho. W przeciwnym razie pompa ulegnie zniszczeniu.
» Pompe uzytkowaé wytgcznie w sposéb zanurzony w wodzie.

O) Fabrycznie nowa pompa osigga maksymalng moc dopiero po kilku godzinach roboczych.

Wigczenie / wylaczenie

o Wiaczanie: Wtyczke sieciowg wtozy¢ do gniazdka.
— Urzadzenie wiacza sie natychmiast.
o Wylaczanie: Wtyczke sieciowa wyjac z gniazdka.

Environmental Function Control (EFC)

216

Po uruchomieniu pompa automatycznie przeprowadza wstepnie zaprogramowang autodiagnoze
(Environmental Function Control (EFC)). Pompa rozpoznaje przy tym bieg na sucho / zablokowa-
nie lub zanurzenie w wodzie. W przypadku pracy na sucho / przy zablokowaniu pompa wytacza
sie automatycznie po ok. 90 sekundach. W razie wystgpienia usterki przerwac¢ zasilanie pradowe i
"zala¢ pompe" lub usuna¢ przeszkode. Nastepnie mozna na powrét uruchomic¢ urzadzenie.



Czyszczenie i konserwacja

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia przez niespodziewane uruchomienie. Uktad kontrolujgcy tempe-

rature wytgcza automatycznie urzadzenie przy przecigzeniu i po jego ochtodzeniu wtacza go
zndw.

» Przed przystapieniem do wykonywania czynnosci przy urzadzeniu wyciggnaé wtyczke sieciowa.

Nie uzywac zadnych agresywnych srodkéw czyszczacych ani roztworéw chemicznych. Te srodki

mog3a spowodowac uszkodzenie obudowy, negatywnie wptyng¢ na dziatanie urzgdzenia i szkodli-

wie wptynac na zwierzeta, rosliny i srodowisko naturalne.

» Urzadzenie umy¢ mozliwie czysty wodg i miekka szczoteczka albo gabka. W przypadku trud-
nych do usuniecia zanieczyszczen zaleca sie skorzystanie z zalecanych srodkéw czyszczacych.

Czyszczenie urzadzenia

O) Urzadzenie czysci¢ nie tylko w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.

e Szczegblnie starannie nalezy wyczysci¢ obudowe pompy oraz zesp6t wirnika.

o W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sie stosowanie nastepujacych srod-
kéw czyszczacych:

— Srodek czyszczacy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani chloru.
e Po oczyszczeniu starannie sptuka¢ wszystkie czesci czysty woda.
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Wymontowanie i czyszczenie pompy

e Wyciggna¢ wtyczke sieciowq i odtgczy¢ wszystkie przytacza.
e Roztozy¢ urzadzenie tak, jak pokazano na rysunku.

o Urzadzenie nalezy zmontowa¢ w chronologicznie odwrotnej kolejnosci.
e Podczas montowania nalezy sprawdzi¢, czy
— klamra mocujgca pompe w uchwycie jest prawidtowo zaczepiona w zapadce.
— kabel podtgczeniowy jest wyprowadzony przez rowek i nie jest mocno zatamany lub zaci-
Sniety.
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Czyszczenie/wymiana zespotu wirnika

Roztozy¢ pompe tak, jak pokazano na rysunku.

e Oczyscit podzespoty szczotka pod biezacg, czystg woda.

Sprawdzi¢ wszystkie czeéci pod katem uszkodzen. Wymieni¢ uszkodzone lub zuzyte czesci.
e Pompe nalezy zmontowac¢ w chronologicznie odwrotnej kolejnosci.

e

AquaMax Eco Premlum Li@ \
6000 12 V o @

AquaMax Eco Premium
12000 12V

PL
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Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie jest odporne na dziatanie mrozu do temperatury minus 20 °C. W razie koniecznosci
wyjecia urzadzenia ze stawu przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie za pomocg miekkiej szczotki
i wody, skontrolowa¢ urzadzenie pod wzgledem uszkodzef i przechowywat¢ je w sposéb zanu-
rzony lub napetniony woda. Nie zanurza¢ wtyczki sieciowej w wodzie!

Usuwanie usterek
Usterka Przyczyna $rodki zaradcze
Pompa nie uruchamia si¢ Brak napigcia sieciowego Sprawdzi¢ napiecie sieciowe
Zatamane przewody Przewody utozy¢ bez mocnych zagie¢
Przewody zatkane Skontrolowa¢ i wyczysci¢ przewody do-
prowadzajace
Zablokowany zesp6t wirnikowy Usuna¢ przyczyne zablokowania, spraw-
dzi¢ tatwos¢ poruszania sie zespotu wir-
nika
Pompa nie ttoczy Zatkana obudowa filtra Wyczysci¢ obudowe filtra
Niewystarczajace natezenie 75 456 opory przeplywuw  Weze skrocié do niezbednego minimum,
przeptywu

220

przewodach zasilajgcych usunac niepotrzebne czesci taczace

Wysokie opory ruchu zespotu  Sprawdzic¢ tatwo$¢ poruszania sie jed-
wirnikowego nostki wirnikowej

Pompa wytgcza sie po krotkim  Woda jest mocno zanieczysz-  Wyczysci¢ pompe
czasie pracy czona

Zablokowany zesp6t wirnikowy Usunaé przyczyne zablokowania, spraw-
dzi¢ tatwos¢ poruszania sie zespotu wir-
nika

Pompa pracowata na sucho Skontrolowa¢ i wyczysci¢ przewody do-
prowadzajace

Zbyt wysoka temperatura wody Przestrzega¢ maksymalnej dopuszczalnej
temperatury wody. (— Dane techniczne)




Dane techniczne

Zasilacz sieciowy ze sterownikiem 100VA /12VDC
Pierwotne Napiecie sieciowe VAC 220..240
Czestotliwos¢ sieci Hz 50/60
Maks. pobér mocy w 110
Dtugoé¢ przewodu m 2,0
Wtoérny Napiecie wyjsciowe VDC 12
Maks. prad wyjsciowy A 8,5
Dtugoé¢ przewodu m 0,5
Stopien ochrony P44
Klasa ochrony I
Temperatura otoczenia °C -10 ... 435
Wymiary (D x S x W) mm 231x 148 x 68
Masa kg 23
AquaMax Eco Premium 6000 /12V 12000 / 12V
Napiecie przytacza VDC 12 12
Maks. pobér pradu A 4,0 8,5
Maks. pobér mocy w 45 95
Max. wydajno$¢ pompowania I/h 6000 11400
Max. wysoko$¢ pompowania m 32 32
Stopief ochrony Pompa 1P68 1P68
Przytacze IPX4 IPX4 PL
Maks. gtebokos¢ zanurzenia m 4 4
Strona ssania Gwint G2 G2
Przytacze weza mm 25, 32,38 25, 32,38
Strona ciénienia Gwint G2 G2
Przytgcze weza mm 25,32, 38,50 25,32, 38,50
Max. wielko$¢ uziarnienia duzych zanieczyszczeh mm 10 n
Powierzchnia doptywu filtra cm? 1000 1000
Temperatura wody (usta- Podczas eksploatacji °C (- Dopuszczalne parametry wody)
wienie w sposéb zanU-  py, yyiaczeniy °C -20...435 -20...435
rzony)
Temperatura otoczenia  Podczas eksploatacjii na- °C +4 ... +30 +4 ... +30
(ustawienie w suchym turalna konwekcja
miejscu) Podczas eksploatacjii  °C .. +40 .. +40
wymuszone chfodzenie
Wymiary Dtugos¢ mm 340 340
Szerokos¢ mm 280 280
Wysokos¢ mm 165 165
Dtugoé¢ kabla podtaczeniowego m 8 8
Masa kg 8,7 10,5
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Dopuszczalne parametry wody

Typ Swieza woda Woda basenowa Woda stona
Odczyn pH 68..85 72..83 75..85
Twardos¢ DH 8..15 8..15 20..30
Chlor wolny mg/I <03 <0,6 <03
Zawartos¢ chlorkéw mg/I <250 <250 <22000
Zawartos¢ soli % <04 <0,4 <4

Sucha pozostatos¢ mg/| <50 <50 <50
Temperatura °C +4 ... +35 +4 ... +30 +4 ... +28

Czesci ulegajace zuzyciu

e Jednostka wirnikowa

Usuwanie odpadow

Urzadzenia nie wolno wyrzucaé do pojemnika na odpady komunalne.
» Urzadzenie nalezy odda¢ w wyznaczonym punkcie zbi6rki surowcoéw wtérnych.

» W razie wystapienia pytan prosimy zwrdcié sie do lokalnego przedsiebiorstwa gospodarki od-
padami. Tak mozna otrzymac informacje o prawidtowej utylizacji urzadzenia.
» Przed przystapieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewdd zasilajacy urzadzenia.
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Pavodni navod.

A\ VAROVANI

» Drive nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje od
elektrického proudu. V opa¢ném pfipadé hrozi vazné nebo smrtelné
Urazy nasledkem zasazeni elektrickym proudem.

» Tento pfistroj smi pouZivat déti od 8 let a osoby se snizenymi téles-
nymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnosti nebo s nedostatec-
nymi zkuSenostmi a znalostmi pouze v pfipadé, Ze jsou pod dohle-
dem, nebo Ze jsou pouceny o bezpecném pouzivani pristroje a chapou
nebezpeci, kterd z tohoto pouziti vyplyvaji. Déti si nesmi s pfistrojem
hréat. Cisténi a uZivatelska Gdrzba nesmi byt provadéna détmi bez do-
zoru.
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Bezpecnostni pokyny

Pripojka elektrické energie

224

Na elektroinstalaci ve venkovnim prostredi se vztahuji zvlastni predpisy. Elektroinstalaci smi

provést vyhradné elektrikar.

— Elektrikar ma z dvodu svého odborného vzdélani, znalosti a zkusenosti kvalifikaci a smi
provadét elektroinstalacni prace ve venkovnim prostredi. Elektrikaf dokaze rozpoznat
mozn4 rizika a zajisti dodrzenf mistnich a narodnich norem, predpist a ustanoveni.

— S pfipadnymi otazkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

Pristroje zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické Gdaje pfistroje s dostupnym napéje-

nim.

Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy. Pfistroj musi byt zajistén

pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximalné 30 mA.

Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadéc (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uZiti ve

venkovnim prostredi (odstfikujici voda).

Chrarite oteviené zastrcky a zasuvky pred vihkosti.

Bezpecny provoz

Nepouzivejte pfistroj, pokud jsou poskozeny elektrické vodice nebo kryt.

Poskozeny privodni kabel nelze vyménit. Zlikvidujte pfistroj.

Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které mize
ovlivnit kardiostimulatory nebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzujte mezi implantatem
a magnetem bezpecnostni vzdalenost minimalné 0,2 m.

Pristroj nepfenasejte ani netahejte za elektrické vodice.

Pokladejte vodice tak, aby byly chranény pred poskozenim a nikdo o né nemohl zakopnout.
Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

Provadéjte na pristroji pouze ¢innosti, popisované v tomto navodu.

PouZivejte pouze originalni ndhradni dily a pfisluSenstvi.

Pfi potizich kontaktujte autorizovany zékaznicky servis nebo spole¢nost OASE.



Pouziti v souladu s ur¢enym Gcelem

Vyrobek, popsany v tomto ndvodu, pouZivejte pouze nasledujicim zpdsobem:

Pro cerpani normalni rybni¢ni vody pro filtra¢ni systémy, systémy vodopadud a potoka.

Pro pouziti v plaveckych a koupacich rybnicich pfi dodrzeni ndrodnich predpist pro zfizovatele.
Pouzivejte pouze s originalnim spinacim napajecim zdrojem.

Pfi dodrzeni technickych (dajd. (- Technické Gdaje)

Pfi dodrzeni dovolenych hodnot vody. (- Povolené hodnoty vody)

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny nez vodu.

Nikdy neprovozujte bez pritoku vody.

Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
Nenapojujte na domaci zdsobovani vodou.

Nepouzivat pro komer¢ni nebo primyslové Gcely.

Podle EMC (elektromagneticka kompatibilita) se jedna o pfistroj tfidy A. V obytnych oblastech
muZe byt pfistroj zdrojem radiovych rusivych signald. Je na uzivateli, aby pfijal vhodna opat-
feni.
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Popis vyrobku
Prehled

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V = @ 50 mm

@ 38 mm

@25mm_ >
> R,
@38 mm/

@@ O @@ \

@ 25 mm

&~
88
g

5
N

1 Vstup 1(strana sani)
o Téleso filtru k filtrovani dna jezirka.

2 Vstup 2 (strana sani)

o Pripojeni k satelitnimu filtru nebo hladinovému sbéraci.

o Pritok na vstupu 2 a tim i pomér sani mezi vstupem 1a 2 je mozné nastavit. Uvolnéte pfitom po-
Jjistku a prestavte piipojku do nékteré z nasledujicich poloh:
—Poloha 0: Vstup 2 je uzavi'en; sani pouze na vstupu 1.
—Poloha 1/2/3: Vstup 2 otevien cca na 25/50/75 %; to znamena sani pi'es vstup 1a 2 podle na-

staveného poméru sani.

—Poloha 4: Vstup 1je uzavien; sani pouze na vstupu 2.

3 Vystup (vytlacnd strana)
o Pripojka vratného toku do jezirka (napf. z potucku).

4 Spinaci napéjeci zdroj se sitovou zastrckou
o Napajeni cerpadla

Hadicova vsuvka pro sani (doporuceni).

Stupriovité hadicové hrdlo pro vstup 2 a vystup (alternativa).

Kryci vicko k uzavieni vstupu 2, pokud se nepouziva.

Hadicové spony k upevnéni hadic na hadicové vsuvky.

O/ | N || W,

Gumové patky pro drzak ¢erpadla pfi suché instalaci.
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Symboly na pfistroji

IP68 ::-

Pfistroj je prachotésny a vodotésny do 4 m.

MozZné nebezpeci pro osoby s kardiostimultory.

Pristroj pouzivejte pouze s bezpe¢nostnim transformatorem.

Chranite pristroj pred vihkosti a pifimym slunecnim zaienim.

Nelikvidujte pfistroj v béZzném komunalnim odpadu.

ﬁm%@@

Prectéte si ndvod k pouziti.
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Varianty instalace

Varianta (a): Pouze filtrace dna jezirka

— Pfi pouhé filtraci dna jezirka je voda nasavana pouze pres téleso filtru (vstup 1).
— Nastavte vstup 2 do polohy ,,0“.

— Uzavrete vstup 2 krycim vickem.

Varianta (b): Filtrace dna jezirka a filtrace pomoci satelitnich filtrd nebo hladinovych sbé-

racd

— Kfiltraci dna jezirka je voda nasavana pies téleso filtru (vstup 1). Vstup 2 nasava vodu pres
satelitni filtr nebo hladinovy sbérac.

— Nastavte vstup 2 do polohy 1%, ,2“ nebo ,3“ v zavislosti na poZzadovaném pritoku
(25/50/75 %).

Varianta (c): Filtrace pouze pomoci satelitnich filtrd nebo hladinovych sbéracl
— Pouze vstup 2 nasava vodu pres satelitni filtr nebo hladinovy sbérac.
— Nastavte vstup 2 do polohy ,4".

Varianta (d): Instalace ¢erpadla na suchém misté
— Cerpadlo je instalovano mimo jezirko, ale pod hladinou vody.
— Pro tuto variantu musi byt ¢erpadlo instalovano bez télesa filtru.
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Instalace a pfipojeni

Cerpalo méze byt instalovano bud jako ponofené (ve vodé) nebo na suchu (mimo vodu). Spinaci

zdroj musi byt umistén na suchém misté.

Pouziti Cerpadla je pfipustné jen za dodrZovani uvedenych parametrl vody. (— Povolené hodnoty

vody)

e Bazénova voda nebo sland voda mohou narusit vzhled pfistroje. Tyto Gjmy jsou ze zaruky vy-
louceny.

A VAROVANI

Sitovym zdrojem protéka nebezpecné elektrické napéti, pfistroj nesmite instalovat pfimo u vody.
V opacném piipadé hrozi vazné nebo smrtelné Urazy nasledkem zasazeni elektrickym proudem.
Transforméatorem protéka nebezpecné elektrické napéti, nesmite ho instalovat piimo k vodé.

V opa¢ném pfipadé hrozi vdzné nebo smrtelné Grazy nasledkem zasazeni elektrickym proudem.
» Instalujte sitovy zdroj tak, aby nemohl byt zaplaven, v minimalini vzdalenosti 2 m od vody.

Rotujici soucasti v prostoru saciho hrdla a vytla¢ného hrdla. Hrozi Grazy, pokud séhnete do hrdla.

Zejména dodrZujte nasledujici: Zarizeni zastavené z diivodu pretizeni se miZe neocekavané opét

spustit!

» Nesahejte do otvoru hrdla séni nebo vytlaku, pokud je elektricka zastrcka zapojend do zasuvky.

» Pokud jsou hrdla za provozu volné pfistupna, napr. pokud nejsou pfipojeny Zadné hadice, zajis-
téte hrdla ochranou proti nebezpe¢nému dotyku. Ochrana proti nebezpe¢nému dotyku je do-
stupnd formou prislusenstvi.

UPOZORNENI

Elektrické Sroubové spoje

» musite vzdy utdhnout rukou, aby byl zajistén bezpeény kontakt a byla dodrzena specifikace
kryti, uvedend v technickych ddajich.

» jsou chranény proti stfikajici vodé, nesméji ale leZet ve vodé ani nesméji byt potopené.

UPOZORNENI

Pfi ¢erpéni silné bahnité vody se pfipadné obézna jednotka cerpadla rychleji opotiebuje a je
nutné ji drive vymeénit.

» Diive nez instalujete Cerpadlo vycistéte jezirko nebo nadrz.

» Umistéte Cerpadlo tak, aby nelezelo na dné jezirka. Tim zabranite sani vody s kalem.

@ zabraiite piimému slune¢nimu zéreni, které dopada na neponofené soucasti piistroje, pro-
toze muze dojit k jejich vyraznému zahiivani. Pfipadné pouzijte ochranny kryt.
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Instalace ponoreného pristroje

230

Pfipojeni

\l

Cerpadlo vzdy pfipojte v souladu s pozadovanou variantou instalace. (- Varianty instalace)
Zastrcku zatim nezapojujte do zasuvky!

Instalace

220 ... 240 VAC Q.-
) 4=

e Postavte ¢erpadlo vodorovné na pevny podklad, zbaveny bahna.
e Zajistéte bezpecnou stabilitu ¢erpadla.
e PouzZivejte Cerpadlo pouze za predpoklady, Ze je kompletné ponofeno pod vodou.

@® Pomoci lanka muzete Cerpadlo snadno vytdhnout z vody.
— Provléknéte lanko kulatymi otvory na spodni ¢asti filtru a zavazte je.



Instalace pfistroje na suchu

Pro suchou instalaci musi byt cerpadlo instalovano bez télesa filtru.

Prestavba
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Pfipojeni

Zastrcku zatim nezapojujte do zasuvky!

Instalace

e Postavte ¢erpadlo vodorovné na pevny podklad, zbaveny bahna.
e Zajistéte bezpecnou stabilitu ¢erpadla.

220 ...240VAC ..,
i



Uvedeni do provozu

UPOZORNENI

Pristroj se znici, pokud se bude provozovat se stmivatem. Obsahuje citlivé elektrické soucasti.
» Pristroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.

UPOZORNENI

Cerpadlo nesmi béZet nasucho. Jinak dojde ke zni¢eni ¢erpadla.
» Cerpadlo provozujte pouze ponofené.

@ Nové Cerpadlo dosahlo po nékolika provoznich hodindch maximalniho vykonu.

Zapnuti / vypnuti
o Zapnuti: Zapojte sitovou zastrcku do zasuvky.
— Pristroj se okamzité zapne.
o Vypnuti: Odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.

Environmental Function Control (EFC)

Cerpadlo provadi pfi uvedeni do provozu automaticky pfedprogramovany autotest (Environmen-
tal Function Control (EFC)). Cerpadlo pfitom projizdi rizné pocty otécek a rozeznéva, zda je

v béhu na sucho/zablokované nebo v ponofeném stavu. V pripadé béhu na sucho/zablokovani se
Cerpadlo automaticky pfiblizné po 90 sekundach vypne. V pfipadé poruchy pieruste napajeni a
"zaplavte cerpadlo” nebo odstrarite piekazku. Pak muiZete pristroj opét uvést do provozu.
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Cisténi a Gdrzba

A POZOR

Nebezpeci Grazu necekanym spusténim zafizeni. Monitorovani teploty pfi pretizeni pfistroj vypne
a po ochlazeni opét automaticky zapne.

» Pred zahajenim praci na zafizeni odpojte elektrickou zastréku.

UPOZORNENI

Nepouzivejte zadné agresivni Cistici prostfedky nebo chemické roztoky. Tyto prostiedky mohou

poskodit kryty, narusit funkci pfistroje a Skodi zvifatlm, rostlindm i Zivotnimu prostredi.

» Cistéte pfistroj pokud je to mozné pouze Cistou vodou a mékkym kartackem nebo houbickou.
Ulpivajici necCistoty Cistéte doporu¢enymi Cisticimi prostredky.

Cisténi zafizeni

234

O) Pristroj Cistéte podle potfeby, minimalné vsak 2krat rocné.

o Na Cerpadle vycistéte predevsim rotorovou jednotku a kryt ¢erpadla.

o Doporucené istici prostiedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— (isti¢ ¢erpadel PumpClean od OASE.
— Domaci ¢istice bez obsahu octa a chléru.

o Po ¢isténi dikladné oplachnéte vsechny dily Cistou vodou.



Vyjmuti/vycisténi cerpadla
o Odpojte zastrcku a odpojte vSechny piipojky.
e Rozeberte pfistroj podle obrazku.

o Smontujte piistroj v opacném poradi.
o Pfi sestavovani zkontrolujte nasledujici:
— svorka, kterd upeviiuje Cerpadlo v drzaku, je bezpecné zajisténa.

— piivodni kabel je vyveden drazkou na télese a neni vyrazné zalomen nebo pfivieny.
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Cisténi/vyména rotoru

236

e Rozeberte Cerpadlo podle obrazku.

o Vycistéte soucasti kartackem pod Cistou vodou.

Zkontrolujte poskozeni vSech soucasti. Opotrebované nebo poskozené soucasti vyménite.
Smontujte ¢erpadlo v opa¢ném poradi.

AquaMax Eco Premlum L\t@ \
6000 12 V e @

AquaMax Eco Premium
12000 12V



UloZeni/zazimovani

Pristroj je bezpe¢ny v mrazu do minus 20 °C. Pokud byste pfistroj skladovali mimo jezirko, pro-
vedte dlkladné vycisténi mékkym kartdcem a vodou, zkontrolujte ho na poskozeni a ulozte ho
ponoieny nebo naplnény vodou. Vidlici pfivodniho vedeni neponofujte do vody!

Odstranovani poruch

Porucha

Pfi¢ina

ReSeni

Cerpadlo se nerozbéhne

Nenf piitomno sitové napéti

Zkontrolujte sitové napéti

Zalomené piivody

Umistéte privody tak, aby nebyly zalo-
mené

Ucpany pfitok

Zkontrolujte/vycistéte piivody

Jednotka obézného kola je blo-
kovana

Odstrafite pficinu blokovani, zkontrolujte
hladky chod jednotky obézného kola

Cerpadlo necerpa
Dopravované mnozstvi neni
dostatecné

Kryt filtru je ucpany

Vycistit misky filtru

Pilis velké ztraty v pfivodnich
vedenich

Zkratte hadice na nutné minimum, od-
strafite zbytecné spojovaci dily

Jednotka obézného kola vazne

Zkontrolujte hladky chod jednotky obéz-
ného kola

Cerpadlo se po kratké dobé
chodu vypne

Voda je silné znecisténd

Vycistit Cerpadlo

Jednotka obézného kola je blo-
kovana

Odstranite pricinu blokovani, zkontrolujte
hladky chod jednotky obézného kola

Cerpadlo bézelo nasucho

Zkontrolujte/vycistéte piivody

Teplota vody je prilis vysoka

DodrZujte maximalné dovolenou teplotu
prostredi. (- Technické Gdaje)
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Technické Gdaje
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Spinaci napajeci zdroj 100VA /12VDC
Primarni Sitové napéti VAC 220 a2 240
Frekvence sité Hz 50/60
Max. pfikon w 10
Délka vedeni m 2,0
Sekundarni Vystupni napéti VDC 12
Max. vystupni proud A 8,5
Délka vedeni m 0,5
Stupen kryti P44
Ttida ochrany Il
Okolni teplota °C -10 az +35
Rozméry (D x S x V) mm 231x 148 x 68
Hmotnost kg 23
AquaMax Eco Premium 6000 /12V 12000 / 12V
Pfipojovaci napéti VDC 12 12
Maximalni spotieba proudu A 4,0 8,5
Max. pfikon w 45 95
Max. ¢erpaci vykon I/h 6000 11400
Max. Cerpaci vyska m 32 32
Stupen kryti Cerpadlo P68 P68
Pripojka IPX4 IPX4
Max. hloubka ponoru m 4 4
Strana sani Zavit G2 G2
Pripojka hadice mm 25, 32,38 25, 32,38
Vytlatna strana Zavit G2 G2
Pfipojka hadice mm 25,32, 38,50 25,32, 38,50
Max. velikost zrna, hrubé necistoty mm 10 n
Plocha vstupniho filtru cm? 1000 1000
Teplota vody (ponofend V provozu °C (— Povolené hodnoty vody)
instalace) Mimo provoz °C -20 az +35 -20 az +35
Okolni teplota (suchdin-  Za provozu a pfirozené  °C +4 a7z +30 +4 a7z +30
stalace) konvekce
Za provozu a nucené °C +4 az +40 +4 az +40
chlazeni
Rozméry Délka mm 340 340
Sitka mm 280 280
Vyska mm 165 165
Délka pfivodniho kabelu m 8 8
Hmotnost kg 8,7 10,5



Povolené hodnoty vody

Typ Cerstvavoda Bazénova voda Slana voda
Hodnota pH 68..85 72..83 75..85
Tvrdost DH 8az15 8az15 202730
Volny chlor mg/I <03 <0,6 <03
Obsah chloridu mg/I <250 <250 <22000
Obsah soli % <04 <04 <4

Celkova odparka mg/I <50 <50 <50
Teplota °C +4 a7 +35 +4 3z +30 +4 a7 +28

Sacasti podliehajice opotrebeniu

e Rotor

Likvidace

UPOZORNENI

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s komunalnim odpadem.
» Likvidujte zafizeni ve sbérném dvore.
» V piipadé dotazl kontaktujte mistni spole¢nost k likvidaci odpadu. U ni ziskate informace

o spravné likvidaci zarizeni.

s v

» Piedtim znemoZznéte dalsi pouziti pfistroje odfiznutim kabel(.
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Originalny ndvod

A\ VYSTRAHA

» Odpojte vietky elektrické pristroje vo vode od elektrickej siete, skor
ako siahnete do vody. V opa¢nom pripade hrozia tazké zranenia alebo
smrt elektrickym pradom.

» Tento pristroj méZu pouzivat deti starsSie ako 8 rokov a osoby so zni-
zenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo
s nedostato¢nymi skisenostami a znalostami, ked sU pod dohladom
alebo boli poucené o bezpe¢nom pouzivani pristroja a pochopili ne-
bezpecenstva, ktoré z toho vyplyvajd. Deti sa s pristrojom nesmua
hrat. Deti nesmi vykonavat Cistenie a pouzivatelskd Gdrzbu.
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Bezpecnostné pokyny

Pripojka elektrickej energie

o Pre elektrick( inStalaciu vo vonkajsej oblasti platia osobitné predpisy. Elektrickd inStalaciu
smie vykonat len kvalifikovany elektrikar.

— Kvalifikovany elektrikar je kvalifikovany na zaklade svojho odborného vzdelania, poznatkov a
skUsenosti a smie vykondvat elektrick( instalaciu vo vonkajsej oblasti. Dokazu rozpoznat
mozné nebezpecenstva a dodrziavat regionalne a vnitrostatne normy, predpisy a ustanove-
nia.

— Pri otdzkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

o Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické Gdaje pristroja a napajania elektrickym
pradom.

o Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, instalovanej podla predpisov. Pristroj musi byt zabezpe-
¢eny ochrannym zariadenim proti chybnému prddu s s nameranym chybnym pridom, ktory
nie je vacsi nez 30 mA.

o PredlZovacie rozvody a rozdelovac pradu (napr. listy so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzi-
vanie v vonku (chranené pred striekajicou vodou).

o Otvorené zastrcky a zasuvky chrante pred vihkostou.

Bezpecna prevadzka

o Nepouzivajte pristroj, ak su elektrické vedenia alebo kryty poskodené.

o Poskodené pripojovacie vedenia sa nedajl nahradit. Pristroj zlikvidujte.

e Rotor v pristroji obsahuje magnet so silngm magnetickym polom, ktoré méze negativne
ovplyvnit kardiostimulatory alebo implantované defibrilatory (ICD). Medzi implantatom a mag-
netom udrZiavajte odstup minimaine 0,2 m.

o Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

o Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a aby o ne nemohol nikto zakop-
nat.

o Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

o Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré si popisané v tomto navode.

e Pouzivajte len origindlne ndhradné diely prislusenstvo.

o V pripade problémov sa obrétte na autorizovany zakaznicky servis alebo na spolo¢nost OASE.
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Pouzitie v stlade s urcenym Gcelom

Vyrobok opisany v tomto ndvode pouzivajte vylu¢ne tymto spdsobom

242

Pre ¢erpanie normalnej rybnicnej vody pre filtracné systémy, vodopady a potoky.

Pre pouzitie v plavacich a kapacich jazierkach pri dodrzani ndrodnych predpisov pre zriadova-
telov.

Prevadzkujte len s origindlnym spinacim zdrojom.

Pri dodrziavani technickych Gdajov. (- Technické Gdaje)

Pri dodrzani pripustnych hodnét vody. (- Povolené hodnoty vody)

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

Nikdy neprevadzkujte s inymi kvapalinami ako je voda.

Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
Nepripdjajte na domové vodovodné potrubie.

Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Gcely.

Podla EMV (elektromagnetickej znasanlivosti) je tento pristroj triedy A. V obytnom prostredi
moze pristroj spdsobit funkéné poruchy. PouZivatel je povinny urobit primerané opatrenia.



Popis vyrobku

Prehlad

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V = @ 50 mm

N g

@32 mm// O@ \

@ 25 mm 5

™

Vstup 1(strana nasavania)
e Kryt filtra na filtrovanie dna jazierka.

Vstup 2 (strana nasavania)
o Pripojka satelitného filtra alebo zberaca.
o Prietokové mnozstvo na vstupe 2 a tym nasavaci pomer medzi vstupom 13 2 je nastavitelny. Na
to uvolnite blokovaci mechanizmus a pripojku presurite do tychto poloh:
—Poloha 0: Vstup 2 je zatvoreny; nasavanie prebieha len cez vstup 1.
—Poloha 1/2/3: Vstup 2 je otvoreny cca na 25/50/75 %, ¢o znameng, Ze nasavanie prebieha cez
vstup 1a 2 podla nastaveného nasavacieho pomeru.
—Poloha 4: Vstup 1je zatvoreny; nasavanie prebieha len cez vstup 2.

Vystup (tlakova strana)
o Pripojenie spatného toku do jazierka (napr. z potoka).

Spinaci zdroj so zastrékou
o Napdjanie ¢erpadla pridom

Hadicové hrdlo na vystup (odporacanie).

Stupnovité hadicové hrdlo na vstup 2 a nasavanie (alternativa).

Krycia klapka na zatvorenie vstupu 2, ked sa nepouZziva.

Hadicova spona na upevnenie hadic na hadicové hrdla.

O/ | N || W,

Gumové patky na drziak ¢erpadla pri montazi nasucho.

243

SK



Symboly na zariadeni

2k

IP68 ::-

Pristroj je prachotesny a vodotesny do 4 m.

Mozné nebezpecenstvo pre osoby s kardiostimulatormi.

Pristroj prevadzkujte len s bezpe¢nostnym transformatorom.

Pristroj chréfite pred priamym slne¢nym Ziarenim.

Pristroj nelikvidujte s beznym domovym odpadom.

ﬁm%@@

Precitajte si ndvod na poutzitie.



Varianty instalacie

Variant (a): Uplné filtrovanie dna jazierka

— Pri Gplnom filtrovani dna jazierka sa voda nasava len cez kryt filtra (vstup 1).
— Vstup 2 nastavte do polohy ,0“.

— Zatvorte vstup 2 krycou klapkou.

Variant (b): Filtrovanie dna jazierka a filtrovanie pomocou satelitnych filtrov alebo zberaca

— Na filtrovanie dna jazierka sa voda nasava cez kryt filtra (vstup 1). Vstup 2 nasava vodu cez
satelitné filtre alebo zberac.

— Vstup 2 nastavte do polohy 1% ,2" alebo , 3" podla Zelaného prietokového mnozstva
(25/50/75 %).

Variant (c): Filtrovanie len pomocou satelitnych filtrov alebo zberaca
— Vodu nasava len vstup 2 cez satelitné filtre alebo zberac.
— Vstup 2 nastavte do polohy ,4".

Variant (d): Montaz ¢erpadla nasucho
— Cerpadlo sa namontujte mimo jazierka, ale pod hladinu vody.
— Pri tomto variante sa musi ¢erpadlo namontovat bez krytu filtra.
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Instalacia a pripojenie

246

Cerpadlo méze byt instalované bud ako ponorené (vo vode), alebo na suchu (mimo vody). Spinaci

zdroj musi byt umiestneny na suchu.

Pouzitie ¢erpadla je pripustné len pri dodrzani uvedenych hodnét vody. (- Povolené hodnoty

vody)

e Bazénova voda alebo sland voda mdZze negativne ovplyvnit vzhlad pristroja. Tieto negativne
ovplyvnenia st vylGcené zo zaruky.

A VYSTRAHA

Sietovy zdroj vedie nebezpecné elektrické napatie a nesmie sa namontovat priamo k vode. V
opacnom pripade hrozia tazké zranenia alebo smrt elektrickym pradom.

Transformator vedie nebezpecné elektrické napdtie a nesmie sa inStalovat priamo vo vode. V
opac¢nom pripade hrozia tazké zranenia alebo smrt elektrickym pridom.

» Sietovy zdroj instalujte chréneny pred zaplavenim a vo vzdialenosti minimalne 2 m od vody.

A POZOR

Otécajlce sa diely v oblasti nasavacieho hrdla a tlakového hrdla. Pri sishnuti do hrdiel méZe dojst
k zraneniam.

Davajte pozor na nasledovné: Zariadenie zastavené kvdli pretaZeniu sa mdZe neotakavane roz-

behnat!

» Nesiahajte do otvoru nasavacieho hrdla ani tlakového hrdla, ked je zastrcka zapojena.

» Ak st hrdla pocas prevadzky volne pristupné, napr. ked na ne nie st pripojené Ziadne hadice,
zaistite ich pomocou ochrany proti dotyku. Ochrana proti dotyku je k dispozicii ako prislusen-
stvo.

UPOZORNENIE

Elektrické skrutkové spoje...

» sa musia vzdy utahovat rukou, aby sa zaistil bezpecny kontakt a dodrzal sa stupen krytia uve-
deny v technickych Gdajoch.

» sU chranené pred striekajlcou vodou, ale nesmu lezat vo vode ani sa do nej ponarat.

UPOZORNENIE

Pri ¢erpani vody, ktora je silno zanesena bahnom, sa popripade rychlejsie opotrebiva obezna jed-
notka ¢erpadla a musi sa pred¢asne vymenit.
» Pred instalaciou Cerpadla dokladne vycistite jazierko, prip. bazén.

» Cerpadlo polozte nad hladinu jazierka. Vdaka tomu sa predide nasavaniu vody zanesenej bah-
nom.

O) Neponorené komponenty zariadenia nevystavujte priamemu sine¢nému svetlu, pretoze sa
moZu zohriat na vysok teplotu. V pripade potreby pouzite ochranny kryt.



Instalacia zariadenia pod vodou

Pripojenie

\l

Cerpadlo pripojte podla Zelaného variantu instalacie. (- Varianty instalacie)
Sietovil zastréku eSte nezasivajte do zasuvky!

Instalacia

220 ... 240 VAC Q.-
) 4=

SK

o Postavte ¢erpadlo vodorovne na pevny podklad bez bahna.
e Zaistite bezpecné postavenie Cerpadla.

o Prevadzkujte ¢erpadlo len vtedy, ked je Gplne ponorené pod vodou.

@® Pomocou tazného lanka mozete ¢erpadlo jednoducho vytiahnut z vody.
— Tazné lanko tahajte cez okriihle otvory na spodnej spone filtra a zaviaZte ho.
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Suché osadenie zariadenia

Pri instalacii nasucho sa musi ¢erpadlo namontovat bez krytu filtra.

Prestavba
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Pripojenie

Sietovil zastréku eSte nezasivajte do zasuvky!

Instalacia

220 ...240VAC ..,
i

SK

o Postavte ¢erpadlo vodorovne na pevny podklad bez bahna.
e Zaistite bezpecné postavenie ¢erpadla.
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Uvedenie do prevadzky

UPOZORNENIE

Pristroj sa znici ak sa prevadzkuje s reguldtorom. Obsahuje citlivé elektrické siciastky.
» Nepripjajte pristroj k zdroju pridu s regulovatelnou intenzitou napajania.

UPOZORNENIE

Cerpadlo nesmie beZat nasucho. V opa¢nom pripade sa ¢erpadlo znidi.
» Cerpalo prevadzkujte iba ponorené.

O) Uplne nové ¢erpadlo dosiahne maximalny ¢erpaci vykon aZ po niekolkych prevadzkovych ho-
dinach.

Zapnutie / Vypnutie

o Zapnutie: Zasuiite sietovi zastrcku do zasuvky.
— Pristroj sa okamzite zapne.
o Vypnutie: Vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky.

Environmental Function Control (EFC)

250

Cerpadlo vykonava pri uvedeni do prevadzky automaticky predprogramovany autotest (Environ-
mental Function Control (EFC)). Cerpadlo rozoznava, ¢i je v behu na sucho/zablokovani alebo

v ponorenom stave. V pripade behu na sucho/pri zablokovani sa ¢erpadlo automaticky cca po
90 sekundach vypne. V pripade poruchy preruste privod pradu a ,zaplavte Cerpadlo®, prip. od-
strénte prekazku. Potom mozete opét pristroj uviest do prevadzky.



Cistenie a Gdriba

A POZOR

Nebezpecenstvo poranenia spésobené neoc¢akavanym rozbehom. Kontrola teploty automaticky
vypina pristroj pri pretazeni a po ochladeni ho opat automaticky zapne.

» Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietovi zastrcku zo zasuvky.

UPOZORNENIE

NepouZzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani chemické roztoky. Tieto prostriedky mézu posko-

dit kryt, zhorsit funkciu pristroja, a tym spdsobit Skody zvieratdm, rastlindm a Zivotnému pro-

strediu.

» Pristroj ocistite len ¢istou vodou a makkou kefkou alebo $pongiou; v pripade odolnych ne-
Cistot pouzite odporacané Cistiace prostriedky.

Cistenie pristroja
O) Pristroj Cistite podla potreby, ale minimalne 2-krat ro¢ne.
o Na Cerpadle vycistite predovsetkym obezn( jednotku a teleso Cerpadla.
o Odporlcané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:

— (isti¢ Cerpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

e Po (isteni vietky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.
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Demontaz/Cistenie ¢erpadla

o Vytiahnite zastrcku a odpojte vSetky pripojky.
o Pristroj rozoberte podla obrazka.

o Pristroj znova zloZte v opa¢nom poradi.
o Skontrolujte zloZenie pristroja, aby
— svorky, ktoré fixuju ¢erpadlo v kryte, dobre zapadli.
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Vycistenie/vymena obeznej jednotky
o Rozoberte ¢erpadlo podla obrazka.
e Komponenty vycistite kefou pod ¢istou vodou.
o Skontrolujte, ¢i nie st diely poskodené. Poskodené alebo opotrebované diely vymerite.
o Cerpadlo zloZte v opa¢nom poradi.

AquaMax Eco Premlum Li@ \
6000 12 V o @

AquaMax Eco Premium
12000 12V

SK
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UloZenie/prezimovanie

Pristroj je bezpe¢ny v mraze do minus 20 °C. Pokial by ste pristroj skladovali mimo jazierko, vyko-
najte dokladne vycistenie makkou kefou a vodou, skontrolujte ho na poskodenie a uloZte ho po-
noreny alebo naplneny vodou. Vidlicu privodného vedenia neponarajte do vody!

Y4
Odstrante poruchu

Porucha Pri¢ina Naprava

Cerpadlo sa nerozbehne Chyba sietové napéatie Skontrolujte sietové napatie
Privodné vedenia st zalomené  Privodné vedenia ulozte nezalomené
Privodné vedenia st upchaté  Privodné vedenia skontrolujte/vycistite
Obezna jednotka je zabloko- Odstrante upchaté miesta, skontrolujte, ¢i
vana obezna jednotka pracuje lahko

Cerpadlo necerpa Teleso filtra je upchaté Vycistite kryty filtra

Dopravovva’ne mnozstvo nieje  pjiz yelke straty v privodnych  Hadice skratte na potrebné minimum, od-

dostatocné vedeniach strante nepotrebné spojovacie diely
Obeznd jednotka ma tazky Skontrolujte lahkost chodu jednotky obez-
chod ného kolesa

Cerpadlo sa po kratkom chode Voda je silne zneistena Vycistite ¢erpadlo

vypne Obe?na jednotka je zabloko-  Odstraite upchaté miesta, skontrolujte, &i
vana obezna jednotka pracuje lahko
Cerpadlo bezalo na sucho Privodné vedenia skontrolujte/vycistite

Teplota vody je prili$ vysoka Dodrzte maximalnu pripustn teplotu
vody. (- Technické Gdaje)
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Technické Gdaje

Spinaci zdroj 100VA/12V DC
Primérna Sietové napatie VAC 220..240
Sietova frekvencia Hz 50/60
Max. prikon w 10
Dizka vedenia m 2,0
Sekundarna Vystupné napatie VDC 12
Max. vystupny elektricky A 8,5
prad
Dizka vedenia m 0,5
Trieda krytia P44
Trieda ochrany Il
Teplota okolitého prostredia °C -10...+35
Rozmery (D x S x V) mm 231x 148 x 68
Hmotnost kg 23
AquaMax Eco Premium 6000/12V 12000/12V
Napajacie napatie VDC 12 12
Max. spotreba pradu A 4,0 8,5
Max. prikon w 45 95
Max. vykon ¢erpadla I/h 6000 11400
Max. dopravna vyska m 32 32
Trieda krytia Cerpadlo IP68 P68
Pripojka IPX4 IPX4
Max. hibka ponorenia m 4 4
Sacia strana Zavit G2 G2
Pripojka hadice mm 25, 32,38 25, 32,38
Tlakova strana Zavit G2 G2
Pripojka hadice mm 25,32, 38,50 25,32, 38,50
Max. velkost zrna, hrubé necistoty mm 10 n
Privodna plocha filtra cm? 1000 1000
Teplota vody (montaz V prevadzke °C (— Povolené hodnoty vody)
pod vodou) Mimo prevadzky °C -20...435 -20...435
Okolitd teplota (montdz V prevadzke a prirodzenej °C +4 ... +30 +4 ... +30
nasucho) konvekcii
V prevadzke a chladenis °C +4 ... +40 +4 ... +40
ndtenym obehom
Rozmery Dizka mm 340 340
Sirka mm 280 280
Vyska mm 165 165
Dizka pripojného kabla m 8 8
Hmotnost kg 8,7 10,5
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Povolené hodnoty vody

Typ Dizka kabla Bazénova voda Slana voda
Hodnota pH 68..85 72..83 75..85
Tvrdost DH 8..15 8..15 20..30
Volny chlér mg/I <03 <0,6 <03
Obsah chloridu mg/I <250 <250 <22000
Obsah soli % <04 <04 <4

Celkova susina mg/| <50 <50 <50
Teplota °C +4 ... +35 +4 ... +30 +4 ... +28

Sacasti podliehajice opotrebeniu

e Obeznd jednotka

Likvidacia

UPOZORNENIE

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.

» Pristroj zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému na spatny odber.

» V pripade otazok sa obratte na miestnu spolo¢nost pre likvidaciu odpadu. T4 vdm poskytne in-
formacie o spravnom zneskodneni pristroja.

» Pristroj znefunkcnite prerezanim kabla.
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Originalna navodila.

A OPOZORILO

» Vse elektricne naprave in instalacije izkljucite iz elektricnega omrezja,
preden sezete v vodo. Drugace lahko pride do hudih telesnih poSkodb
ali smrti zaradi elektri¢nega udara.

» To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nadzo-
rom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo po-
sledi¢ne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci$¢enja in
uporabnisSkega vzdrZevanja ne smejo izvajati otroci, ki so brez nad-
zora.

SL
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Varnostna navodila

Elektri¢na prikljucitev

258

Za zunanjo elektri¢no instalacijo veljajo posebni predpisi. Elektri¢no instalacijo lahko izvede

samo elektricar.

— Elektricar je zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSenj kvalificiran, da izvaja zuna-
nje elektrine inStalacije. Prepozna lahko moZne nevarnosti ter upoSteva regionalne in naci-
onalne standarde, predpise in dolocila.

— Ce imate kakrnakoli vpraanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

Prikljucitev naprave je dovoljena le, Ce se elektri¢ni podatki naprave ujemajo s podatki elektric-

nega napajanja.

Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi. Napravo mo-

rate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno

30 mA.

Podalj$ek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢nicami) morata biti primerna

za uporabo na prostem (zasCitena pred skropljenjem).

Nepokrite vtice in vti¢nice zascitite pred vlago.

Varna uporaba

Naprave ne uporabljajte, Ce so elektri¢ni kabli ali ohiSje poSkodovani.

Okvarjene prikljune napeljave ni mogoce zamenjati. Napravo zavrzite.

Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo¢no magnetno polje, to pa lahko
vpliva na sréne spodbujevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Med vsadkom in magnetom
ohranjajte razdaljo najmanj 0,2 m.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vleci za omrezni prikljucni kabel.

Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred posSkodbami in da nih¢e ne more pasti ¢ez njih.
Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

Pri teZavah se obrnite na pooblas¢eni servisni center ali druzbo OASE.



Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro¢niku, uporabljajte le na naslednji nacin:

Za ¢rpanje obicajne vode iz ribnikov za filtrirne sisteme, sisteme slapov in potocne sisteme.
Za namestitev v ribnike za plavanje in kopanje v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi v zvezi z
namestitvijo.

Uporabljajte samo z originalnim stikalnim napajalnikom.

Ob upostevanju tehni¢nih podatkov. (- Tehni¢ni podatki)

Ob upostevanju dovoljenih vrednosti vode. (- Dovoljene vrednosti vode)

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot vodo.

Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Ne prikljucite na hisni vodovod.

Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

Glede na EMC (elektromagnetno vzdrzljivost) je to naprava razreda A. V bivanjskih okoljih lahko
povzroci radijske motnje. Uporabnik je dolZan izvesti ustrezne ukrepe.
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Opis izdelka
Pregled

260

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V = @ 50 mm

N g

@32 mm// O@ \

@ 25 mm 5

™

Vhod 1(sesalna stran)
o Ohisje filtra za filtriranje na dnu ribnika.

Vhod 2 (sesalna stran)
o Prikljucitev satelitskega filtra ali skimmerja.
e Pretok navhodu 2 in s tem sesalno razmerje med vhodom 1in 2 lahko nastavite. V ta namen
sprostite zapah in potisnite priklju¢ek v enega od naslednjih poloZajev:
—PoloZaj 0: Vhod 2 je zaprt; Sesanje samo preko vhoda 1.
—Polozaj 1/2/3: Vhod 2 je odprt pribl. 25/50/75 %; to pomeni sesanje preko vhoda 1in 2 glede
na nastavljeno razmerje sesanja.
—Polozaj 4: Vhod 1je zaprt; Sesanje samo preko vhoda 2.

Izhod (tla¢na stran)
o Prikljucitev povratnega toka v ribnik (npr. preko potoka).

Stikalni napajalnik z elektri¢nim vticem
o Napajanje ¢rpalke

Nastavek za cev za izhod (priporocilo).

Stopnicast nastavek za vhod 2 in izhod (alternativa).

Pokrovéek za zapiranje vhoda 2, ko se ne uporablja.

Cevne objemke za pritrditev cevi na nastavke za cevi.

O/ | N || W,

Gumijaste noge za nosilec ¢rpalke za suho postavitev.



Simboli na napravi

IP68

N/

40m

Naprava je do 4 m zatesnjena pred prahom in vodo.

Obstaja nevarnost za ljudi s srénim spodbujevalnikom.

Napravo uporabljajte samo z varnostnim transformatorjem.

Napravo zascitite pred neposrednimi sonénimi Zarki.

Naprave ne odvrzite med obi¢ajne gospodinjske odpadke.

ﬁm%@@

Preberite navodila za uporabo.
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Razli¢ice namestitve

Razli¢ica (a): Samo filtriranje na dnu ribnika

— V primeru samo filtriranja na dnu ribnika se voda vsesa samo skozi ohisje filtra (vhod 1).
— Nastavite vhod 2 v polozaj »0«.

— Zaprite vhod 2 s pokrovckom.

Razlicica (b): Filtriranje na dnu ribnika in filtriranje preko satelitskih filtrov ali skimmerjev

— Zafiltriranje na dnu ribnika se voda vsesa skozi ohisje filtra (vhod 1). Vhod 2 ¢rpa vodo skozi
satelitski filter ali skimmer.

— Vhod 2 nastavite na poloZaj »1«, »2« ali »3«, odvisno od Zelenega pretoka (25/50/75 %).

Razli¢ica (c): Filtriranje samo preko satelitskih filtrov ali skimmerjev
— Samo vhod 2 ¢rpa vodo skozi satelitski filter ali skimmer.
— Nastavite vhod 2 v polozaj »4«.

Razlicica (d): Suha postavitev crpalke
— Crpalka je namescena izven ribnika, vendar pod nivojem vode.
— Pri tej razlicici mora biti ¢rpalka postavljena brez ohisja filtra.
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Postavitev in priklop
Crpalko lahko namestite tako, da bo potopljen (v vodi) ali na suhem (zunaj vode). Stikalni napajal-
nik morate postaviti na suhem.

Uporaba ¢rpalke je dovoljena le ob upoStevanju navedenih vodnih vrednosti. (- Dovoljene vre-
dnosti vode)

e Bazenska ali slana voda lahko poskodujeta optiko naprave. Tovrstne poskodbe garancija izklju-
Cuje.

A\ OPOZORILO

Napajalnik ima nevarno elektri¢no napetost in ga ne smete postaviti neposredno ob vodo. Dru-
gace lahko pride do hudih telesnih poskodb ali smrti zaradi elektri¢nega udara.

Transformator oddaja nevarne elektri¢ne napetostiin se ga ne sme postavljati neposredno ob
vodi. Drugace lahko pride do hudih telesnih poSkodb ali smrti zaradi elektricnega udara.

» Napajalno enoto postavite tako, da je zavarovana pred poplavami, na razdalji najmanj 2 m od
vode.

A\ PREVIDNO

Vrtljive komponente v obmogju sesalnega ali tla¢nega nastavka. Ce segate v nastavke, so mozne
poskodbe.

Se posebej upostevajte: Naprava, ki se je zaustavila zaradi preobremenitve, se lahko nepri¢ako-

vano zazene!

» Ne segajte v odprtino sesalnega ali tla¢nega nastavka, ko je elektricni vtic prikljucen.

» Ce so nastavki med delovanjem prosto dostopni, npr. &e cevi niso priklju¢ene, zavarujte na-
stavke z zas¢ito pred dotikom. Zas¢ita za stik je na voljo kot dodatna oprema.

NASVET

Elektri¢ni vijacni prikljucki ...

» morajo biti vedno tesno zategnjeni z roko, tako da je zagotovljen varen stik in da se ohrani
stopnja zas¢ite, navedena v tehni¢nih podatkih;

» so odporni na brizganje, vendar ne smejo lezati v vodi ali biti potopljeni.

NASVET

Pri ¢rpanju moc¢no zablatene vode se tekalna enota ¢rpalke morebiti obrabi hitreje in jo je treba
predc¢asno zamenjati.

» Temeljito ocistite ribnik oz. bazen, preden postavite ¢rpalko.

» Crpalko postavite vije od dna ribnika. To bo zmanj$alo sesanje blatne vode.

O) Izogibajte se neposredni son¢ni svetlobi, ko komponente naprave niso potopljene, saj se
lahko zelo segrejejo. Po potrebi uporabite zas¢itni pokrov.
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Postavitev naprave pod gladino

264

Prikljucitev

\l

Prikljucite ¢rpalko glede na Zeleno razli¢ico namestitve. (- RazliCice namestitve)
Vtica Se ne vstavljajte v vti¢nico!

Postavitev

220 ... 240 VAC Q.-
) 4=

o Crpalko namestite vodoravno na trdni podlagi brez blata.
e Poskrbite, da bo ¢rpalka stabilno namescena.

o Crpalko uporabljajte samo, &e je v celoti potopljena v vodo.

O) Crpalko lahko enostavno izvlegete iz vode z vle¢no vrvjo.
— Potegnite vle¢no vrv skozi okrogle odprtine na spodnji lupini filtra in jo zavozlajte.



Postavitev naprave na suhem

Za suho namestitev je treba ¢rpalko namestiti brez ohisja filtra.

Predelati opremo

-}
(2]
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Prikljucitev

Vtica Se ne vstavljajte v vti¢nico!

Postavitev

o Crpalko namestite vodoravno na trdni podlagi brez blata.
o Poskrbite, da bo ¢rpalka stabilno namescena.

220 ...240VAC ..,
i



Zagon

NASVET

Naprava bo unicena, ¢e jo boste uporabljali s senénikom. Vsebuje obcutljive elektri¢ne sestavne
dele.

» Naprave ne smete prikljuciti v sen¢ni prikljucek.

NASVET

Crpalka ne sme delovati na suho. V nasprotnem primeru se lahko okvari.
» Napravo uporabljajte samo, ko je potopljena.

O) Popolnoma nova ¢rpalka Sele po nekaj urah delovanja doseze maksimalno moc¢ ¢rpanja.

Vklop / izklop

o Vklop: Omrezni vtic prikljucite v omrezno vticnico.
— Naprava se takoj vklopi.
o lzklop: Omrezni vti¢ izvlecite iz omrezne vticnice.

Environmental Function Control (EFC)

Potem ko napravo zaZenete, ¢rpalka izvaja predprogramirani samodejni preskus delovanja (okolj-
sko reguliranje - Environmental Function Control (EFC)). Crpalka zazna, ali se nahaja v stanju
teka na suho, blokade, oziroma ali je potopljena. V primeru teka na suho ali blokade se ¢rpalka sa-
modejno izkljuci po pribl. 90 sekundah. V primeru motnje prekinite napajanje z elektri¢nim tokom
in »potopite ¢rpalko« 0z. odstranite oviro. Ko odpravite napako, lahko ponovno zaZenete na-
pravo.
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Cis¢enje in vzdrzevanje

A\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi nepredvidljivega zagona. Nadzor temperature pri obremenitvi samo-
dejno izklopi napravo in jo po ohladitvi ponovno vklopi.
» Pred deli na napravi izvlecite omrezni vtic.

NASVET

Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemi¢nih raztopin. Ta sredstva lahko poskodujejo ohisje, vpli-

vajo na delovanje naprave in Skodujejo zivalim, rastlinam ter okolju.

» Napravo, Ce je mogoce, Cistite samo s Cisto vodo in mehko krtaco oz. gobo, pri trdovratni uma-
zaniji si pomagajte s priporo¢enimi Cistilnimi sredstvi.

Ciscenje naprave

268

O) Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.

o Na Crpalki oCistite predvsem tekalno enoto in ohisje crpalke.
e Priporoceno Cistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:

— (istilo za &rpalke PumpClean druzbe OASE.

— Hisna distila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.

e Po ¢iS¢enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.



Odstranitev/ciScenje crpalke

e |zvlecite omrezni vti¢ in odstranite vse prikljucke.
o Napravo razstavite, kot je prikazano na sliki.

o Napravo sestavite v obratnem vrstnem redu.
o Prisestavljanju preverite, da je
— objemka, ki fiksira ¢rpalko v nosilcu, varno vpeta.
— priklju¢ni kabel speljan skozi utor na ohisju in ni mo¢no prepognjen ali stisnjen.

269

SL



Cis¢enje/zamenjava tekalne enote

270

Razstavite ¢rpalko kot je prikazano na sliki.
e Sestavne dele ocistite s ¢opi¢em pod Cisto vodo.
Preverite vse dele za poSkodbe. Zamenjajte poskodovane ali obrabljene dele.

Crpalko sestavite v obratnem vrstnem redu.

AquaMax Eco Premlum L\t@ \
6000 12 V e @

AquaMax Eco Premium
12000 12V



Skladiscenje/Prezimovanje

Naprava je varna pred zmrzaljo do temperature minus 20 °C. Ce nameravate skladis¢iti napravo
izven obmocja ribnika, jo predhodno temeljito ocistite in preverite glede poSkodb ter je hranite
potopljeno ali napolnjeno z vodo. Omreznega vtita ne potapljajte pod vodno gladino!

Odpravljanje moten;j
Motnja Vzrok Ukrep

Crpalka se ne zazene. Ni omreZne napetosti. Preverite omrezno napetost.

Dovodne cevi so prepognjene  Dovodne cevi poloZite brez pregibov

Zamaseni dovodi Preverite/ocistite dovodne cevi
Tekalna enota je blokirana Odpravite blokado, preverite, ali je tekalna
enota lahko gibljiva
Crpalka ne &rpa Ohisje filtra je zamaseno Ocistite filtrske lupine
Kolicina ¢rpanja ne zadostuje Previsoke izgube v dovodih Cevi skrajSajte na minimum, odstranite
nepotrebne povezovalne dele
Tekalna enota tezko deluje Preverite, ali se tekalne enote z lahkoto
premikajo
Crpalka se po kratkem delova- Voda je mo¢no onesnazena Ocistite ¢rpalko
nju izklopi Tekalna enota je blokirana Odpravite blokado, preverite, ali je tekalna

enota lahko gibljiva

Crpalka je delovala na suho Preverite/ocistite dovodne cevi

Temperatura vode previsoka ~ Upostevajte najvisjo dovoljeno tempera-
turo vode. (- Tehni¢ni podatki)

SL
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Tehnicni podatki

Stikalni napajalnik 100VA/12VDC
Primarno OmrezZna napetost VAC 220..240
Omrezna frekvenca Hz 50/60
Najv. mo¢ w 10
Dolzina napeljave m 2,0
Sekundarno Izhodna napetost VDC 12
Najv. izhodna napetost A 8,5
Dolzina napeljave m 0,5
Razred zas¢ite P44
Razred zas¢ite Il
Temperatura okolja °C -10...+35
Mere (D x S x V) mm 231x 148 x 68
Teza kg 23
AquaMax Eco Premium 6000 /12V 12000 / 12V
Priklju¢na napetost VDC 12 12
Najv. odjem toka A 4,0 8,5
Najv. mo¢ w 45 95
Najv. mo¢ ¢rpanja I/h 6000 11400
Najv. viSina ¢rpanja m 32 32
Razred zascite Crpalka 1P68 1P68
Prikljucek IPX4 IPX4
Najv. potopna globina m 4 4
Sesalna stran Navoji G2 G2
Prikljucek za cev mm 25, 32,38 25, 32,38
Tla¢na stran Navoji G2 G2
Prikljucek za cev mm 25,32, 38,50 25,32, 38,50
Najv. velikost zrn grobe umazanije mm 10 n
Doto¢na povrsina filtra cm? 1000 1000
Temperatura vode (po-  Med delovanjem °C (— Dovoljene vrednosti vode)
topna namestitev) Prenehanje °C -20... 435 -20... 435
Temperatura okolja (suha Med delovanjeminna-  °C +4 ... +30 +4 ... +30
namestitev) ravna konvekcija
Med delovanjemin pri-  °C +4 ... +40 +4 ... +40
silno hlajenje
Dimenzije Dolzina mm 340 340
Sirina mm 280 280
Visina mm 165 165
DolZina priklju¢nega kabla m 8 8
Teza kg 87 10,5
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Dovoljene vrednosti vode

Tip SveZavoda Bazenska voda Slana voda
pH-vrednost 6,8..85 72..83 75..85
Trdota DH 8..15 8..15 20..30
Prosti klor mg/I <03 <0,6 <03
Vsebnost klorida mg/I <250 <250 <22000
Vsebnost soli % <04 <0,4 <4

Celotni suhi ostanek mg/| <50 <50 <50
Temperatura °C +4 ... +35 +4 ... +30 +4 ... +28

Deli, ki se obrabijo

e Tekalna enota

Odlaganje odpadkov

NASVET

Te naprave ne smete zavreci med gospodinjske odpadke.

» Napravo odstranite skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.

» Ce imate kakrina koli vprasanja, se obrnite na lokalno podijetje za odstranjevanje odpadkov.
Tam boste prejeli informacije o tem, kako pravilno odstraniti napravo.

» Pred tem naredite napravo neuporabno tako, da odreZete kabel.
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Originalni prirucnik.

A\ UPOZORENJE

» Prije posezanja u vodu odvojite sve elektri¢ne uredaje koji se nalaze u
vodi od elektri¢ne mreze. U suprotnom postoji moguénost teskih oz-
lieda ili smrti zbog elektri¢nog udara.

» Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
psihickim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem smiju
rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako su poducene o sigurnoj
uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca se
ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i korisnicko
odrzavanje bez nadzora.
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Sigurnosne napomene

Elektri¢no prikljucivanje
e Za elektritnu montazu na otvorenom vrijede posebni propisi. Elektricnu montazu smije obav-
ljati samo elektrotehnicki stru¢njak.

— Elektrotehnicki stru¢njak je kvalificiran na temelju svoje stru¢ne izobrazbe, znanja i iskus-
tava i smije obavljati elektri¢cnu montazu na otvorenom. On moze prepoznati moguce opas-
nosti i pridrzava se regionalnih i nacionalnih norma, propisa i odredaba.

— Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struc¢njaku.

o Prikljucite uredaj samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima opskrbe elek-
troenergijom.

o Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uti¢nicu. Uredaj mora biti zasti¢en zastitnom
strujnom sklopkom s nazivnim struje kvara od maksimalno 30 mA.

o Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku
upotrebu (zasti¢eni od prskanja vode).

e Zastitite otvorene utikace i uti¢nice od vlage.

Siguran rad

o Ne rabite uredaj ako su elektri¢ni vodovi ili kuciste oSteceni.

e OStecen priklju¢ni vod nije moguée zamijeniti. Zbrinite uredaj.

e Rotor u uredaju sadrzava magnet s jakim magnetskim poljem koji moZe utjecati na sr¢ane e-
lektrostimulatore ili implantirane defibrilatore (ICD-e). Izmedu implantata i magneta odrZa-
vajte udaljenost od najmanje 0,2 m.

o Ne nosite ili povlacite uredaj za elektri¢ni vod.

e Polozite vodove tako da su zasticeni od oStecenja i da nitko ne mozZe pasti preko njih.

o Nikada ne obavljajte tehnitke izmjene na uredaju.

o Na uredaju obavljajte samo radove opisane u ovom priru¢niku.

e Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.

o U slucaju problema obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi ili tvrtki OASE.
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Namjensko koriStenje
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U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte iskljucivo kao Sto slijedi:

e Zacrpljenje normalne stajace vode za filtracijske sustave, sustave vodopada i sustave po-
tocica.

Za uporabu u jezercima za plivanje i kupanje u skladu s nacionalnim propisima o gradnji.

e Pogon samo s originalnim napajanjem.

e Uz pridrzavanje tehnickih podataka. (- Tehnicki podatci)

o Uz pridrzavanje dozvoljenih vrijednosti vode. (- Dopustene vrijednosti vode)

Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:

o Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

o Nikada ne radite bez protoka vode.

e Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materija-
lima.

o Ne priklju¢ujte na sustav opskrbe vodom za kucanstvo.

e Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

e Prema EMC-u (Elektromagnetska kompatibilnost) ovo je uredaj razreda A. U stambenim pros-
torima uredaj moZe uzrokovati smetnje. Korisnik je obvezan poduzeti primjerene mjere.



Opis proizvoda

Pregled

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V = @ 50 mm

N g

@32 mm// O@ \

@ 25 mm 5

™

Ulaz 1 (strana na kojoj se usisava)
o Kuciste filtra za filtriranje dna ribnjaka.

Ulaz 2 (strana na kojoj se usisava)
o Priklju¢ak pumpe filtera ili skimera.
o Koli¢ina voda koja protice na ulazu 2 i time odnos usisavanja izmedu ulaza 1i ulaza 2 moZze se po-
desiti. Za to otpustite blokadu i priklju¢ak stavite u jedan od sljede¢ih poloZaja:
—PoloZaj 0: Ulaz 2 je zatvoren, usisavanje samo preko ulaza 1.
—Polozaj 1/ 2/ 3: Ulaz 2 je cca. 25/50/75 %, Sto znaci da je usisavanje preko ulaza1i2 u skladu s
namjeStenim odnosom usisavanja.
—Polozaj 4: Ulaz 1je zatvoren, usisavanje samo preko ulaza 2.

Izlaz (potisna strana)
o Priklju¢enje povrata u ribnjak (npr. preko struje potoka).

Prekidacki pretvarac za napajanje s utikatem
o Napajanje pumpe

Navlaka za cijev za izlaz (preporuka).

Slojevita navlaka za cijev za ulaz 2 i izlaz (alternativa).

Poklopac za zatvaranje ulaza 2, kada se ne koristi.

Obujmice za cijevi za pri¢vrs¢ivanje cijevi na navlake za cijevi.

O/ | N || W,

Gumene nogice za drzace pumpi pri suhom postavljanju.

277

HR



Simboli na uredaju

278

IP68

N/

40m

Uredaj je nepropustan za prasinu i vodu do 4 m.

Moguce opasnosti za osobe sa sréanim elektrostimulatorima.

Uredaj stavljajte u pogon samo uz sigurnosni niski napon.

Zastitite uredaj od izravnog suncanog zracenja.

Ne zbrinjavajte uredaj s obi¢nim ku¢nim otpadom.

ﬁm%@@

Procitajte priru¢nik za uporabu.



Nacini instalacije

Varijanta (a): Cista filtracija dna ribnjaka

— Kod ¢iste filtracije dna ribnjaka voda se usisava samo kroz kuéiste filtra (ulaz 1).
— Ulaz 2 stavite u polozaj,0“.

— Zatvorite ulaz 2 poklopcem.

Varijanta (b): Filtriranje dna ribnjaka i filtriranje preko pumpe filtra ili skimera

— Kod Ciste filtracije dna ribnjaka voda se usisava samo kroz kuéiste filtra (ulaz 1). Ulaz 2 usi-
sava vodu preko pumpe filtra ili skimera.

— Ulaz 2 stavite u polozaj 1%, ,2" ili ,3", ovisno o Zeljenoj koli¢ini protoka (25/50/75 %).

Varijanta (c): Filtriranje samo preko pumpe filtra ili skimera
— Samo ulaz 2 usisava vodu preko pumpe filtra ili skimera.
— Ulaz 2 stavite u polozaj ,4".

Varijanta (d): Pumpu postaviti suho
— Pumpa se postavlja izvan ribnjaka ali ispod razine vode.
— Za tu se varijantu pumpa mora postaviti bez kucista filtra.
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Postavljanje i prikljucivanje

280

Pumpa se postavlja ili uronjena (u vodu) ili na suho (izvan vode). Napajanje se mora postaviti na
suhom.

Uporaba crpke dopustena je samo uz pridrzavanje navedenih vrijednosti vode. (— Dopustene vri-
jednosti vode)

o Voda iz bazena ili slana voda mogu Stetiti izgledu uredaja. Takva oStecenja nisu obuhvacena
jamstvom.

A\ UPOZORENJE

Napajanje dovodi opasan elektri¢ni napon i ne smije se postaviti izravno uz vodu. U suprotnom
postoji moguénost teskih ozljeda ili smrti zbog elektri¢nog udara.

Transformator provodi opasan elektri¢ni napon i nije ga dopusteno postavljati izravno u vodu. U
suprotnom postoji moguénost teskih ozljeda ili smrti zbog elektricnog udara.
» Napajanje postavljajte samo uz razmak na kojem ne moze poplaviti od najmanje 2 m od vode.

A\ OPREZ

Okretni gradevni dijelovi u podrucju usisne mlaznice i tla¢nog prikljucka. Moguce su ozljede, ako
rukom hvatate unutar mlaznice ili tla¢nog prikljucka.

Posebno obratite pozornost na: Uredaj koji se zbog preopterecenja ugasio, moze neocekivano

poplaviti!

» Ne gurajte ruke u otvor usisne mlaznice ili tla¢nog prikljucka, kada je napajanje priklju¢eno.

» Kada su usisna ili tlatna mlaznica u pogonu i dostupni, npr. kada nema priklju¢enih kablova, o-
sigurajte ih zastitom od zahvacanja. Zastita od zahvacanja dostupna je kao pribor.

Elektri¢ni vij¢ani spojevi ...

» uvijek se rukom moraju ¢vrsto pritegnuti, kako bi se osigurao siguran kontakt i odrzao nacin
zastite kako je naveden u tehnickim podacima.

» osigurani su od prskanja vode, ali ne smiju leZati u vodi niti se potapati.

NAPOMENA

Crpljenjem vrlo prljave vode rotor crpke moze se brze pohabati, zbog ¢ega ga valja prijevremeno
zamijeniti.
» Temeljito ocistite jezerce ili bazen prije nego Sto postavite pumpu.

» Pumpu postavite poviseno iznad dna ribnjaka. Na taj se nacin smanjuje usisavanje muljave
vode.

O) Izbjegavajte izravno suncevo zracenje kod dijelova koji nisu potopljeni u vodi, jer se oni
mogu jako zagrijati. Po potrebi koristite zastitni poklopac.



Uredaj postavite uronjen
Prikljuciti

\l

Pumpu postavite prema Zeljenoj varijanti instalacije. (— Nacini instalacije)
Jos uvijek nemojte ukljuciti utikac u uti¢nicu!

Postavljanje

220 ... 240 VAC Q.-

e Postavite pumpu vodoravno na ¢vrstu podlogu bez blata.
e Pobrinite se za siguran polozaj pumpe.
o Radite s pumpom samo ako je ona potpuno uronjena pod vodu.

® uz pomo¢ vucnog uzeta pumpu moZete jednostavno izvuéi iz vode.
— Vuéno uze povucite kroz okrugle otvore na podlosku filtra i zaveZite ¢vor.

A
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Uredaj postavite na suhom

Za postavljanje na suhom, pumpa se mora postaviti bez kucista filtra.

Modificiranje
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Prikljuciti

Jos uvijek nemojte ukljuciti utikac u uti¢nicu!

Postavljanje

e Postavite pumpu vodoravno na ¢vrstu podlogu bez blata.

e Pobrinite se za siguran polozZaj pumpe.

220 ...240VAC ..,
i
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Stavljanje u pogon

NAPOMENA

Uredaj e se unistiti ako se koristi s prigusivacem. SadrzZi osjetljive elektri¢ne dijelove.
» Ne prikljuujte uredaj na elektri¢no napajanje s regulatorom.

NAPOMENA

Pumpa ne smije raditi na suho. U suprotnom ¢e se pumpa unistiti.
» Rabite pumpu samo uronjenu.

@ Tvornicki nova pumpa tek nakon nekoliko sati rada postize maksimalnu snagu pumpanja.

Ukljucivanje/iskljucivanje

o Ukljucivanje: Utaknite mrezni utikac u uticnicu.
— Uredaj se odmah ukljucuje.
o Iskljucivanje: Izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

Environmental Function Control (EFC)

284

Prilikom pustanja u rad pumpa automatski obavlja unaprijed programirano samostalno testiranje
ispravnosti (Environmental Function Control (EFC)). Pumpa prepoznaje radi li pritom na suho, je li
blokirana ili uronjena. U slu¢aju rada na suho ili blokiranja, pumpa se automatski iskljucuje nakon
otprilike 90 sekundi. U slu¢aju smetnje, prekinite dovod elektri¢ne energije i ,potopite pumpu*
odn. uklonite prepreku. Nakon toga uredaj mozete ponovo ukljuiti.



Cis¢enje i odrzavanje

A OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog nepredvidivog plavljenja. Sustav nadzora temperature automatski ¢e
iskljuciti uredaj u slucaju preopterecenja i ponovno ga ukljuciti nakon hladenja.
» Prije rada na uredaju izvucite elektri¢ni utikac.

NAPOMENA

Ne rabite agresivna sredstva za CiS¢enje ili kemijska otapala. Ta sredstva mogu oStetiti kuciste,
ometati funkcioniranje uredaja i Stete Zivotinjama, biljkama i okoliSu.

» Uredaj Cistite samo Cistom vodom i mekanom ¢etkom ili spuzvom, kod tvrdokornih zaprljanja
uz pomo¢ preporucenih sredstava za Cis¢enje.

Ciscenje uredaja
@ Cistite uredaj po potrebi, ali najmanje 2 puta godisnje.
o Na pumpi narocito temeljito ocistite rotor i ku¢iste pumpe.
o Preporucena sredstva za CiS¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:

— Sredstvo za c¢is¢enje PumpClean tvrtke OASE.
— Kuéansko sredstvo za iSéenje bez octa i klora.

o Nakon ¢iSéenja sve dijelove isperite ¢istom vodom.
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Uklanjanje/ciséenje crpke
e |zvucite utikac i skinite sve prikljucke.
e Rastavite uredaj kao 5to je prikazano na ilustraciji.

e Ponovno sastavite uredaj u obrnutom redoslijedu.
e Pri ponovnom sastavljanju, provjerite
— daje drzac, koji fiksira pumpu u nosacu, sigurno nasjeo.
— da je prikljucni kabel proveden kroz utor na kuéistu te da nije savijen ili prignjecen.
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Cis¢enje/zamjena rotora

Rastavite pumpu kao $to je prikazano na ilustraciji.
Ocistite dijelove ¢etkom i ¢istom vodom.

Na svim dijelovima provjerite ima li oStecenja. Ostecene ili istroSene dijelove zamijenite.
Montirajte pumpu obrnutim redoslijedom.

AquaMax Eco Premlum L\t@ \
6000 12 V e @

AquaMax Eco Premium
12000 12V
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Skladistenje / cuvanje tijekom zime

Uredaj je zasti¢en od smrzavanja do -20°C. Ako uredaj skladistite izvan jezerca, temeljito ga ocis-
tite, provjerite nije li oStecen te ga pohranite uronjenog ili napunjenog vodom. Strujni utikac ne

uranjajte u vodu!

Otklanjanje neispravnosti

288

Neispravnost

Uzrok

Rjesenje

Pumpa se ne pokrece

Nema mreznog napona

Provjerite mreZni napon

Dovod presavijen

Dovod postaviti bez savijanja

Dovodi su zaepljeni

Provjeriti/ocistiti dovode

Rotor je blokiran

Ukloniti blokiranje, provjeriti krece li se po-
gonska jedinica bez zastoja

Pumpa ne potiskuje
Nedovoljan u¢inak pumpanja

Kudiste filtra je zacepljeno

Ocistite filtarsku posudu

Preveliki gubitci u dovodnim
vodovima

Crijeva skratiti na potrebnu minimalnu du-
ljinu, ukloniti nepotrebne spojne dijelove

Rotor se tesko okrece

Provjerite slobodan hod radne jedinice.

Pumpa se iskljucuje nakon krat-

kog vremena rada

Voda je vrlo oneciS¢ena

Cis¢enje crpke

Rotor je blokiran

Ukloniti blokiranje, provjeriti krece li se po-
gonska jedinica bez zastoja

Pumpa je radila na suho

Provjeriti/ocistiti dovode

Temperatura vode je previsoka

PridrZzavati se maksimalno dopustene
temperature vode. (- Tehnicki podatci)




Tehnicki podatci

Rasklopno napajanje 100VA /12VDC
Primarni MreZni napon VAC 220..240
Mrezna frekvencija Hz 50/60
Maks. primljena snaga w 10
Duljina voda m 2,0
Sekundarni Izlazni napon VDC 12
Maks. izlazna struja A 8,5
Duljina voda m 0,5
Nacin zastite P44
Razred zastite Il
Okolna temperatura °C -10...+35
Dimenzije (D xS x V) mm 231x 148 x 68
Masa kg 23
AquaMax Eco Premium 6000 /12V 12000 / 12V
Priklju¢ni napon VDC 12 12
Maks. potrebna struja A 4,0 8,5
Maks. primljena snaga w 45 95
Maks. pumpni u¢inak I/h 6000 11400
Maks. visina pumpanja m 32 32
Nacin zastite Pumpa 1P68 1P68
Prikljucak IPX4 IPX4
Maks. dubina uranjanja m 4 4
Usisna strana Navoj G2 G2
Prikljucak crijeva mm 25, 32,38 25, 32,38
Tla¢na strana Navoj G2 G2
Prikljucak crijeva mm 25,32, 38,50 25,32, 38,50
Maks. veli¢ina zrna grube prljavstine mm 10 n
Ulazna povrsina filtra cm? 1000 1000
Temperatura vode (poto- U pogonu °C (— Dopustene vrijednosti vode)
plieno postavijanje) lzvan pogona °C -20..+35 -20..+35
Temperatura okoline (po- U pogonu i prirodna kon- °C +4 ... +30 +4 ... +30
stavlanje na suhom) vekcija
U pogonu i prisilno hlade- °C +4 ... +40 +4 ... +40
nje
Dimenzije Duljina mm 340 340
Sirina mm 280 280
Visina mm 165 165
Duzina priklju¢nog kabela m 8 8
Masa kg 8,7 10,5
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Dopustene vrijednosti vode

Tip Svjeza voda Bazenska voda Slana voda
pH-vrijednost 6,8..85 72..83 75..85
Tvrdoca DH 8..15 8..15 20..30
Slobodan klor mg/I <03 <0,6 <03
Sadrzaj klorida mg/I <250 <250 <22000
Sadrzaj soli % <0,4 <0,4 <4

Ukupan suhi ostatak mg/| <50 <50 <50
Temperatura °C +4 ... +35 +4 ... +30 +4 ... +28

Potrosni dijelovi

e Radna jedinica

Zbrinjavanje

NAPOMENA

Ovaj uredaj ne smije se odlagati u kuéni otpad.

» Zbrinite uredaj preko predvidenog sustava prikupljanja otpada.

» Ako imate pitanja, obratite se lokalnoj tvrtki za zbrinjavanje otpada. Ondje mozete pronadi in-
formacije o pravilnom zbrinjavanju uredaja.

» Onesposobite uredaj odsijecanjem kabela.
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Traducerea instructiunilor originale

A\ AVERTIZARE

» Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele electrice din ap3,
inainte de a introduce mana in apa. Nerespectarea acestui lucru
poate duce la vatamari grave sau la moarte prin electrocutare.

» Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 8 ani, precum si
de persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa
de experienta si cunostinte, daca sunt supravegheate si au fost in-
struite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si au inteles pe-
ricolele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Este inter-
zisa curdtarea si intretinerea curentd de catre copii fara suprave-
ghere.
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Indicatii de securitate

292

Conexiunea electrica
e Pentru instalatia electrica din exterior se aplica dispozitii speciale. Instalatia electricd poate fi
executatd numai de catre un electrician calificat.

— Datorita pregatirii de specialitate, cunostintelor si experientei, electricianul este calificat si
are permisiunea sa execute instalatii electrice in exterior. Acesta identifica posibilele peri-
cole si respecta normele, prevederile si dispozitiile regionale si nationale.

— Pentruintrebari si probleme, vd rugdm sa va adresati unui electrician specializat.

e Racordati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica.

o Conectati aparatul numai la o prizd instalatd corect. Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem
de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim 30 mA.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize)
trebuie s3 fie compatibile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

e Protejati stecarele si conectorii liberi impotriva umiditatii.

Functionare sigurd

o Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa sunt deteriorate.

e Un cablu de conexiune deteriorat nu poate fiinlocuit. Eliminati aparatul.

e Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un camp magnetic intens, care poate
influenta stimulatorul cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel
putin 0,2 mintre implant si magnet.

e Nu transportati sau trageti aparatul de cablul de alimentare.

e Pozati cablurile astfel incat sa fie protejate impotriva deteriorarilor si s nu se impiedice ni-
meni de acestea.

o Nu efectuati niciodatd modificari tehnice ale aparatului.

e Executati la aparat numai lucrdrile care sunt descrise in aceste instructiuni.

e Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.

o In caz de probleme, contactati serviciului autorizat pentru clienti sau OASE.



Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupa cum urmeaza:

e Pentru pomparea apei obisnuite pentru sisteme de filtrare, sisteme cascada si sisteme parau.

e Se poate monta in iazuri pentru inotat sau pentru imbadiere, cu respectarea normelor de insta-
lare pe plan national.

e Actionati numai cu sursa de alimentare cu comutare initiala.

o Cu respectarea datelor tehnice. (- Date tehnice)

o Cu respectarea valorilor admisibile pentru apa. (- Valori permise ale apei)

Pentru aparat sunt valabile urmdtoarele restrictii:

e Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

o Nu se va utiliza niciodatd fara debit de apa.

o NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau ex-
plozive

e Anu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

o Conform Compatibilititii Electromagnetice, acesta este un aparat de clasé A. Intr-un mediu
rezidential, aparatul poate provoca interferente radio. Depinde de utilizator sa ia mdsurile
adecvate.
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Descrierea produsului
Vedere de ansamblu

294

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V = @ 50 mm

N g

232 mm// O@ \

@ 25 mm 5

N

Intrare 1(partea de aspiratie)
o (Carcasa filtrului pentru filtrarea la fundul iazului.

2 Intrare 2 (partea de aspiratie)
e Conectarea unui filtru satelit sau a unui skimmer.
e Debitul laintrarea 2 si, astfel, raportul de aspiratie intre intrarea 1si 2, este reglabil. Desfaceti
blocajul si impingeti conexiunea la una dintre pozitiile urmatoare:
—Pozitia 0: Intrarea 2 este inchisa: Aspiratie doar prin intrarea 1.
—Pozitia 1/2/3: Intrarea 2 este deschisa cca. 25/50/75 %; aceasta inseamnd cd aspiratia are loc
prin intrarea 1si intrarea 2 in conformitate cu rapoartele de aspiratie setate.
—Pozitia 4: Intrarea 1 este inchisa: Aspiratie doar prin intrarea 2.
3 lesire (partea de presiune)
o Conexiunea returului la iaz (de exemplu prin intermediul unei albii de paraias).
4 Alimentator cu intrerupator de retes, cu stecher
e Sursa de alimentare a pompei
5 Duzd de furtun pentru iesire (recomandare).
6 Duza furtun pentru intrarea 2 si iesire (alternativa).
7 Capac pentru inchiderea intrarii 2, in cazul in care aceasta nu este folosita.
8 Cleme pentru fixarea furtunurilor Ia duzele de furtun.
9 Picioare din cauciuc pentru suportul pompei pentru instalarea pe uscat.



Simbolurile de pe aparat

IP68 ::-

Aparatul este etansat impotriva prafului si a apei pana la &4 m.

Posibile pericole pentru persoane cu stimulatoare cardiace.

Folositi aparatul doar cu transformator de siguranta.

Protejati aparatul impotriva razelor directe ale soarelui.

Nu eliminati aparatul impreuna cu deseurile menajere obisnuite.

ﬁm%@@

Cititi instructiunile de utilizare.
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Variante de instalare

296

Varianta (a): Fara filtrare la fundul iazului

— In cazul filtrarii exclusiv la fundul iazului, apa este aspirata doar prin carcasa filtrului (intra-
real).

— Punetiintrarea 2 pe pozitia ,0".

— Inchideti intrarea 2 cu capacul.

Varianta (b): Filtrarea la fundul iazului si filtrare prin intermediul unui filtru satelit sau

skimmer

— In cazul filtrarii la fundul iazului, apa este aspirata prin carcasa filtrului (intrarea 1). Intrarea 2
aspird apa prin intermediul unui filtru satelit sau skimmer.

— Puneti intrarea 2 pe pozitia 1", ,2" sau ,3", in functie de debitul dorit (25/50/75 %).

Varianta (c): Filtrarea doar prin intermediul unui filtru satelit sau skimmer
— Doar intrarea 2 aspird apa prin intermediul unui filtru satelit sau skimmer.
— Punetiintrarea 2 pe pozitia ,4".

Varianta (d): Instalarea pe uscat a pompei
— Pompa este instalatd in afara iazului, dar sub nivelul oglinzii apei.
— Pentru aceasta variantd, pozitia trebuie instalata fard carcasa filtrului.



Amplasarea si racordarea

Pompa se instaleaza fie prin imersare (in apa), fie uscat (in afara apei). Alimentarea cu comutare

trebuie sa fie montata uscat.

Utilizarea pompei este admisd numai prin respectarea valorilor date ale apei. (- Valori permise ale

apei)

o Apa de piscind sau apa saratd pot influenta negativ echipamentul optic al aparatului. Aceste
influente negative sunt excluse din conditiile de garantie pentru produs.

A\ AVERTIZARE

Alimentatorul de retea este sub o tensiune periculoasa si nu trebuie introdus direct in apa. Ne-
respectarea acestui lucru poate duce la vatamari grave sau la moarte prin electrocutare.
Transformatorul are tensiune electrica periculoasd si nu trebuie instalat direct pe apa. Nerespec-
tarea acestui lucru poate duce la vdtdmari grave sau la moarte prin electrocutare.

» Instalati alimentatorul de retea doar la o distanta de siguranta de minim 2 m fatd de apa.

A\ ATENTIE

Componente rotative in zona stutului si a stutului de presiune. Sunt posibile accidente daca atin-

geti stuturile.

Respectati in special urmatoarele: Un aparat oprit din cauza suprasarcinii poate porni in mod

neasteptat!

» Nu introduceti mana in orificiul stutului de aspiratie sau al stutului de presiune, atunci cand
stecherul este introdus in priza.

» in cazul in care stuturile sunt accesibile in timpul functionarii, de exemplu cand nu sunt conec-
tate furtunuri, asigurati stuturile cu o protectie impotriva atingerii. Protectia impotriva atinge-
rii este disponibild ca accesoriu.

INDICATIE

Conexiunile electrice cu filet ...

» trebuie sa fie intotdeauna stranse bine cu mana, pentru a asigura un contact sigur si a se res-
pecta tipul de protectie specificat in datele tehnice.

» sunt protejate impotriva stropirii cu apa dar nu trebuie sa fie lasate sau cufundate in apa.

INDICATIE

Dacd este alimentatd apd cu mult mal, unitatea de functionare se uzeaza mai repede si trebuie
inlocuita prematur.

» Curdtati temeinic iazul sau bazinul, inainte de amplasarea pompei.

» Montati pompa ridicata fata de fundul iazului. Astfel se reduce aspirarea apei cu mal.

O) Evitati radiatia solara directd in cazul componentelor neimersate in apa, deoarece acestea
se pot incdlzi astfel foarte tare. Utilizati un capac de protectie dacd este necesar.
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Amplasare aparat imersat

Conectare

\l

Conectati pompa in conformitate cu varianta de instalare dorita. (- Variante de instalare)
Nu introduceti inca stecherul in priza!

Montare

220 ... 240 VAC Q.-
) 4=

o Asezati pompa orizontal pe o fundatie solidd, fara noroi.
e Asigurati pompei o pozitie stabild.

o Actionati pompa numai atunci cand este complet scufundatd in apa.

® @ ajutorul corzii de tragere, pompa poate fi trasd afard din apa cu usurinta.
— Trageti coarda de tragere prin orificiile rotunde ale carcasei inferioare a filtrului si inno-
dati-o.
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Amplasati aparatul pe o suprafata uscata

Pentru instalarea pe uscat, pozitia trebuie instalata fard carcasa filtrului.

Conversie

RO
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Conectare

Nu introduceti inca stecherul in priza!

Montare

220 ...240VAC ..,
i

o Asezati pompa orizontal pe o fundatie solidg, fara noroi.
o Asigurati pompei o pozitie stabild.



Punerea in functiune

INDICATIE

Aparatul se distruge, daca este actionat cu un reostat. Contine componente electrice sensibile.
» Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabild.

INDICATIE

Nu este permisa functionarea uscatd a pompei. In caz contrar, pompa se distruge.
» Exploatati pompa numai in stare imersata.

@ o pompa noud atinge capacitatea maximd de pompare dupd numai cateva ore de functio-
nare.

Activare / dezactivare

e Activare: Introduceti stecarul in priza.
— Aparatul porneste imediat.
o Dezactivare: Scoateti stecarul din priza.

Environmental Function Control (EFC)

Pompa efectueaza la punerea in functiune un test de autoverificare preprogramat (Environmen-
tal Function Control (EFC)). Pompa recunoaste daca se gaseste in starea de functionare us-
catd/blocare sau in stare de imersiune. In cazul function&rii uscate/blocare, pompa se opreste
automat dup3 aprox. 90 de secunde. In caz de defectiune, intrerupeti alimentarea cu tensiune
electrica si ,inundati pompa”, respectiv indepartati obstacolul. Apoi, aparatul poate fi repus in
functiune.
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Curatarea si intretinerea

A\ ATENTIE

Pericol de accidentare prin pornire neanticipatd. Sistemul de monitorizare a temperaturii deco-
necteaza automat aparatul in caz de suprasolicitare si conecteaza automat la loc aparatul, dupa
racire.

» Inainte de a lucra la aparat scoateti fisa de alimentare din priza.

INDICATIE

Nu utilizati agenti de curatare agresivi sau solutii chimice. Aceste substante pot sa deterioreze

carcasa, sd afecteze functionarea aparatului si sunt toxice pentru animale, plante si mediul incon-

jurator

» Daca este posibil, curatati aparatul cu apa curata si o perie moale sau un burete; in caz de mur-
ddrie persistentd, utilizati agentii de curdtare recomandati.

Curatati aparatul
O) Curdtati aparatul in functie de necesitate, dar cel putin de 2 ori pe an.

e La pomp3, curdtatiin special unitatea de functionare si carcasa pompei.

o Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.
— Detergent casnic fara otet si clor.

o Dupd curdtare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.
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Demontarea/curatarea pompei

e Trageti stecherul de retea si indepdrtati toate conexiunile.
o Demontati aparatul asa cum se indica in figurd.ta.

o Asamblati aparatul in ordine inversa.
e Laasamblare, verificati dacd
— clemele care fixeaza pompa in suport sunt prinse sigur.
— cablul de conexiune este trecut prin piulita in carcasa si nu este puternic indoit sau blocat.
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Curatati/ inlocuiti unitatea de functionare

Dezasamblati pompa asa cum se aratd in figura.

Curatati componentele cu o perie, sub jet de apa curata.

Verificati toate piesele si nu prezinte deteriorari. nlocuiti piesele deteriorate sau uzate.
Asamblati pompa in ordine inversa.

AquaMax Eco Premlum Li@ \
6000 12 V o @

AquaMax Eco Premium
12000 12V
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Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Aparatul este rezistent la inghet pand la minus 20 °C. Daca depozitati aparatul in afara iazului,
efectuati o curdtare amanuntita cu o perie moale si ap3, verificati sd nu existe deteriordri si depo-
zitati-l imersat sau plin cu apa. Nu introducet;i in apa fisa de alimentare !

Resetarea defectiunii

Defectiune

Cauza

Remediere

Pompa nu porneste

Tensiunea de retea lipseste

Verificati tensiunea de retea

Conducte indoite

Plasati conductele fard indoituri

Circuitul de alimentare colma-
tat

Verificati/curdtati conductele

Rotorul este blocat

Eliminati blocajul, verificati rotorul sa se
poata roti usor

Pompa nu transporta
Cantitate purjata insuficienta

Carcasa filtrului infundata

Curdtati capacul filtrului.

Pierderi prea mari in conductele Scurtati furtunurile la lungimea minima,

de aspiratie

eliminati partile nenecesare ale conexiuni-
lor

Rotorul functioneazd cu dificul- Verificati functionarea mecanica usoard a

tate

rotorului

Pompa se deconecteazd dupa
un timp scurt de functionare

Apa foarte murdara

Curatati pompa

Rotorul este blocat

Eliminat;i blocajul, verificati rotorul s3 se
poatd roti usor

Pompa a functionat uscat

Verificati/curdtati conductele

Temperatura apei prea ridicata

Respectati temperatura admisibila ma-
xim3 a apei. (- Date tehnice)
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Date tehnice
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Sursa de alimentare cu comutare 100VA /12Vc.c.
Primar Tensiunea retelei Vca. 220..240
Frecventa retelei Hz 50/60
Consum max. de energie w 10
Lungimea cablului m 2,0
Secundar Tensiune de iesire Ve 12
Curent de iesire max. A 8,5
Lungimea cablului m 0,5
Clasa protectie P44
Clasa de protectie Il
Temperaturd ambiantd °C -10...+35
Dimensiuni (L x | x h) mm 231x 148 x 68
Masa kg 23
AquaMax Eco Premium 6000/12V 12000/12V
Tensiune de conexiune Ve 12 12
Consum max. de curent A 40 8,5
Consum max. de energie w 45 95
Debitul max. de pompare I/h 6000 11400
in3ltime max. de pompare m 32 32
Clasa protectie Pompa 1P68 1P68
Racord IPX4 IPX4
Adancimea max. de scufundare m 4 4
Parte de aspiratie Filet G2 G2
Racord furtun mm 25, 32,38 25, 32,38
Parte de presiune Filet G2 G2
Racord furtun mm 25,32, 38,50 25,32, 38,50
Dimensiune maxima a granulatiei murdariei grosiere mm 10 n
Suprafatd de admisie a filtrului cm? 1000 1000
Temperatura apei (insta- In functiune °C (- Valori permise ale apei)
lare prin imersie) Scos din functiune °C -20... 435 -20... 435
Temperatura ambiantd  In functiune si convectie °C +4 ... +30 +4 ... +30
(instalare pe uscat) naturald
in functiune si ricire for- °C +4 ... +40 +4 ... +40
tatd
Dimensiuni Lungime mm 340 340
Latime mm 280 280
In3ltime mm 165 165
Lungimea cablului de racordare m 8 8
Masa kg 8,7 10,5



Valori permise ale apei

Tip Apa proaspata Apa de piscind Apa sarata
Valoare pH 6,8..85 72..83 75..85
Duritate DH 8..15 8..15 20..30
Clor liber mg/I <03 <0,6 <03
Continut de cloruri mg/I <250 <250 <22000
Continut de sare % <0,4 <0,4 <4
Total resturi uscate mg/| <50 <50 <50
Temperaturad °C +4 ..+35 +4 ..+30 +4 ..+28
Consumabile

e Unitate de functionare

indepirtarea deseurilor

INDICATIE

Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.

» Eliminati aparatul prin sistemul de colectare prevdzut in acest scop.

» in cazul in care aveti intrebari, adresati-va societatilor locale de colectare a deseurilor. Acolo
primiti informatii in legdtura cu eliminarea corespunzdtoare a aparatului.

» Faceti inutilizabil aparatul prin sectionarea cablurilor.
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OpurMHanHO PbKOBOACTBO.

» Mpenun ga 6bpKaTe BbB BOAATA, U3KIOUETE BCUYKM eNeKTpu-
YyecKu ypeaun BbB BoJaTa OT efeKTprnyeckaTa mpexa. B npotu-
BEH C/TyYyalr MMa OMACHOCT OT TEXKW HapaHABaHMA NN CMbPT
nopagwv TOKOB yaap.

» To3u ypepn moxe aa ce n3nonssa ot geua ot 8 -roguillHa Bb3-
PacT 1 Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn GprU3nYeckn, CeH-
30PHU NN YMCTBEHU Bb3MOXHOCTU NN TakMBa, KOUTO HAMAT
OMWT 1 MO3HaHKA, CaMo aKo ca HabntogaBaHW UIN UHCTPYKTU-
paHu 3a 6e3onacHaTa ynoTpeba 1 pa3bupart npomsTnyawmTe ot
TOBa onacHocTw. [leuaTa He UrpaaT c ypeaa. lMouncreaHeTo u
noaapbXKKaTa He TpAGBa fa ce N3BbPLUBAT OT Aela 6e3 Hag3op.
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YKasaHus 3a 6e3onacHoCT

EnekTpunyecka Bpb3Ka

Mo oTHOLLEHVE Ha eNeKTprYecKaTa MHCTaNnaLmua Ha OTKPUTO BaXKaT CreLmantm npa-

Buna. EnektpryeckaTa nHcTanauus Tps6Ba ja ce U3nbiHABa CaMo OT ENEKTPOTEXHUK.

— ENeKTpOTEXHUKBT € KBanMdurLmpaH Bb3 OCHOBa Ha CBOETO NpodecroHanHo obpa-
30BaHWe, 3HaHKA 1 ONWT, Y Ma NMPaBo [ia N3MbJIHABA NEKTPNYECKN NHCTaNnaumm Ha
oTKpuTo. Tol MOXe ia pa3no3HaBa Bb3MOXHMW OMACHOCTU 1 CNa3Ba PErMOHaNHKTE U
HaLMOHaNHKTe CTaHAAPTY, MPaBuia 1 NpeannucaHus.

— MNpw BbNpPOCK 1 NPobeMn ce 06pbLLANTE KbM EIEKTPOCMELNANNCT.

Cebp3BaiiTe ypefa Camo ako eNeKTpUYecKMTe faHHN Ha ypeaa 1 enekTpo3axpaHea-

HeTo CbBMajarT.

Cebp3BaiiTe ypefa camo KbM MHCTanvpaHa cnopes NpeanvcaHnaTa KOHTAaKTHA KyTus.

YpenbT TpabBa Aa e 06e30MaceH CbC 3aLUMTHO CbOPBKEHME 3a TOK Ha yTeUKa C HOMU-

HasneH TOK Ha yTeuka oT Makcmym 30 mA.

YabnxkaBalym Kabenv n ToKoBY pasnpefenuTeny (Hanp. MHOrOrHe340BY KOHTAKTV)

Tpa6Ba Aa ca NoAXOAALYM 3a U3MO0J3BaHEe HA OTKPUTO (3aLMTEHUN OT MPBbCKY BOAA).

3awwuTeTe OTBOPEHNTE LWENCEeNN 1 KOHTaKTU OT Biara.

be3onacHa ekcnnoatauua

He n3non3eaiite ypefa, ako enekTpnyeckute NpoBOLHULM UM KOPMYCHT Ca NoBpe-
JeHu.
MoBpeneHMAT CBbpP3BaLl MPOBOAHMK He MOANEXW Ha cMAHA. 3xBbpneTe ypefa.

PaboTHUNAT enemeHT B ypefia CbAbprka MarHUT CbC CUITHO MarHUTHO NOMe, KOETO MOXe
[la OKaxke BNMAHNE BbPXY NeicCMeNKbpy nnn umnnaHTrpanu gednbpunatopu (ICD).
Mexgy MmnnaHTaHTa 1 MarHuTa crnassanite MMHUMAaNHO pascToaHue ot 0,2 m ein.

He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a eneKkTpuyeckna NpoBOAHMK.

MNonaraiiTe NpoBOAHMUNTE TaKa, Ye Aa Ca 3alnTeHN OT NOBPEAUN U HUKOW Aia He ce
cnbBa B TAX.

Hukora He n3sbpluBaniTe TEXHNYECKU NPOMEHU NO ypeaa.

Mo ypena VI3B'prIJBaVITe Ccamo pa6OTVITe, KOUTO Ca OnncaHn B HaCTOALLOTO pbKOBOAC-
TBO.

M3non3Bante caMo OpurnHanHm pesepBHUN HacTh U aKCecoapul.
Mpun npobnemu ce 06bpHETE KbM OTOPU3UPaHMA cepBM3 Unn kbm OASE.
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Ynotpe6a no npeagHa3sHauyeHue

M3non3Bante NpoAyKTa, ONMcaH B TOBa PbKOBOACTBO, CaMO KaKTO cnefBa:

310

3a n3nomneaHe Ha 06VKHOBeHa e3epHa BoAa 3a GUNTPALMOHHY CUCTEMU, BOLOMNAAN 1
KacKagHun cucrtemu.

3a u3nonsBaHe B MyBHU 6aceiHW 1 6acelHM 3a KblaHe Npy crna3BaHe Ha HauroHan-
HuTe pa3nopeabu 3a CTPOUTENCTBO.

PaboTeTe camo C OpUrMHATHOTO 3axpaHBaLLo YCTPONCTBO.

Mpw cnassaHe Ha TeXHNYECKNTE AaHHW. (— TeXHNYeCKn AaHHN)

Mpu cnassaHe Ha JonNyCTMMTE CTOMHOCTM Ha Bogarta. (— [JonycTmm CTOMHOCTM Ha
BOAATA)

3a ypepna ca BanvaHu CNefHUTE OrpaHUYeHus:

Hukora He 13non3BaiiTe APYrv TEUHOCTW, OCBEH BOAA.
Hukora He n3nonsBaiiTe ypesa 6e3 Boga.

He n3snonssante ypena 3ae4HO C XMMUKanun, XpaHUTENHN NPOAYKTU, NeCHO 3ananmmn
N1 B3pnBOONaCHM BellecTBa.

He cBbp3BaiiTe KbM BOAOCHAOAABAHETO Ha KbLUaTa.
He n3non3eaite ypena 3a Npovn3BoACTBEHN UV MPOMULLIIEHN L.

Mo oTHowWweHwne Ha EMC (enekTpomarHuTHa CbBMeCTMMOCT) TOBa e ypef oT Knac A. B
XKUnuLHa cpefa ypeabT MoXKe Aia NPUUYNHU paguocmyLleHus. MNotpebuTtenar Tpabaa
[a npeanpriemMe NOAXOAALLMN MEePKN.



OnuncaHve Ha npoayKTa

Mpernep

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V = @ 50 mm

@ 38 mm

gazmm. S // O
@25mm_ > 6@%
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@@ el O@ \
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Bxog 1 (BcmykaTenHa cTpaHa)
o QunTbpeH Koprnyc 3a pUATpUpaHe Ha JHHOTO Ha e3epoTo.

Bxog 2 (BcmykaTenHa cTpaHa)

o [IpucbeanHABaHe Ha caTeNUTEH GUNTBP UK CKUMEP.

e [1e6UTBT Ha BXOf, 2 U CbOTBETHO CbOTHOLLIEHWETO Ha 3aCMyKBaHe Mexay Bxog 11 2
MO>e fa ce perynupa. Pasxnabete 3a LienTa 3aKiouBaHETO 1 NOCTaBETE NPUCHEAVHABA-
HeTO B efiHa OT C/IeAHUTE NO3ULK:

—Mo3nuua 0: Bxop 2 e 3aTBOpeEH; 3aCMyKBaHe camo npes Bxopg 1.

—Mo3numa 1/2/3: Bxop 2 e oTBOPeH Ha oK. 25/50/75%, T.e. 3acmyKBaHe npes Bxof 11 2
CbIIaCHO HAaCTPOEHOTO CbOTHOLLEHME Ha 3aCMYyKBaHe.

—MNo3unuusa 4: Bxop 1 e 3aTBOpeH; 3acMyKBaHe caMo npes BXog 2.

W3xop (HanopHa cTpaHa)
o [lprcbeanHaBaHe Ha 06PaTHUA NMOTOK KbM €3epOoTo (Hanp. npes notoue).

V|MI'IyJ1CEH 3axpaHBaly 6510K C wencen
e 3axpaHBaHe Ha nomnaTta

HakpaliHuk 3a usxop (npenopbka).

CTbneHyaT HakpanHWK 3a BXOA 2 1 n3xop (anTepHaTuBa).

Kanaue 3a 3aTBapsHe Ha BXOA 2, ako TOM He ce 13MNon3Ba.

CKo6M 3a MapKyH 3a GUKCMPaHe Ha MapKyum BbPXY HaKpalHyKa 3a MapKyuu.

O |0 |N | |wn

FymeHM KpayeTa 3a AbprKay 3a NOMNK Npu CyX MOHTaX.

n
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CumBonu BbpXy ypeaa

312

IP68 ::-

YpeabT e npaxo- 1 BOJOHENpPoHULaem Ao 4 m.

Bb3moXxeH purcK 3a xopa ¢ NencMenKkbpu.

M3non3BaiiTe ypeaa caMo CbC 3aluTeH TpaHcpopmarop.

MaseTe ypepna oT npsAKa CibHYEBa CBETNMHA.

He n3xebpnsiite ypega c 061yaiHuiTe 6UTOBK OTMagbLy.

ﬁliﬁi%@@

[MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a eKCnoaTauus.



Ba PUAHTUN 3a MOHTaX

1/‘2/3

e T e

o BapuaHT (a): Yncro puntpupaHe Ha AHHOTO Ha €3epoTo
— Mpw uncTo dunTprpaHe Ha HHOTO Ha €3epPOTO BoJATa Ce 3aCMyKBa CaMo MNpe3 Kop-
nyca Ha ¢untbpa (Bxoa 1).
— Hactporite Bxog 2 Ha no3uuyus ,0".
— 3aTBOpeTe BXoj 2 C KanayeTo.

o BapuaHT (b): ®unTpupaHe Ha AHHOTO Ha e3epoTo N pUNTpUpaHe Npes caTeNnnTeH
éunTbp NN ckumep
— 3a punTpupaHe Ha AbHOTO Ha €3ePOTO BOAaATa Ce 3aCMyKBa MNpe3 Kopnyca Ha ¢pui-
Tbpa (Bxoa 1). Bxon 2 3acMykBa Bofa npe3s catesinTeH GUaTbp Um CKUMep.
— Hacrtpowrte Bxoga 2 Ha no3uuma 1%, ,2" unn 3" cnopep »enaHoTo KONMYeCTBO Ha
nebuta (25/50/75%).

o BapuaHT (c): DunTpupaHe camo npes catenuteH GuaTbLp nm ckumep
— Camo Bxop 2 3aCMyKBa Bofa npe3 catenuteH GUnTbp nnm CKUMep.
— Hactpolite Bxog 2 Ha no3uuyus ,4”.

o BapuaHT (d): Cyx MOHTaX Ha nomnarta
— MNomnata ce MOHTVPa U3BBbH €3epOoTo, HO MOJ, HUBOTO Ha BoAaTa.
— MNpw To31 BapraHT nomnaTa TpAbBa Aa ce MOHTVpPa 6e3 kopryca Ha dunTbpa.

MoHTaX n cBbp3BaHe

MNMomnata ce noTans (BbB BoAaTa) Uv ce MOCTaBA Ha Cyxo (M3BbH BoAaTa). YpeabT Moxe

[a ce NOCTaBM BbB BOAATa WM Ha CyXo.

M3non3BaHeTo Ha nomnaTta e AonyCcTUMO CamMO MPW Cra3BaHe Ha MOCOYEHUTE CTONHOCTY

Ha Bogata. (— [JonycTmmm CTOMHOCTU Ha Bogarta)

e BopaTa oT 6aceliH Unm coneHaTta BoJa MoraT 4a NOBNMAAT HEraTMBHO Ha BbHILHWUS BUA
Ha ypepa. Te3n HeraTviBHM Bb3AeNCTBUA Ca U3KIIOYEH OT rapaHuusTa.

BG
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A NPERYNPEXAEHUE

MpexxoBunAT aganTep MMa OMnacHO eNeKTPUYECKO HanpeXeHre 1 He 61Ba Aa Ce MOHTVPA
AVIPEKTHO BbB BofiaTa. B NpoTMBeH ciyyaii MMa OnacHOCT OT TEXKU HapaHABaHUA UK
CMBPT NOpPaau TOKOB yaap.

TpaHchopmaTOpPBT NPOBEXKA ONACHO ENIEKTPUYECKO HaMpeXeHNe 1 He TpabBga fa ce
WHCTanunpa AypeKTHO Ha BoAa. B MpoTuBEH criyyail Ma OnacHOCT OT TEXKW HapaHABa-
HUA WU CMBPT NOPaAY TOKOB yAap.

» [locTaBeTe MpeXoBKUA afanTep Ha pa3CctoAHNE OT MUHUMYM 2 m o BOfaTa — Ha MACTO,
3alnTEHO OT BOAA.

A BHUMAHUE

B'prFILU,VI Ce KOMMNOHEHTU B 30HaTa Ha 3aCMyKBalLLnA HaKpaﬁHMK 1N HanopHnAa HaKpa|7|-
HUK. Bb3MOXHU ca HapaHABaHWUA, ako 6p'bKH€T€ B HaKpaﬁHMuMTe.

OGpre're no-cneunajsHoO BHUMaHue Ha: CI'IpFIJ'I nopagn npeTtoBapBaHe ypea Mmoxe
HeO4YaKkBaHO fa ce CTapTMpa!

» He 6bpKaiiTe B OTBOPa Ha 3aCMyKBaLUMA UM HAMOPHWA HAKPAMHWK, aKo MPeXOBUAT
ajanTep e BKIOUEH.

» AKO Mo BpeMe Ha paboTa HakpalHMLMTe ca CBOBOAHO JOCTBIHU, HAaNp. ako HAMa
CBbP3aHN MapKyuu, TpabBa fa obe3onacuTe HaKpanHULUTE, 3a ia OrPaHNYMTE Bb3-
MOXHOCTTa 3a ONUP AO TAX. 3almTaTa OT JONUP Ce Npeasara Kato NPUHaANEeXHOCT.

YKA3AHUE

EJ'IEKTpI/ILIECKI/ITe BUHTOBWU CBbP3BaHUA:

> Tpﬂ6Ba BUHaArn fia ce 3aTAraT Ha PbKa, 3a Ala Ce rapaHTupa cUrypeH KOHTaKT 1 Aa ce
OCUTYpPU NOCOYEHUAT B TEXHNYECKNTE faHHW KJlaC Ha 3aluTa.

» Ca 3alUTEHN OT NPBCKM BOAA, HO He TpﬂGBa [a ne)xat nnn ga ca NnoToneHn BbB BOAa.

YKA3AHUE

Mpu n3nomnBaHe Ha CUITHO 3aTiayeHa BoAa PabOTHUAT efleMeHT Ha MoMMaTa MoXe fAa ce
U3HOCK No-6bP30 1 TpA6Ba fa 6bAe CMEHAH NpeXxaeBpeMeHHoO.
» Mpean aa UHCTanupare rommnaTa, NoYncTeTe €3epPOTO OCHOBHO.

» MoHTUMpaiiTe NomMnaTa Haj AbHOTO Ha e3epoTo. 10 TO31 HAUMH Ce HaManABa 3aCMyK-
BaHEeTO Ha BOAa C yTaiiKa.

@ Ws6arsaiite npsika CibHYeBa CBET/IMHA NPW HEMOTOMNEHV KOMIMOHEHTM Ha Ypeaa,
TblA KaTo Te MOraT Aia Ce HarpesT CUIHO. 3a LienTa 13rnon3BaiiTe npeanaseH Kanak.



MoHTupaiiTe ypeaa notoneH

CBbp3BaHe

CB'bp)KeTe nomMmnarta CbrnacHo VI36paHI/1ﬂ BapMaHT Ha MOHTaX. (— BapVIaHTVI 3a MOHTaX)
Bce ouye He BKnoyBanTe MpeXoBuAa apantep B KOHTaKTa!

NHcTanauyuna

e [locTtaBeTe nomnaTta XOPM3O0HTaNHO BbpPXY TBbpPAA, YACTa OT LW1amM OCHOBa.
. OcmrypeTe cTabnnHO NoNoXKeHWe Ha nomnara.
e /I3non3BanTe nomnaTta Camo ako TA € HaMb/IHO NOTONeHa Nog Boga.

@ Upes BbKeTO MOXKETE NPOCTO Aa UTETNMTE NOMMaTa OT BoAaTa.
— WaTerneTe Bb*eTo Npe3 KpbIanTe 0TBOPM BbPXY A0HaTa ckoba Ha GuiTbpa 1 ro
3aBbPKETE Ha Bb3eJ. BG
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MocraBeTe ypepa cyx

Mpu cyx MOHTaXx MomnaTa TpsA6Ba Aa ce MoHTHpa 6e3 Kopnyca Ha dunTbpa.

MNpeo6opyaBaHe

316



CBbp3BaHe

Bce olue He BKnoyBanTe MpeXoBuAa apantep B KOHTaKTa!

NHcTanayuna

220 ...240VAC
i

o [ocTaBeTe MomnaTa XOPU3OHTANIHO BbPXY TBBbPAA, YMCTa OT LUIam OCHOBA.
e Ocurypete cTabuIHO NONOXKeHWe Ha nommnaTa.

317
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HYCKaHe B eKCrJioaTauyumAa

YKA3AHUE

Ypean ce noBpexaa, KoraTto ce paGOTVI c anmep. C'bﬂ,'bp)Ka YYBCTBUTENHN €ENEKTPU-
YeCKMN KOMMNOHEHTN.

> He cBbp3BaliTe ypeaa KbM eNeKTpo3axpaHBaHe C Anmep.

YKA3AHUE

Momnata He TpA6Ba Aa paboTn 6e3 Boaa. B npoTvBeH ciyyal nomnaTa Le ce NoBpeau.
» 3non3BaiTe nomnarta caMo KaTo e NoTomneHa.

@ Uncro HoBa NOMMa BOCTUra MaKCUMaNHa MOLLHOCT e/iBa CNEf, HAKOMKO paboTHK
yaca.

BkniouBaHe / UskniouBaHe

o BkniouBaHe: BkitoyeTe Liencena B KOHTaKTa.
— YpenbT ce BKOYBa BefHara.

o UskniouBaHe: /I3BajeTe wencena oT KOHTaKTa.

Environmental Function Control (EFC)

318

Mpw nyckaHe B ekcnioaTauma nomnata 3BbpLuBa aBTOMaTVUYHO NpeABapuTENHO Npor-
pammpaHo camoTecTBaHe (Environmental Function Control - KoHTpon Ha ekonorny-
HuTe pyHKuuum (EFC)). Mpy Hero nomnaTta pasno3HaBa Janu e B pexum Ha paboTa Ha
cyxo / 61OKMPOBKa NN B NOTONEHO CbCToAHMeE. B cnyyait Ha pexum Ha paboTa Ha cyxo /
6noKMpoBKa MomnaTa ce U3KIIoYBa aBTOMATUYHO cref okoso 90 cekyHaw. B cnyvain Ha
noepefa nNpeKbCHeTe eNeKTpo3axpaHBaHeTo 1 "noToneTe nomnara", CbOTBETHO MaxHeTe
npenatcremeTo. Crief TOBa OTHOBO MOXKeTe [la eKcrijioaTnpare ypeaa.



MouncrBaHe n noaapbDXKKa

A BHUMAHUE

OnacHOCT OT HapaHsBaHe NoOPaaW HeBOMTHO CTapTupaHe. [Npn NpeToBapBaHe YCTPONCT-
BOTO 33 KOHTPOJ Ha TeMMepaTypaTa U3K/oUYBa ypeaa v cnep oxaxnaHe aBTOMaTUuHO
ro BK/I0UYBA OTHOBO.

» Mpean paboTa No ypena n3safeTe LWencesa oT KOHTaKTa.

YKA3AHUE

He n3nonssante arpecnBHM NoYncTBal npenapatn nnn XmMmmnyeCckn pasTsopu. Te3n

cpeacTBa Mmorat fia noBpefAT Kopnyca, Aa HapylwaTt d)yHKLI,VIOHVIpaHeTO Ha ypeaa n ca

BpeaHu 3a XXNMBOTHUTE, paCTEHNATA N OKOJTIHATa cpefa.

» [MouncreTte ypeaa No-Bb3MOXHOCT C Y/CTa BOAa N MeKa YeTKa nnu ro06a; npun ynoputn
3aMbpCABaHNA C NOMOLLUTa Ha NpenopbYaHNTE NOYNCTBALLUM NpenapaTn.

Mouncrerte ypepa
@® nNouncrgaiite ypepaa npu Heo6X0ANMOCT, HO Hall-ManKo 2 MbTY FOAMULLHO.

e Ha nomnata nouncTBainTe ocobeHo paboTHNA enemeHT 1 Kopryca.

o [penopbyaHn NOYMCTBALLM NpenapaT Npw yroputy BapoBMKOBY OT/1araHus:
— MoumnctBawy npenapart 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— JloMaknHCKM nouncTBaly npenapat 6e3 CbabpKaHVe Ha OLET U X7op.

o Cnefl NOYNCTBAHETO M3MNJIaKHETE OCHOBHO BCUYKM YaCTM C YACTa BOAA.
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AEMOHTMpaHe/ﬂO‘I NCTBaHe Ha NnoMnaTa

e M3kniovete MpPEeXOoBUA afanTep N pasegnHeTe BCUYKU BPDB3KN.
e Pasrnobete ypena, KakTo € NoKa3aHo Ha I/1306pa)KeHVIeTO.

e CrnobeTe ypena B obpaTHa NocnefoBaTeNHOCT.
o Cniep crnob6aBaHe NpoBepeTe Aanu:
— cKobaTa, KoaTo prKcMpa NnomMnaTa B ibprKaya, € CTabuIHO 3axBaHaTa.
— NPUCHEAVHUTENHUAT Kaben e n3BeaeH npes xneba B KOPyca v HE € CUITHO Nperb-
HaT UK 3aLmna.
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MouncrBaHe/cMmAHa Ha pabOTHNA enemeHT

o PasrnobeTe nomMnaTta, KaKTo e MoKa3aHo Ha I/I306pa)KeHVIeTO.
o [loyncreTe KOMNOHEHTUTE C YeTKa NOA YMCTa Boda.

Crno6eTe nomnara B 06paTHa NocnefoBaTeNHOCT.

,ﬂ

AguaMax Eco Premlum
6000 12V o

AquaMax Eco Premium
12000 12V

@V

I'IpOBepeTe BCMYKK 4YaCTn 3a noBpea. CmeHeTe nospeneHnTe Nnn N3HOCEHNTE YacCTu.

32
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CbxpaHeHne/3asnmsaBaHe

YpenwbT e 3aluTeH OT 3aMpb3BaHe Npu Temnepatypa Ao MUHyc 20°C. AKO ro CbXpaHs-
BaTe M3BbH €3epoTo, TPAGBA a ro NOYNCTUTE OCHOBHO C MEKa YeTka 1 BOAa, Aa ro Npo-
BEpYTE 3a MOBPEAV 1 a Fo CbXpaHsABaTe MOTOMEH BbB BOAA WM HAMb/IHEH ¢ Boga. He
noTansAnTe wencesna BbB Bogatal

OTCTpaHﬂBaHe Ha HEeM3npaBHOCTN

322

HemnsnpasHocT Mpuunna Momouy 3a oTcTpaHABaHe

lNomnara He ce 3agencTea Jluncea HanpexeHne B Mpe- [lpoBepeTe HanpeXeHNeTo B MpexaTa

XaTa
3axpaHBalyuTte TpbOY Ca lMpekapaiiTe 3axpaHBalLuTe TPHOM 6e3
nperbHaTn nperbsaHe
3axpaHBalmTe Tpb6YK ca 3a- [poBepeTe/nouncreTe 3axpaHBaLimTe
nyLweHu TPHOM
XoposuAT Moayn e 6nokn-  OTcTpaHeTe 6r10KMpaHeTo, NpoBepeTe
paH [anu XO[oBMAT MOLYN Ce IBUXKM JIECHO
MNomnata He nsnomnea KopnycbT Ha duntbpa e 3ag- Moumnctete duntpute
HepocratbueH aebut pbCTeH

B 3axpaHBalyute TpbbONpo- CKbceTe MapKyuuTe 0 HeOOXoAUMUA
BOAW IMa NMpeKasieHo MHOTO  MUHUMYM, OTCTpaHeTe HEeHYXXHUTe

3arybu CBBP3BALLM YaCTn
[IB/>KeHMETO Ha XO[0BMA MpoBepeTe Aanu XOROBUAT MOAYN Ce
MOy e 3aTpyAHEHO ABVIKV IECHO

MNomnata ce nsknousa cnen  BopaTa e cunHo 3ambpceHa  MouncteTe nomnata

KpaTko Bpeme Ha pabota  y,nopyar Mogyn e 6rioku-  OTCTpaHeTe GOKMPaHeTo, MposepeTe

paH Aann Xo[0BUAT MOAYN Ce ABUXMN NeCHO
MNomnarta e paboTuna Ha MpoBepeTe/nouncreTe 3axpaHBaLyuTe
cyxo TPHOM

Temnepatypata Ha BopaTa e Cna3BaiiTe MakCManHo fonycTumara
npeKaneHo BUCOKa Temnepartypa Ha Bopara.
(— TexHnYecKun gaHHn)




TexHnYeckn gaHHN

MmnynceH 3axpaHBauy 6nok 100VA/12VDC
MbpBuyeH MpexxoBo HanpexeHne VAC 220...240
MpexoBa yectoTa HZ 50/60
Makc. KoHcymauma Ha eHeprna W 110
ObnxunHa Ha Kabena m 2,0
BropnueH M3xoaHO HanpexeHne vDC 12
Makc. n3xogHa MoLHOCT A 8,5
ObnxunHa Ha Kabena 0,5
Knac 3awuta P44
Knac Ha 3awuTta 1l
OkonHa Temnepatypa °C -10..+35
Pasmepwm ([ x LW x B) mm 231 x 148 x 68
Terno kg 23
AquaMax Eco Premium 6000/12V 12000/12V
3axpaHBalLo HanpexeHne vDC 12 12
Makc. KOHCyMaL A Ha TOK A 4,0 8,5
Makc. KoHCyMaLma Ha eHeprua W 45 95
MakKc. MOLHOCT Ha n3nomneaHe I/h 6000 11400
Makc. BUCOUMHa Ha M3nomnBaHe m 3,2 3,2
Knac 3awuTa Momna P68 1P68
CBbp3BaHe IPX4 IPX4
Makc. Abn6ounHa m 4 4
BcmykatenHa Pe36a G2 G2
CTpaHa CBbp3Ball MapKyy mm  25,32,38 25,32,38
HanopHa cTpaHa Pe36a G2 G2
Csbp3Baly MapKyy mm 25,32,38,50 25,32,38,50
Makc. pa3mep Ha YacTiumMTe Npy eapu 3ambpcaBa-  mm 10 11
HUA
Mopasalua nnowy Ha puATbpa cm? 1000 1000
TemnepaTtypaHa B ekcnnoartauua °C (— HdonycTtumm CTOMHOCTU Ha BoAaTa)
BOAaTa (NOTOMEH 130 1 excrinoaTaums °C -20..+35 -20..+35
MOHTaX)
TemnepaTtypaHa B ekcnnoatauua n c ectectBeHa °C +4 ...+30 +4 ...+30
OKONHaTa cpefa  KOHBeKLus
(cyx moHTax) B ekcnnoatauusa 1 ¢ npuHyan-  °C +4 ... +40 +4 ... +40
TEeJIHO OXNaxpaaHe
Pa3smepu ObnxunHa mm 340 340
LLnpounHa mm 280 280
BucounnHa mm 165 165
[bnxrHa Ha cBbp3BaLy Kaben m 8 8
Terno kg 8,7 10,5
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JonycTtummn cToiiHOCTN Ha BojaTa

Bbbp30 N3HOCBaLKM ce yacTun

Tun Yucra Boga Bopa ot 6aceitn ConeHa Boga
pH-cTonHocT 68...85 72...83 75...85
TebppocT DH 8...15 8...15 20...30
CeobGogaeH xnop mg/I <0,3 <0,6 <0,3
XnopugHo cbabpxKaHue mg/I <250 <250 <22000
CbhabpKaHue Ha con % <0,4 <0,4 <4

061y cyx ocTaTbK mg/I <50 <50 <50
Temnepatypa °C +4...435 +4...+30 +4...428

e PaboTteH enemeHT

N3xBbpnaHe

YKA3AHUE

To3m ypep He 6uBa Aa Ce M3XBbPJIs KaTO OMTOB OTMAADBK.

> M3xBbpreTe ypeaa upes npeasuaeHara 3a Tasu Len cuctema 3a o6paTHoO npuemaHe.

» Mpu BbNPOCK ce 06bpHETE KbM MECTEH MYHKT 3a CbbupaHe Ha oTnaabum. Tam e no-
nyuute nHGopMaLMA 3a NPaBUITHOTO U3XBBPJIAHE Ha ypeaa.

» HanpaBeTe ypefia HerofeH 3a ynotpeba, KaTo oTpexeTe KabenuTe.
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OpuiriHanbHMIA NOCIGHMK 3 eKcruTyaTaLii.

A YBATA!

> [lepen TnMm, AK 3aHYPUTK PYKWN Y BOAY, BIAKNIOYITb Bif MepeXi
eNeKTPOXKUBIIEHHA YCi NPUCTPOI, AKi 3HaxoaATbcA y Bodi. Lle
MOXe NPU3BeCTN JO CEPMO3HMX TpaBM abo cmepTi Big ypa-
XEHHA eNeKTPUYHMM CTPYMOM.

> Llen npucTpin Moxe BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMU BiKOM Bif 8
POKiB, @ TaKOXX 0CO6aMM 3i 3HMXKEHUMU i3NYHMMK, CEHCOP-
HUMK 260 PO3yMOBUMM 3Ji6HOCTAMM abO BiACYTHICTIO 4OCBIAY
Ta 3HaHb, AKLLO BOHW NPY LbOMY 3HaXOAATbCA Nig HarnA4om
abo nponwnm iHCTPYKTaX Wofo 6e3neyHoro KOprCTyBaHHA
NPUCTPOEM Ta PO3YMitoTb YCi HacNigKn Hebe3nekn npu poboTi 3
HUM. [JiTn He MOXyTb rpaTnca 3 npunagom. [litam 3abopoHeHO
YNCTUTU UM 06CNyroByBaT 6€3 HaNeXKHOrO KOHTPOJHO 3 OOKY
LOPOCNMX.
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IHCTPYKLUiA 3 TexHiKn 6e3neKkn

326

EnekTpunyHe npnegHaHHA
o [1nA eneKTpUYHMX NPUCTPOIB Ha BIAKPUTOMY NOBITPi 3aCTOCOBYIOTbCA CnewiafibHi npa-
BWna. ENeKTpoMoHTaXHi po60oTr MoXe BUKOHYBaTV NnLue KBanidpikoBaHUN eneKkTpuk.
— EnekTtpurk noBrHeH maTu BiANoBiaHy KBanidikaLito, 3HaHHA Ta [OCBIA, | MaTn A03BIN
NPOBOAUTMN eNeKTPOMOHTaXHi po60Tu Ha BynuUi. BiH noBuHeH ycgigomnioBati mo-
XnuBy Hebe3neKy Ta JOTPUMYBATWCA PEriOHaNbHNX Ta HaLiOHaNbHUX CTaHAAPTIB,
npasui Ta HOPM.

— Y pasi BUHMKHEHHA NUTaHb i Npobsiem 3BepTanTeca [0 KBanipikoBaHOro eNneKkTpurKa.

o ig’eaHynTe NPUCTPI NULe y BUNAZKY, AKLIO AOro eNeKTPUYHi XapakTepucTnkiy 36ira-
10TbCA 3 JAHVMU [Kepera XKMNBEeHHS.

o [linkntouaiiTe NPUCTPIN TiNbKW A0 NPaBUIbHO BCTaHOBMEHOI po3eTKu. ObnagHaHHA no-
BMHHO BYTM 3aXMLLEeHO 3a AOMOMOrOI0 MPUCTPOI0 3aXUCHOTO BUMKHEHHA 3 MaKCMallb-
HUM PO3paxyHKOBUM CTpyMmom 30 MA.

o [ogosXKyBayi 1 pO3MnoAiNbHUKIN (HanpyKnag, KONoAKKN) NOBUHHI 6yTn Npu3HayveHi ana
BVMIKOPUCTaHHA Ha BiKPUTOMY MOBITPi (3axuLLeHi Bi BOAAHUX OPU3OK).

o 3axuCTiTb BIAKPWTI LWUTEKepU Ta po3'emMu Bif BOSIOT .

be3sneuHa ekcnnyaTtauia

o He BUKOPWCTOBYITE NPUCTPIl Y pa3i MOWKOKEHHSA eNeKTPUYHUX 3'€AHaHb abo Kop-
nycy.

e 3aMmiHa MOLWKOAXKEHOTO 3'€AHYBaNIbHOrO MPOBOAY He [03BONIAETbCA. YTUNI3yTe NpucT-
pin.

o Typ6iHa NpPUCTPOLO MICTUTb Y CBOIN KOHCTPYKLT MarHiT i3 CUAIbHAM MarHiTHUM nonem,
LLIO MOXe BIJIMHYTU Ha pOOOTY KapAiocTumynsaTopa abo imnnaHToBaHoro aedibpuns-
Topa (ICD). 36epiraiiTe BigcTaHb He MeHLue 0,2 M MiX iMMIaHTAaTOM i MarHiToOM.

e He nepeHocbTe i He TAMHITb NPUCTPIN 32 ENEKTPUYHII Kaberb.

o Kabeni cnig npoknagathi Tak, Wwob 3aXmMCcTuTK iX Bif MNOLWKOAXKEHD i HE CTBOPIOBATY He-
6e3neKy nafiHHA AnAa nogen.

e He 3giNcHIONTE TEXHIYHNX 3MiH Y NPUCTPOI.

o [poBogbTe 3 NPUCTPOEM TiNbKU Ti po6OTU, AKI ONMCcaHi B Uil iIHCTPYKLT.

o BMKOPWCTOBYMTE TiNbKM OpUriHanbHi 3anacHi YaCTUHW | OpUriHanbHI KOMMNEKTYOYi.

o AKLo BUHMKNM Npobnemu, 3BepHITbCA [0 YNOBHOBaXeHOT cnyx6u ob6cnyroByBaHHsA
KnieHTiB abo B komnaHito OASE.



BuUKOpUCTaHHA NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

BukopuctoByiite NpucTpin, ONMCaHNI Y Ui iIHCTPYKLIT, XLIe HACTYNHUM YAHOM:

o [InsA nepekayyBaHHA 3BUYaNHOI CTaBKOBOT BOAM AN GinbTpiB, BOOCMAAIB Ta LUTYUYHMX
CTPYMKIB.

[lna BMKOPUCTaHHSA Y MaBasibHMX 6aceliHax i CTaBKax 3a YyMOBY JOTPUMAHHS fepKaB-

HUX OyAiBENbHUX HOPM.

BrkopucToBy#iTe TiflbK/ 3 OpUriHanbHUM GNOKOM XKMBREHHS.

BignoBigHO [O TEXHIUHMX XapaKTepUCTUK. (— TexHiuHi xapaKTepucTkm)

3 JOTpUMaHHAM [03BOJIEHMX NapaMeTpiB AKOCTI Bogw. (— JonycTnmi xapakTepucTukn
BOAN)

Ha npunap nowmpooTbCa HACTYMHI OOMEXKEHHs:

e Hikonu He nepekayyiTe iHWY PiAKHY, KPiM BOAN.

o Hikonu He ekcnnyaTtyBaTh 6e3 nogayi Boaw.

e He gonyckaTn KOHTaKTY 3 XiMikaTaMu, Xap4yoBMMM MPOAYKTaMW, 1erko3anMmUcTMm Ta
BMOYXOB/MU MaTepianamm

e He migkniouaTtn 1o Bogonposogy B OyAUHKY.

e He anda komepuiiHoro abo NpoMUC/IOBOro BUKOPUCTAHHS.

¢ BignosigHo Ao Hopm enekTpomarHiTHoi cymicHocTi (EMC) - ue npuctpin knacy A. Y xun-
TNIOBUX panioHax NPUCTPIN MOXe CIPUUYNHATY pagionepeLkomn. KopuctyBay noBUHeH
BXWTU HaNeXHMX 3axop[is.
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Onuc Bupoby
Ornapg

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V = @ 50 mm

gazmm. S // O
@25mm_ > 6@%
238 mm/

@ 25 mm 5

N

|
6 — 8 » 6
B

@@@

1 Bxig 1 (cTopoHa BCMOKTYBaHHSA)
o Kopnyc dinbTpa ana GinbTpyBaHHA AHA CTaBKa.

2 Bxipg 2 (cTopoHa BCMOKTYBaHHSA)

e [MaTpy6oK cynyTHbOro GinbTpy abo ckimepy.

e O6CAr NpoTiKaHHA Yepes BXig 2 1 TUM came CMiBBiAHOLWEHHA BCMOKTYBaHHA MiX BXO-
AoM 1 Ta 2 MOXe HanalToByBaTUC. [inA Lboro Tpeba NocnabuT 3aTUCKyBaHHA 1 Nepe-
CYHYTV NaTpy6OK B OHE 3 HACTYMHWX MONOXeHb:
—MonoxeHHA 0: Bxif 2 nepeKpuTNin; BCMOKTYBaHHA NnLle yepes BXxig 1.
—MonoxeHHa 1/2/3: Bxia 2 BigkpUTWin Npubn. Ha 25/50/75%; TO6TO BCMOKTYBaHHSA 34ili-

CHIOETbCA Yepes BXiA 1 Ta 2 3rigHO HanawToBaHOMY CNiBBIAHOLIEHHIO BCMOKTYBaHHA.

—MonoxeHHA 4: Bxif 1 nepeKpuTNin; BCMOKTYBaHHA NinLle Yepes BXif 2.

3 Buxig (cTopoHa HarHiTaHHA)
o [laTpy6OK 3/IMBHOIO LUNAHIY Y CTaBOK (Hanp., Yepes Teuilo CTPyMKa).

4 BRoK XXMBNEeHHA 3 MepeXKeBUM LUTeKePOM
o EnekTpokuBneHHA Hacoca

HakoHeuHWK WnaHra ans srxody (pekomeHaaLis).

CXiAvacTnI WNAaHroBUN HAKOHEYHUK ANA BXOAY 2 Ta Buxoay (anbTepHaTumBea).

Kpuiuika Ansa 3akpuBaHHA BXoAY 2, AKLLO BiH He BUKOPUCTOBYETHCA.

LLinaHroBi xomyTu ana ¢ikcauii WnaHriB Ha HaKOHeYHUKaX AJ1A LWAHTIB.

O |0 |N | |wn

['YMOBI HiXKM Ana TpyMMaya Hacocy Npw BCTaHOBNIEHHI Ha CyXy.
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CMBONM Ha NPUCTPOI

IP68 ::-

MpucTpint BOROHENPOHUKHWIA A0 4 M | Ma€ 3aXUCT Big nuay.

Hebe3neuHo ans oci6 3 KapAioCTUMYNATOPOM.

BukopucToByiiTe NpUCTpiil NnLLe i3 3aX1CHUM TpaHChopMaToOpoM.

3axuCTiTh NPUCTPIN Big NonafaHHA NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB.

3a60pOHeHO yTWi3yBaTV NPUCTPIN i3 3BMYAAHIM NOBYTOBUM CMITTAM.

ﬁliﬁi%@@

MpouunTanTe iIHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii.
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BapiaHTn BCTaHOBNEHHA

/)

BapiaHT (a): ®inbTpyBaHHA AHa cTaBKa

— MMpw dinbTpyBaHHI CTaBKa HauMCTO BOAA BCMOKTYETHCA TiNbKM Yepes Kopnyc ¢ifb-
Tpa (Bxig 1).

— [MepecTaBTe BXig 2 B NONOXeHHA «0».

— lMepekpunTe BXif 2 KPULLIKOIO.

BapiaHT (b): QinbTpyBaHHA AHa cTaBKa Ta GinbTpyBaHHA Yepes cynyTHin ¢inbTp
a6o ckimmep
— [nA ¢inbTpyBaHHA CTaBKa BOJa BCMOKTYETbCA TiNIbKM Yepes kopnyc dinbTpa
(Bxig 1). Yepes Bxig 2 BoJa BCMOKTYETbCA Yepes CynyTHi GinbTp abo ckimmep.
— MepecTaBTe BXiA 2 B NONOXKeHHA «1», «2» a0 «3», 3anexHo Bif 6axxaHoro obcary
npoTikaHHA (25/50/75%).

BapiaHT (c): QinbTpyBaHHA Nnwwe Yyepes cynyTHi ¢inbTp a6o ckimmep
— Bopa BCMOKTYeTbCA yepes cynyTHil ¢inbTp abo ckimmep yepes Bxia 2.
— [MepecTaBTe BXif 2 B NONOXEHHA «4»,

BapiaHT (d): BctaHOBneHHA Hacocy B cyxomy MicLi
— Hacoc BCTaHOBIOETbCA NMO3a MEXaMU CTaBKa aJie HuKUYe PiBHA MOBEPXHi BOAW.
— [InA uboro BapiaHTy HacoC MOBMHEH BCTaHOBIOBATUCh 6e3 Kopryca ¢inbTpa.

BcraHOBNeHHA Ta ﬂiAKﬂIO‘-IeHHﬂ
Hacoc moxHa BcTaHOBNIOBaTU 6e3nocepeHbO 3aHypeHnM (y Bogi) abo B cyxomy MicLi
(no3a Bopot0). BNOK *KMBNEHHA MOBMHEH BCTAHOBJTIOBATUCH Y CyXOMY MiCLi.
EkcnnyaTauia Hacoca Ao3BosieHa TiflbKM 3 OTPUMaHHAM BKa3aHoro o6’emy soau.
(— HdonycTnmi xapakTepucTnKn BoAu)
® Bopga ana 6aceliHy 11 conoHa Bofja MOXe 34iiCHIOBATY WKIANMBUIA BIJIUB Ha ONTUKY
npucTpoto. Llel BNnvB BUKIIOYAE Aito rapaHTil.
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A YBATA!

BNoK XMBNeHHA 3HaxoANTbCA Nif He6e3NeUHO eIEKTPUYHOI HAaNPYrolo i He MOBUHEH
BCTaHOB/OBATUCA 6e3nocepeaHbo Ha BoAi. Lle Moxe Npu3BecT 0 Cepiio3HUX TPaBM
abo cmeprTi Bif yparkeHHA eNeKTPUUYHUM CTPYMOM.

TpaHcdopmaTop 3HaxoAMTbCA Mif Hebe3NeuHo eNeKTPMYHOIO HaNpPyro i He NOBUHEH
BCTaHOB/OBaTUCA 6e3nocepeaHbo 6ins Boaw. Lie Moxe Npu3BecTu O Cepiio3HUX TPaBM
abo cmepTi Bifj yparkeHHs €NeKTPUYHUM CTPYMOM.

» LLl0o6 Ha 6510K KMBEHHA He MOrJa MOTPANUTX BOAA, BCTAHOBJIIONTE IOro Ha BigCTaHi
He MeHLe 2 M Bif Boaw.

A OBEPEXHO

JeTani, wo obepTaloTbCA B 30Hi BCMOKTYBaflbHOMo NaTpybKa Ta HanipHoro natpy6bka. Mo-

XNMBe OTPYMaHHA TpaBM, AKLLO 6paThCb pykamu 3a naTpyoKu.

3BepHiTb 0c06NMBY yBary: Yepes nepeBaHTa)KeHHA, NPUCTPIN WO 3yNMHMUBCA MOXe pa-

nToBO 3anycTuTncal

» He TopkaiiTecb 0TBOpPY BCMOKTYBanbHOro naTpy6ka Ta HanipHoro natpybka, konu me-
pexeBuii LITeKep BCTaB/IEHUI B PO3ETKY.

» AKLLO nig Yac ekcnnyaTauii LOCTyn J0 NaTPyOKiB BiAKPUTUIA, HaMp., AKLLO He Nig'€gHaHi
LUNAHTK, TO NAaTPYOKMN HeObXifHO 3aKpMTK 3acobamm 3axXMCTy Bif TOPKaHHA. 3acobu 3a-
XMCTY Bifi NPONOHYIOTbCA AK foAaTKOBE 0bnafHaHHA.

MPUMITKA

EnexkTpuyHi rBUHTOBI 3'€QHaHHA ...

» 51 3a6e3neyeHHs HafiiHOro KOHTAKTY Ta A1 AOTPVMAaHHSA BKa3aHOr0 Y TEXHIYHMX
XapaKTepUCTnKax CTyneHA 3aXUCTy MOBUHHI 3aBXAW 3aTAryBaTUCh Bifi PyKU.

» 3axuLLeHi Bifi BOAAHMX BPU30K ane He NMOBMHHI 3HaX0ANTUCh y BoAi abo nig Bofoto.

NMPUMITKA

Y pa3i nogaui cvnbHO 3aMyneHoT BOAW 3HOLLYBaHHA HAacoCa MOXe BigbyBaTnCA WBMALLE,
TOMY 10ro HeobXiJHO BUACHO 3aMiHIOBaTK.

» PeTenbHO NOYNCTITb CTaBOK abo BOAONMY Nnepep BCTaHOBNEHHAM Hacoca.

» BcTaHOBITb Hacoc BULLe Haf AHOM CTaBKa. Lle f03BoNA€E yHUKHYTU 3aCMOKTYBaHHS
Mmyny.

@® Yuukaiite NPAMUX COHAYHMX MPOMEHIB Ha KOMMOHEHTW NPUCTPOIO, AKi He 3aHypeHi
y BOZly, OCKiNbKM Lie MOXe NPU3BECTH 0 TX CUIIbHOTO HarpiBaHHs. Mpn HeobxiaHOCTI
BMKOPWCTOBYITE 3aXMCHe MOKPUTTA.
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3aHypeHHs NpUCTpolo

MigknouyeHHA

MigknioyanTe Hacoc BiANOBIAHO A0 6axaHOro BapiaHTy iHcTansAwii. (— BapiaHTu BcTaHOB-
NeHHs)

MoKun He BCTaBNANTE MepeXXeBuNi LWITEKep B po3eTKy!

BcraHOBneHHsA

o [omicTiTb HaCOC ropr30HTaNIbHO Ha TBEPAY NOBEPXHIO, IO HE MICTUTb MyJly.
o [lepeKoHaliTech, L0 HAaCOC 3HaXOAUTLCA B 6e3neyHOMy MONTOKEHHi.
e ExcnnyaTynTe Hacoc nuLe TOg4i, KONW BiH MOBHICTIO 3aHypeHMIn Y Boay.

@ 3a gonomoroio TPOCy NPy NOTPeBi MOXKHa IETKO BATATHYTW HAcoC i3 BOAN.
— MpoTArHiTb TPOC Yepes Kpyrni oTBOPY Ha HVXKHIi 06onoHLi GinbTpy Ta 3aB'AXiTb
Ha HbOMY BY3071.
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YcTaHOBKa NpUCTPOIO B CyXOMY MiCTi

Ona BapiaHTy BCTAHOB/IEHHA B CyXOMy Micui HacoC NOBMHEH BCTaHOBIOBATUCH 6e3 KOp-

nyca ¢inbTtpa.
Mepeo6nagHaHHA

UK
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MigknioueHHA

MoKun He BCTaBNANTE MepeXKeBuNi LWITEKEp B po3eTKy!

BcTraHOBneHHsA

220 ...240VAC
i

e [lomicCTiTb HACOC rOpPM3OHTaNbHO Ha TBepAY MNOBEPXHIO, O HE MICTUTb Myy.
o [lepeKoHalTeCh, WO HAaCOC 3HAXOAUTHLCSA B 6E€3MeUYHOMY MOJIOKEHHI.



BeBeaeHHA B eKcnnya'rau,ilo

MPUMITKA

MpUCTpIn NOWKOAXKYETLCA, KONM BiH BUKOPUCTOBYETHCA 3 peocTaToM. BiH MicTUTb uyT-
SIMBI €NeKTPUYHI enemeHTI.

» He npuriepHyinTe NpUCTpin [0 AxKepena XNBNEHHA 3 MOXIIMBICTIO perynioBaHHs.

MPUMITKA

He ponyckat po6oTy Hacoca B CyxOMy CTaHi. [HaKLue HacoC pyNHYETbCA.
» EkcnnyaTyBaT HacoC TiflbKM B 3aHYpPEHOMY CTaHi.

@® MakcumanbHa NPOAYKTMBHICTb aBCONMIOTHO HOBOIO HAaCOCa AOCATAETLCA TiNbKM Mi-
CNA JeKiNbKOoX rognH poboTu.

BMnKaHHA/BUMMNKAHHA

o YBiMKHeHHA: BcTaBTe WTekep B po3eTky.
— MpwcTpiit BMMKaETbCA oppasy.
o BUMKHeHHA: BUTATHITb WITEKep i3 po3eTKu.

Environmental Function Control (EFC)

Mpwn 3anycky Hacoc aBTOMaTMYHO NPOBOANUTL NOMNepeAHbO 3anporpaMoBaHy camogiar-
HocTuKy (Environmental Function Control (EFC)). Hacoc Bu3Hauag, B AKOMy CTaHi BiH

3HaxoauUTbCA: 6e3 BoaM / B 336/10KOBaHOMY UM B 3aHYPEHOMY CTaHi. IKLL0 HacoC 3Haxo-
OUTbCA B CyXOMY/3ab/10KOBaHOMY CTaHi, BiH aBTOMaTUYHO BUMUKAETbCA NPUGSIN3HO Ye-
pe3 90 cekyHa. Y pasi BUHNKHEHHA NOMWIIKK, BifKNIOYiTb HACOC Bifi enekTpomepexi i 3a-

HypTe HacoCy Boay abo BUAaniTbh nepewkoay. MNicna yboro NPUCTPOEM 3HOBY MO>KHa KO-
pPUCTyBaTUCA.
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Ynctkai gornag

A OBEPEXHO

Heb6e3neka TpaBMyBaHHA Yepe3 HenepenbayuyBaHUii 3anyck. Pene Temnepatypu aBToMa-
TUYHO BUMWKAE NPUNAA Yy pasi nepeBaHTa)KeHHs, a NicNA OXONOAMKEeHHA 3HOBY BMUKAE
noro.

» Mepepn NnpoBeAeHHAM PO6IT Ha NPUCTPOT BUTATHYTW BUJIKY 3 PO3ETKN.

MPUMITKA

He BUMKOpUCTOBYINTE arpecrBHi MUtoyi 3acobu abo ximiuHi po3umHu. Lli 3acobu MoxyTb

NoLKOANTY Kopnyc, NOripwnTi GYHKLIOHYBaHHA NPUCTPOIO Ta 3aBAaTV LUKOAW TBapW-

HaMm, pOC/IHaM Ta HaBKOJIMLLIHbOMY CEPefOBULLY.

» o MOXNMBOCTI ouMLLIaliTe MPUCTPIN YMCTOK BOAOI Ta M'AIKOIO LLiTKOK abo rybKoio.
Mpwm cTilikomy 3a6pyAHEHHI BUKOPUCTOBYINTE PEKOMEHA0BaHI MUtoyi 3acobu.

OunLLEeHHA NPUCTPOIO

336

@® Ounwanre NPUCTPIN y pa3si HeobxiAHOCTI, ane WoHaMeHLLe 2 pa3u Ha pik.

e Ocob6nMBo peTenbHO NOUNCTITL PoboUe KONeco Hacoca i KOpyc Hacoca.

o PekomeHJoOBaHi 3aCO6U AN YMLLEHHS NPU CTIVIKOMY BanHAHOMY BiIKNafleHHi:
— QinbTp Hacoca PumpClean Big OASE.
— MobyToBi 3acobu ANA UMLLEHHA Ha OCHOBI OLITOBOI KNCIOTYW Ta XJIOPY.

e PeTenbHo npomnTy BCi AeTani YACTO BOAOK MiCNA YNCTKN.



[demoHTa)X</ounLeHHA Hacocy

e BuTArHiTb WTeKep Ta Big'efHanTe yCi NigKMIoYeHHA.
o Po36epiTb NPUCTPIil, AK NOKa3aHO Ha MaoHKy.

o 36epiTb NPUCTPIN Y 3BOPOTHI NOCNiZOBHOCTI.
o [lig yac 36upaHHsA nepesipTe, W06
— 3aTWCKYyBaui, AKi QIKCYIOTb HaCOC B yTPUMYBaYi, HafiiHO 3aLLlenHynmcs.

— 3'eAHyBanbHNI Kabenb 6yB NpoBefeHNI Yepe3 KaHaBKy y KOpryci Ta He 6yB nepe-

flamaHuii abo NepeTUCHYTUIA.
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OuuwieHHA/3amiHa TYyp6iHN

o P036epiTb HAacoC, AK NOKa3aHO Ha MasIOHKY.

o OUUCTiTb KOMMOHEHT LLITKOIO Ta YNCTOIO BOAOIO.

o [lepeBipTe BiACYTHICTb MOLWKOAXKEHDb Ha YCiX AeTanAx. 3aMiHiTb NOLWKoAKeHi abo 3Ho-
WweHi geTani.

o 36epiTb HaCOC y 3BOPOTHIl NOCNIAOBHOCTI.

AguaMax Eco Premium
6000 12V

12000 12V
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36epiraHHA NPUCTPOIO, B T. Y. B3BUIMKY

MpwcTpin 3paTeH BUTPUMYBaT Mopo3u o -20 °C. Y Bunaaky 36epiraHHA 3a Mexamm CTa-
BKa MPUCTPIN Cnif peTenbHO NOYNCTUTY BOAOO Ta M'AKOIO LWITKOI, NepeBipuTY Ha HanaB-
HiCTb MOLIKOZKEHD i 36epiraTi y 3aHypeHoMy abo 3anoBHeHOMy cTaHi. Hikonu He 3aHy-
plonTe WTekep ANA NigKYeHHA 4o enekTpomepexiy soay!

YcyHeHHA HecnpaBHoOCTen

HecnpasHictb

Mpuunna

YcyHeHHA

Hacoc He 3anycCKaeTbcA

BipcyTHA Hanpyra y enekT-
PVIYHI Mepexi

MNepeBipuTn Hanpyry B Mepexi

JliHii nigBepeHHA nepena-
MaHi

MpoknacTu niii nigBegeHHnA 6e3 nepe-
rMHIB

JTiHiT nigBeneHHA 3acmiveHi

MepeBipnT/NPOYNCTUTK NiHIT NigBe-
[EeHHA

Typb6iHa 3abnokoBaHa

YcyHyTun 610KyBaHHs, nepeBipnuTn
BinlbHe 06epTaHHA Typ6iHM

Hacoc He npautoe
HepocTaTHA NOTYXXHiCTb

Kopnyc ¢inbTpa 3abnokosa-
HUIA 6pyaom

MouncTnut yacTuHM GinbTpa

HapTto Benuki BTpaTty B TpY-
6onpoBoaax

BKopoTuUTU WwnaHrv Ha HeobxXigHy MiHi-
MasbHY [OBXMHY, BUAANUTA HEMoTpi-
6Hi 3'egHyBanbHi geTani

Pob6oue koneco noraHo py-
Xa€ETbCA

MepeBipTe nerkictb xogy poboyoro By-
3na

Yepes KOPOTKMUI MPOMIXKOK
4acy HacoC BUMMKAETbCA

Bopa py»xe 3abpyaHeHa

Ounctutn Hacoc

Typb6iHa 3abnokoBaHa

YcyHyTun 610KyBaHHs, nepeBipnuTn
BiNlbHe 06epTaHHA TypP6iHM

Hacoc npautosas 6e3 Bogu

MepeBipuT/NPOYNCTUTK NiHIT NigBe-
[EeHHA

3aHaATo BMCOKA Temnepa-
Typa BoAn

[oTpuMyBaTMUCb MaKCMMasbHO [JO3BO-
NeHHOI TemnepaTtypu BOAN.
(— TexHiuHi xapaKkTepucTuKm)
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TexHiYHi XapaKTepuncTukn

340

Bnok xuBneHHa 100VA/12VDC
MepBUHHMI Hanpyra enektpuuHoi B 3miH. cTpymy 220...240

Mepexi

YactoTta mepexi My 50/60

Makc. cnoxmsaHa noty- BT 110

XKHIiCTb

[oBX1Ha WnaHris M 2,0
BropuHHun BuxigHa Hanpyra B noct. ctpymy 12

Makc. BuxigHuii ctpym A 8,5

J[loBXMHa WwnaHris M 0,5
CTyniHb 3axucty P44
Knac 3axncty Il
Temnepatypa HaBKonuwwHboro cepego-  °C -10..+35
BULIA
Po3mipu (4 x LI x B) MM 231 x 148 x 68
Bara Kr 23
AquaMax Eco Premium 6000/12B 12000/12B
Hanpyra mepexi »kmBneHHA B noct.ctpymy 12 12
Makc. CnoXvBaHHA CTpyMy A 4,0 8,5
Makc. cnoxvBaHa NOTYXHICTb Bt 45 95
Makc. noTyHicTb nopavi n/rog 6000 11400
Makc. BucoTa nogaui M 3,2 3,2
CryniHb 3axu-  Hacoc 1P68 1P68
Ty 3'enHaHhA IPX4 IPX4
Makc. rnnbriHa 3aHypeHHsA M 4 4
CtopoHa BcMo- Pi3bba G2 G2
KTyBaHHA 3'eHaHHA WnaHra MM 25,32,38 25,32,38
CropoHa HarHi- Pi3bba G2 G2
TaHHA 3'eHaHHA WnaHra MM 25,32, 38, 50 25,32, 38, 50
Makc. po3mip yacTuHoK 6pyay MM 10 11
MigsigHa nnouwa $inbTpa oM’ 1000 1000
Temnepatypa [lpu ekcnnyatauii °C (— HdonycTumi xapakTepucTukm
BOAM (y 3aHype- BOAN)
HOMy nono- Mosa ekcnnyataujielo  °C -20..435 -20..435
KEeHHi)
Temnepatypa [lpum ekcnnyaTauii Ta °C +4..430 +4..430
HaBKONWLL- NPUPOAHIN KOHBEKL,iT
HBOTO CePEAO-  Mpy ekcnnyaTaLyii Ta °C +4 ... +40 +4 ... +40
BULA (BCTAHOB- 15 1vvcoBomy oxono-
NIEHHA B CYXOMY 1o
Mmicui)
Po3mipu [loBxunHa MM 340 340




o TypbiHa

YTunisagia

AeTani, Wo WBMAKO 3HOLWYIOTbCA

AquaMax Eco Premium 6000/12B 12000/12B
MM 280 280
MM 165 165
[JoBxuHa 3'egHyBanbHOro Kabenio M 8 8
Bara Kr 8,7 10,5
Aonycmmi XapaKTepuctukm sogun
Tun MpicHa Bopga Bopa ana 6a- ConoHa Boga
CelnHy
3HaveHHa pH 6,8...85 72...83 75...85
Mopcrkictb DH 8...15 8...15 20...30
BinbHwuiA xnop mr/n <0,3 <0,6 <0,3
BmicT xnopugis mr/n <250 <250 <22000
Bmict coni % <0,4 <04 <4
3aranbHuWin Cyxuii 3annWoK  Mr/n <50 <50 <50
Temnepatypa °C +4...435 +4...+30 +4...428

MPUMITKA

Lle npucTpinn 3a60poHEHO yTWi3yBaTN pa3om i3 NoOyTOBMMU BigXohamMu.
» YTunisyinTe NpucTpiii TinbKu Yepes nepefbaveHy Ans Lboro CUCTemMy NOBEPHEHHS Bifl-

X0ZiB Ana nepepobKu.

» Y pasi BUHMKHEHHA NUTaHb 3BepTanTecsa 4o MiCLLeBOro nianpueMCTBa 3 yTunisauii Big-
xopis. Tam Bam HagagyTb ycio iHGopmaLliio Woao HanexHol yTunisadii npunagy.

» MNonepeaHbo HEOOXiAHO Biapi3aTy Kabesb XKMBNEHHS, W06 3pobuTy NPUCTPIl Henpu-
OaTHUM AN1A BUKOPUCTaHHA.
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OpI/IFI/IHaH PyKOBOACTBa NO 3KCyaTaunn.

A NPEQYNPEXAEHUE

» lNepen KOHTAKTOM C BOOW OTKITIOUNTE OT SNIEKTPOCETH BCE

HaxoAALmeca B Bofe 3NeKTpoycTponcTea. MiHaue B pesynbrate
NopakeHnsa TOKOM BO3MOHbl CEpbe3Hble TPaBMbl U CMEpPTb.
HeTn oT 8 neT 1 cTaplue, a TakXKe NoAN C OFPaHNYEHHbIMKY Pu-
3MYECKMMW, OPraHONENTUYECKUMN NN MEHTANIbHbIMU BO3MOX-
HOCTAMW, NOAN C HEOONbLIVIM OMbITOM Y 00 beMOM 3HaHWUI MO-
ryT N0fIb30BaTbCA 3TUM YCTPOMCTBOM, HAaXOAACb NPY 3TOM NofA,
KOHTPOIEM B3POC/IbIX MK NOYYMB OT HUX COBETbI NO 6e3onac-
HOMY 06paLLeHUNI0 C YCTPONCTBOM U MOHAB ONACHOCTW NPU pa-
60Te ¢ HAM. [leTn He JOMKHbI UrpaTb C YCTPONCTBOM. [leTu He
LOMKHbI YNCTUTb UM PEMOHTNPOBATb YCTPOWCTBO 6€e3 Haple-
»Kallero KOHTPONA CO CTOPOHbI B3POC/IbIX.




YKa3aHusA no TexHnKe 6e3onacHoCTn

dneKTpunyeckoe coeguHeHne

o [InA aneKTPONOAKIIYEHUA BHE MOMELLeHNI eACTBYIOT 0CObble MHCTPYKLMK. PaboTbl
MO 3NEKTPONOLKIIOYUEHWIO [OJIXKEH BbIMONHATb TONIbKO KBaNUGULMPOBaHHbIN 3MeK-
TPUK.

— KeanudurumpoBaHHbIN SNeKTPUK JONXKeH NMeTb cneumanbHoe obpa3oBaHue, obna-
[aTb 3HAHUAMY Y OMbITOM U AOMKEH NMETb NPaBO BbIMOSIHATbL PaboTbl MO 3NEKTPO-
NOAKNIOYEHWNIO BHe NomMelLeHn. KBanmdnumpoBaHHbI 3N1eKTpUK AomxKeH ObiTb
0CBEAOMIIEH O HaNMUUM BO3MOXHbIX ONMACHOCTEN U AOMKEH COBNofaTh MECTHbIE 1
obuierocyfgapcTBeHHbIe HOPMbl, MHCTPYKLUMW 11 TOCTaHOBNEHUS.

— [Mpw BO3HMKHOBEHUN BOMPOCOB U Npo6sieM obpaLlaiTech K CreumanmncTy-sneK-
TPUKY.

o [NogkntouaiiTe yCTPOMCTBO K CETU TOJIbKO B TOM CJly4yae, KOrfia 3feKTpuyeckme xapak-
TEPUCTUKN YCTPOCTBA COOTBETCTBYIOT AaHHbIM CETEBOr0 3/1EKTPONMUTAHMA.

o [ogkntoyaliTe yCTPOMCTBO TOMbKO K PO3€eTKe, yCTaHOBIEHHOW MO MHCTPYKLUN.
YCTpONCTBO AOMKHO ObITh 3aLUMLLEHO aBTOMATUYECKUM BbIKNIOYaTeNeM C MakcMmalb-
HbIM pacyeTHbIM TOKOM yTeuku 30 MA.

o YanvHutenu n pacnpepenvTeny (Hanpyumep, KONOAKM) OMXKHbI 6bITb NpefHa3HaueHbl
I71A UCMOJIb30BaHMA Ha OTKPLITOM BO3AyXe (3aLyMLLeHbl OT BOASAHBIX OpbI3r).

o 3almMuanTe OT Barv OTKPbITbIe LUTEKEPbI Y THe3Aja PO3ETOK.

besonacHbIl peXxum paéoTbl

o Henb3A Nonb30BaTbCA YCTPOWNCTBOM, €C/IN €70 KOPMYC UMK 3NeKTprYeckue kabenm no-
BPEXAEHDI.

o [loBpexaeHHbIN Kabenb 3aMeHUTb Henb3A. CaaiTe YCTPONCTBO B yTUAM3aLMIO.

o Pabounii y3en cogepXmT MarHUT C CUIbHBIM MarHUTHbBIM NOJSIEM, KOTOPOE MOXeT Mo-
BAWATb Ha PabOTy KAPANOCTMMYIATOPA WY UMIMIAHTMPOBaHHbIX AebubprnnaaTopos
(ICD). BbigeprkuBaritTe pacCcToaHNe MeXAy MMMIAHTaTOM 1 MarHUTOM He meHee 0,2 m.

e He nepeHocuTe 1 He TAHUTE YCTPONCTBO, iePXKa Ero 3a NeKTPUYeCKunin Kabesb!

e YKknapbiBaviTe aneKkTpokabenu Tak, 4Tobbl OHY 6bINN 3aLLMLLEHbI OT BO3MOXHbIX NOBpe-
XOEHWIN 1 4TOObI NIOAN HE MOTIIN Yepes HYX CMOTKHYTbCA.

e 3anpelaeTca BHOCUTb M3MEHEHUA B KOHCTPYKLIMIO YCTPOWCTBA.

e BycTpoiicTBe pa3peLuaeTcs BbINOMHATb TOMbKO Te PaboTbl, KOTOPble OMMCaHbl B AaH-
HOM PYKOBOZCTBE MO SKCrnyaTaLmn.

e /lcnonb3yiiTe TONbKO OPUIMHANbHbIE 3aN4acT 1 MPUHAANEXHOCTN.

e Ecnu Bo3HMKHYT npobniembl npocbba obpallaTbCa K aBBTOPU30BaHHOMY CEPBUCHOMY
oTaeny obcnyKusaHua unu Kk pupme-nsrotosutenio OASE.

343



Ucnonb3oBaHue npu6opa No HasHa4YeHuUio

OnucaHHoe B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCnyaTaynn nsgenme paspeaetca Ncnonb3o-
BaTb TO/IbKO Cfieayownm o6pa30M:

344

[lna nepekaurBaHnA 06bIYHOW NPYAOBOW BOAbI B GUIbTPOBASbHbIE CUCTEMDI, B CU-
CTeMbl ICKYCCTBEHHbIX BOLOMAZOB 1 PYYbEB.

[lna aKcnnyaTaumy B KynanbHbIX U NjlaBaTeNbHbIX BOAOEMaX Npu COGMI0AEHUN HaUKO-
HaJIbHbIX HOPM pa3meLleHnA.

3KcnnyaTaumm pa3peLaeTca TONbKO C NCNOJSIb30BaHNEM OPUTUHANIbHOIO MMNYyNbC-
HOro 6510Ka NUTaHKA.

Mpu cobniofeHnn TEXHNUECKMX NapameTpoB. (— TexHuYecKne napameTpbi)

Mpwy cobniogeHny JONYCTUMbIX TEXHUYECKMX NMapameTpax Bofbl. (— [lonycTimble no-
KasaTenu KauyecTBo BO/bl)

Ha npr6op pacrnpocTpaHaoTca ceayowne orpaHnyeHus:

PaboTaTb C Apyron XnaKocTblo, KpOMe BOAbI, 3anpeLlaeTcs.

Hukorpa He skcnnyaTupyite 6e3 NpoToKa Bofbl.

He ncnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XMMMKaTaMu, MULLEBbIMU NPOAYKTaMW, JIEFKOBOCMIa-
MEHSAIOLWMMIWCA NN B3PbIBYATLIMI MaTepuanamu.

He nogkniouyaiiTe K gOMalUHeMY BOJOCHAOXeEHNIO.

He paspeluaeTca ncnonb3oBaHme HY NS NPOVU3BOACTBEHHOIO, HY ANA NPOMbILLIEH-
HOro Ha3HauyeHuA.

CornacHo EMV (anekTpomarHMTHaA COBMECTMMOCTb) AaHHOE YCTPONCTBO OTHOCUTCA K
Knaccy A. B xunoii cpegie ycTponCcTBO MOXET BbI3BaTb MOMeEXM paguonpuemy. B obs-
3aHHOCTU NOJb30BaTesA BXOAUT NPUHATME COOTBETCTBYIOLLMX Mep.



OnuncaHune nspenna
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AgquaMax Eco Premium ...
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1 Bxog 1 (cTopoHa BcacbiBaHMA)
o Kopnyc dunbtpa gns punbTpaumm fHa Bogoema.
2 Bxog 2 (cTopoHa BcacbiBaHMA)
¢ [lopknioueHvie K BCoMoratenbHoMy GUALTPY UK CKUMMEPY.
e O6bem NOTOKa, MPOXOAALIEro Yepes BXOA 2 1 TeM CaMbIM COOTHOLLIEHME BCACbiBaHUA Ha
BXxofe 1 1 2 MOXHO perynupoBaTb. Pa3bnokupyiite pukcatop 1 nepeasuHbTe WTYLEP
AN1A NOACOEAVIHEHA B OAHY U3 CNefyoWmnX No3nLUni:
—Mo3uuyua 0: Bxop 2 3aKpbIT; BCacbiBaHKe BbINOIHAETCA TONbKO Yepes Bxog 1.
—Mo3unuyuma 1/2/3: Bxoa 2 oTKpbIT NpuM. Ha 25/50/75 %; 3TO 03Ha4yaeT, YTo BCacbiBaHMe
yepes Bxof 1 1 2 BbINONHAETCA B yKa3aHHOM COOTHOLLUEHUW.
—Mo3unuua 4: Bxop 1 3aKpbIT; BCacbiBaHWe BbINOHAETCA TONbKO Yepes BXog 2.
3 Bbixog (HanopHasa cTopoHa)
o LTyuep anA NoaKoYeHNA 06PaTHOrO CIMBa B BOAOEM (Hamp. BMECTe C pyybem).
4 Bnok nuTaHnA ¢ ceTeBbIM WITEKEPOM
® DfleKTponuTaHWe Hacoca
5 LLnaHroBbI HaKOHeUHWK AN1A Bbixofa (pPeKomeHayeTcA).
6 CTyneHYaTblIli WNAHrOBbIN HAKOHEYHVWK AnA BXoAa 2 1 BbiXxoAa (anbTepHaTUBHDbIN BapuaHT).
7 3arnyLKa 4Tobbl 3aKpbiTb BXOA 2, €C/IM OH He UCTIONb3YeTCA.
8 LUnaHroBble 3aX1Mbl A1 3aKPEMNEHNA LWNAHTOB Ha LUMIAHrOBbIX HAKOHEUHMKaX.
9 Pe3unHoBble onopbl AnA aepaTena HaHOCa, KOrAa ero ycraHaB/IMBaloT B CYXOM MecTe.
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CumBonbl Ha npu6ope

I P 68 z YCTPOWCTBO Mbifie- U BOAOHENPOHMLAEMOe A0 Fy6UHbI NOTPYKeHUs 4 M.
40m

MpepacTaBnaeT onacHOCTb ANA Nofel ¢ KapANOCTIMYNIATOPOM.

3KCnNyaTnpoBaTh YCTPONCTBO PA3PELLAETCA TOMBKO C 3aLYMTHBIM TPaHC-
dopmatopom.

3awwariTe yCTPONCTBO OT BO3AENCTBMA MPAMbIX CONHEYHbIX NyYel.

[aHHoe yCTpOVICTBO Henb3A yTUnn3npoBaTb BMeCTe C 06bIYHBIMU AoMall-
HUAMMN OTXO4amMn.

| L% A @)

MpouunTaniTe pyKoBOACTBO NO 3KCnyaTauum!
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Ba PuaHTbl nogKNno4YeHnA

1/‘2/3

e T e

o BapuaHT (a): Tonbko ¢punbTpauusa gHa Bogoema
— Mpw dunbTpaumm gHa BogoeMa BOAa BCaCbiBAaeTCA TONbKO Yepes Kopnyc punbTpa
(Bxom 1).
— MocTtaBbTe BXxoA 2 B no3uyuio "0".
— 3aKpowiTe BXxog 2 3arnyLKomn.

o BapuaHT (b): ®unbTpauyna gHa Bogoema n punbTpaumns yepes BComorartesb-
HbI1 GUABTP NN CKUMMep
— Mpw dunbTpaumm gHa BogoeMa BoAa BcacbiBaeTcA yepes kopnyc dunbTtpa (Bxog 1).
Bo Bxop 2 BcacbiBaeTCA BOAa Yepes BCMOMOraTeNbHbI GUIbTP U CKUMMeEp.
— MocTaBbTe BxOA 2 B no3uumio "1", "2" oder "3", B 3aBMCMMOCTM OT HY>KHOFO 06bema
notoka (25/50/75 %).

o BapuaHT (c): ®DunbTpaLuus TONbKO Yepes BCNOMoraTe/ibHblil GUAbTP UAUN CKUM-
mep
— Tonbko BO BXOA 2 BCacbiBaeTCA BOAA Yepe3 BCNOMOraTesibHbI GUAbTP UK CKAM-
mep.
— MocTtaBbTe BXoA 2 B no3unuumio "4".

o BapuaHT (d): Hacoc pacnonoxeH B cyxom mecrte
— Hacoc ycTaHaBnuBaeTca 3a npefenamv BOJOEMa, HO HUXKE YPOBHS BOAbl B HEM.
— [lnA 3Toro BapmaHTa HaCoC HY>KHO yCTaHaBNUBaTb 6e3 kopnyca dunbTpa.

YcTaHOBKa n nogcoeanHeHmne

Hacoc yctaHaBnMBatoT Uv B NOTPY>XKEHHOM COCTOAHMM (B BOAE) UM HA CYXOM MecTe (3a
npegenamu Bodbl). IMNynbCHbIA 6510K MMTaHUA YCTaHaB/MBAETCA BCErAa Ha CyXoM Me-
cTe.

JKcnnyaTauma Hacoca AOMYCKaeTCA TONbKO NPU COBMIOAEHUN YKa3aHHbIX XapaKTepUCTUK
BoAbl. (— [lonycTMble noKa3aTenun KauecTBo BOAbI)
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e Bopa B 6acceliHe unu coneHas BOAA MOXET OKa3blBaTb BpeAHOE BO3AecTBIe Ha on-
TUKY Npubopa. FapaHTMA Ha 3TN NOBPEXAEHNA He PAaCNPOCTPAHAETCA.

A NPEQYNPEXAEHVE

CeTeBol 610K NUTaHMA paboTaeT OT ONACHOrO NIEKTPUYECKOrO HanpPAXKeHVA, MO3TOMY
€ro Hesb3A yCTaHaBIMBaTb PAAOM C BOLON. MIHaue B pe3ynbTaTe NopaXeHUs TOKOM BO3-
MO>XHbl CEpbe3Hble TPaBMbl 1IN CMEPTb.

Tpchd)opmaTop MMeEeT ONacCHOe 3NeKTpUYeCKne HanpsaxeHne, no3TomMy ero Henb3A pac-

nonaraTb 6113Ko y Bofbl. IHaue B pe3ynbTaTe NOpaXkeHNA TOKOM BO3MOXKHbI CEpbe3Hble
TPaBMbl NN CMEPTb.

> YcTaHaBnMBawTe ceTeBO 650K MMTAaHUA Ha HE3aTOM/IAEMOM MECTE Ha PAacCTOAHUN He
MeHee 2 M OT Bofpbl.

A OCTOPOXHO

BpaLuarowymecs yacTi Ha yuyacTKe BCaCbIiBalOLLEro U HAaNOPHOTO WTYLLePOB. BO3MOXHbI
TpaBMbl, eC/v NanbLbl NONagyT B WTyLEPb.

O6paTute 0cob6oe BHMMaHue: OCTaHOBYBLLEECS NO NPUYNHE NepPerpy3sKn YCTPONCTBO

MOXeT HeOXIAAHHO CaMOCTOATENBHO BKITIOUNTLCA!

» He fepuTe Nanblibl B OTBEPCTUAX BCACbIBAOLLErO UM HAMOPHOTO WTYLepa Koraa
WwTencenbHasn BUIKa BCTABNEHA B PO3ETKY.

» Ecnv BO Bpema paboTbl K WITYLlepam NMeeTca CBOOGOAHDI AOCTYM, HaNp. KOrAa K HUM
He MoAKIIoUYEHbI LWNAHTY, TO YCTAHOBUTE Ha STUX OTBEPCTUAX MOAXOLALLME Orpaxie-

HUA ANA 3alWMTbl OT KOHTaKTa. 3alMTy OT KOHTaKTa MOXKHO NprobpecTy Kak KoMmiek-
TYIOLMIA KOMMOHEHT.

YKA3AHUE

nekTpuyeckme pe3bboBble CoeANHEHUS. ..

» [lo/mKHbl 6bITb MPOYHO 3aTAHYTbI BPYUHYHO, UTO6bI 06€CMEeUNTb HAAEXKHbIA KOHTAKT 1
COOTBETCTBOBATH K/lAaCCy 3aLiMTbl, yKa3aHHOMY B TEXHWUECKUX MapamMeTpax.

» OHW 3aLMLLEHbI OT 6PbI3T BOAbI, HO HE AO/MKHbI HAXOAWUTBLCA B BOAE WAV MOA BOLOM.

YKA3AHUE

I'Ipm nopgave CUIbHO 3aUSIeHHON BOAbI M3HOC XOA0BOro 6J10Ka Hacoca MoXeT I'IpOVISOIZTI/I
6bICTpee, B TaKOM Cny4vae ero HeobxogMmMo CBOEBPEMEHHO 3aMEHUTD.

» Nepen NOAKIOYEHNEM HACOCA HYXKHO TLLATENIbHO NOUYUCTUTD NPYL UK BOJOEM.

» PasmeLatb HaCOC HYXKHO Bbille AHa BogoeMa. TaknM 06pa3om MOXKHO YMeHbLNTb
BCacblBaHWe 3aUSIeHHOWN BOAbI.

@ M3berainTe Bo3aencTemA NPAMbIX COJTHEYHbIX nyqe|71 Ha Henorpy»xeHHble KOMMNo-

HEHTbI, NHa4e yCTpOVICTBO CUNbHO HarpeeTcA. I'IpV| HeO6X0ﬂ,I/1MOCTI/1 I/ICI'IOJ'Ib3yVITe
3allUTHOE NOKpPbITHE.



YcraHOBKa ycrpoi/'lcha B MOrpy>XeHHOM MoJ1oXKeHnn
MopcoeanHeHne

MopkniounTe Hacoc cornacHo BbI6paHHOMY BapuaHTy. (— BapuraHTbl nogknoyeHns)
CeTeBoll WITEKEP NOKa He BCTaBNANTe B po3eTKy!

e Pa3melyatb Hacoc HY>XHO FrOPU30HTa/IbHO Ha NPOYHOM " cBO6GOHOM OT UJla OCHOBa-
HUW.

o ObecneybTe YCTONYMBOE NONOMKEHMNE YCTPOWNCTBA.
e BknioualTe Hacoc B paboTy TONbKO TOrAa, KOrja OH MNOMHOCTHIO NOTPY>KeH B BOAY.
@ Cnomouyblo Tpoca HACOC MOXHO MPU HEOBXOANMOCTY MPOCTO BbITAHYTHL 3 BOfbI.

— lMpoTaAHUTe TPOC Yepes Kpyriible OTBEPCTUA Ha HUXKHEN GUNbTPOBaNbHON Yalle 1
3aBAXKMUTE Ha HEM y3en.
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YcTaHOBKa npm6opa B CyXOM MecTe

Ona pa3smelieHnsa B Cyxom mecTte HaCoC HYyXHO yCTaHaB/IMBaTb 6e3 Kopnyca cbvmpra.

MepeHanapka
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MopcoeanHeHne

CeTeBoll WITEKEP NOKa He BCTaBNANTe B po3eTKy!

MoHTax

220 ...240VAC
i

L4 Pa3MELLlaTb HaCOC HYXKHO rOpU30OHTaJIbHO Ha MPOYHOM U CBO6OFI,HOM OT 1Na OCHOBa-

HUW.
o Ob6ecneybTe YCTONUMBOE MONOXKEHUNE YCTPOWCTBA.

351

RU



nyCK B SKCcnayaTauunio

YKA3AHUE

YCTPONCTBO BbIAAET U3 CTPOSA, ECNIN €50 IKCMIyaTMPOBaTh BMECTe C PerynaTopom ApKo-
CTU. B ycTpoiicTBe NCnonb3yoTca YyBCTBUTESIbHbIE SNEKTPUYECKE KOMMOHEHTbI.
» He nogksioyaiiTe yCTPOMCTBO K UCTOYHUKY MUTAHWA C PEryNMpoBaHnem ApKOCTU.

YKA3AHUE

Hacoc He gonmxeH paGOTaTb BCYyXYlO. B NPOTUBHOM CJly4ae BO3MOXHO NnoBpexaeHne
Hacoca.

» Hacoc fomxeH paboTtaTb TONIbKO B NOrPY>KEHHOM COCTOAHUM.

® MakcrmanbHas npon3BoAnNTENbHOCTb COBEPLUEHHO HOBOIO HaCcoCa AOCTUraeTca
TONbKO NocJie HeCKOJ1IbKMNX YacoB pa6on>|.

BknioueHne/BbiKoueHne

e Bkniountb: BcTaBbTe LWITEKep B pO3eTKY.
— YCTPOWCTBO BKJIIOYAETCA HEMEJIEHHO.
o BbIKnounTb: BoiHbTe WTEKEp 13 PO3ETKU.

Environmental Function Control (EFC)
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Mpw nycke B 3KCMIyaTaLMio HACOC aBTOMaTNYECKN BbIMOMHAET 3aMporpammrpoBaHHoOe
camoTtectupoBaHue (Environmental Function Control (EFC)). Hacoc camoctoaTenbHo
onpepenseT cBoe paboyee COCTOAHME - UIIN OH HAXOAWTCA Ha XONOCTOM XoAy/6NnoKu-
pOBKa MM HaXoAWTCA B MOrPYXEHHOM COCTOAHMN. B clyyae HaxoXaeHWA Ha XOI0CTOM
xopAy/6noKMPOBKe HAacOC OTKIYAETCA aBTOMaTMYecKy Yepes npum. 90 cekyHA. B cnyuae
c60s B paboTe OTKNOUMTE NOAAYY HaNPAXKEHNA 1 "3aTONMTE HACOC BOZOW" UNn yCTpa-

HWTe MeLlatoLee STOMY NpenATcTBue. [Nocne 3Toro Bbl cCHOBa MOXeTe SKCMyaTnpoBaTh
npubop.



Ouncrtka n yxopn

A OCTOPOXHO

OnacHOCTb NOYYNTb TPaBMy OT HeMpeAHaMEPEHHOTO BKloYeHMsA. TemnepaTypHbii

KOHTPOJSIb OTK/IOYAET YCTPOMCTBO MPW NeperpysKke v nocsne oxiaxaeHns CHoBa aBToMa-

TUYECKW BKITIOYAET ero.

» Mepen Hayanom paboT ¢ NpUHOPOM HEOOXOAUMO BbIHYTb CETEBON LUTEKEP M3 PO-
3eTKu.

YKA3AHUE

He ncnonb3yiTe arpeccrMBHble CPEACTBA AN1A YNCTKU UM XUMUYECKE PacTBOPUTENN.

3Tn cpencTBa MOryT MOBPEANTbL KOPMYC Hacoca, OTpULEATENIbHO NOBANATL Ha ero pabo-

ure GYHKLMM N HAHECTU YLiep6 XIBOTHbBIM, PaCTEHNAM 1 OKpY»KatoLLein cpepe.

» YnctrTe yCTPOMCTBO MO BO3MOXHOCTU TOJIbKO YNCTOM BOAOW 1 MATKON LETKOW 1N
ry6koii. B cnyyae cTOnKuUx 3arpAsHeHnin NCNonb3yinTe peKoOMeHAOBaHHbIE YMCTALLMe
cpepacTsa.

MouncTnTb YyCTPOMNCTBO
@® Yuctmre YCTPOMNCTBO MO Mepe HeoOXOAMOCTH, HO HE pexe 2-X pas B rof.

® B Hacoce Hy»KHO YMCTUTb NpeXxae Bcero paboumin ysen n Kopnyc.

o PekomeHayemoe uncTALee CPeacTBO NPU CTONKNX OTNIOXKEHNAX N3BECTM:
— Ounctutenb Hacoca PumpClean OASE.
— BbiToBOE MOtOLLEE CpeacTBO 6e3 cofep aHunA Xopa 1 yKcyca.

o [locne oYnCTKM TWATENIbHO NPOMbITb BCE AeTanu YNCTOWN BOLON.
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JemoHTax/ouncrka Hacoca

® BbiHbTE wiTencenbHyo BUWIKY U OTCOeANHUTE BCE NOAKNIOYEHNA.
L Pa36epMTe yCTpOVICTBO KaK 3TO NOKa3aHO Ha PUCYHKe.

o CH60pKy yCTPOICTBa BbINOMHANTE B 06paTHOW NOCNeA0BaTENbHOCTY.
o Bo Bpemsa c60pKM NpoBepbTe, UTOOLI
— HAAEXHO 3aLLEeNKHYNNCh 3aXMMbl, YAep>K1BaloLMe HacoC B iepKaTese.
— COeAVHWTENbHbIN Kabesib MPOXOAWIT MO KaHaBKe Ha Koprnyce 1 YTobbl OH 6bin He
CUJIbHO COTHYT WM 3aXarT.
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Ounctka/3ameHa pabouero ysna

e Pa3bepuTe HacoC Kak 3TO YKa3aHO Ha PUCYHKe.
e [louncTnTe BCE KOMMOHEHTbI LLETKOM B UNCTON BOAE.

L4 I'IpOBepre BC€ 4aCTu Ha Hann4yune I'IOBpe)K,El,eHVIIh. 3ameHuTe noBpexaeHHble Nn n3-

HOLLEHHbIE YacTu.
e CobepuTe HacocC B 06paTHOWN NocnefoBaTebHOCTU.

,ﬂ

AquaMax Eco Premlum
6000 12V o

AquaMax Eco Premium
12000 12V

@V
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XpaHeHue Ha cknage/xpaHeHue B 3IMHee Bpems

Mpnbop mopo3soycTonums go muHyc 20 °C. Ecnu Bbl 6yaete xpaHuTb nprnbop BHe BOAO-
eMa, TLLATENbHO BbIYMNCTUTE ero MArKOW LLEeTKOW 1 BOLON, NPOBepbTe, HET NN NoBpeKae-
HWIA, 1 XPaHWTE ero B MOrPY>KEHHOM UJIM 3anpaBeHHOM BOAoW cocTosiHuu. LLTekep He
JOJIKEH HaxoAnTbCA B Boge!

YcTpaHeHve HencrnpaBHOCTHN

356

HencnpasHoctb

Mpuunna

YcTpaHeHune HemcnpaBHOCTU

Hacoc He 3anyckaeTca

HeT ceTeBOro Hanpsa»xeHnsa

MpoBepbTe ceTeBOE HaMpsxeHne.

MoasogAwe MMHUKM co-
THYTbI

MponoxwuTe noasoaswwme nuHUM 6e3
n3rn6os

MNoasopaAwe NMHUK 3acopu-
nco

MpoBepbTe/NpouncTTe NOABOAALME
AVHUN

Pabouwnin yzen 3abnokupo-
BaH

YcTpaHuTe NpuunHy 6110KMPOBKY,
npoBepbTe NerkocTb xofa paboyero
y3na

Hacoc He nepekauvBaet
Boay

HepocraTtouHas npovssofu-
TeNbHOCTb Hacoca

Kopnyc éunbrpa 3acopunca

Mounctute kKopnyc dpunbTpa

CnnLWKOM BbICOKME NOTEpU B
NoABOAALMNX INHUAX

YKopoTuTE WnaHrm o Heobxoanmon
MWHWMabHON AVHbI, ybepuTe He-
HY>Hble COEAUHNTESIbHbBIE 3NIEMEHTbI

Tsxkenbin xop pabouero y3na

MpoBepbTe NerkocTb xoga paboyero
y3na

Mocne HenpogoMKNTENBHOMN
paboTbl HACOC OTKIOYaeTCA

OueHb rpsAsHas Boaa

Mounctute Hacoc

Pabouwin yzen 3abnokupo-
BaH

YcTpaHuTe npuymnHy 610KUPOBKY,
npoBepbTe NerkocTb xoaa pabouero
y3na

Hacoc pa6otan Bcyxyio

MpoBepbTe/NpouncTTe NOABOAALME
AVHUN

Bbicokan TemMnepaTtypa BOAbl

YuuTbiBaTe MakCManbHO AoMNycTu-
Myto TemMnepatypy Bofibl.
(— TexHUuecKkme napameTpbl)




TexHnyeckue napameTpbl

Bnok nuraHna 100 VA / 12V nocr. TOKa

MepBuyHaa o6moTka CeTeBoe HanpspKeHve Vnep.ToKa 220 ...240

YactoTta TOKa B ceTu My 50/60
Makc. notpebnsemas w 110
MOLLHOCTb
InuHa kabens M 2,0
BropuuHas o6bmoTKa HanpsaxeHue Ha Bbixoge B nocr. 12
TOKa
Makc. TOK Ha Bbixoae A 8,5
[nvHa kabens M 0,5
Bua 3awmnThl P44
Knacc 3awuTbl 1l
TemnepaTypa okpyXatoLero Bo3gyxa °C -10...+35
Pasmepbl (1 x L x B) MM 231 x 148 x 68
Bec Kr 23
AquaMax Eco Premium 6000/12B 12000/12B
HanpsxeHune Ha Bxoae B nocr. 12 12
TOKa
Makc. notpebneHuve Toka A 4,0 8,5
Makc. notpebnsemas MOLHOCTb w 45 95
Makc. o6bem nogaum n/u 6000 11400
Makc. BbicOTa nogaun M 3,2 3,2
Bua 3awmnThl Hacoc P68 P68
LWTyuep ana nogco- IPX4 IPX4
efiIMHeHns
Makc. rny6uHa norpy»eHus M 4 4
BcacbiBatowana ctopoHa Pe3bba G2 G2
MoaknoyeHne WnaHra Mm 25,32,38 25,32,38
HanopHas ctopoHa Pe3bba G2 G2
[MoaknoyeHne WwnaHra Mm 25,32,38,50 25,32,38,50
Makc. pa3mep vactuu rpasm MM 10 11
Mnowaab GunbTpa Ha CTOPOHe Nogaun o™’ 1000 1000
TemnepaTypa Boabl B pabote °C (— HonycTumble nokasaTenu Kaye-
(pa3melneHue B norpy- CTBO BOfbI)
EHHOM COCTORHUM) B panaGouem coctos-  °C -20..435 -20..435
HUK
TemnepaTypa okpyxa- B paboTe npu ecTe- °C +4 ...+30 +4 ...+30

oLlen cpefbl (pasme-  CTBEHHOW LMPKyALUN

LLieHWe B CYXOM MecTe) BO3AyXa
B pabote npu npuHy-  °C +4...+40 +4...+40
[UTENbHOW LNPKyna-
Lumn Bo3ayxa
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AquaMax Eco Premium 6000/12B 12000/12B
[abapuTbl [OnuHa MM 340 340
LvpuHa MM 280 280
BbicoTa MM 165 165
[nnHa coeanHUTENbHOTO Kabens M 8 8
Bec Kr 8,7 10,5

p‘OﬂyCTlllele NnoKa3saTeJiIn KauecTBO BOAbl

N3HawnBawwmneca geranm

Bup BoAabl Yucras Boga Bopa B 6acceitHe ConeHas Boaa
3HaveHue pH 68...85 72...83 75...85
MecTtkocTb BOAbI DH 8...15 8...15 20...30
CBo6OAHbIN XNOp mr/n <0,3 <0,6 <0,3
CopepaHue xnopugos mr/n <250 <250 <22000
CopepxaHue conen % <0,4 <0,4 <4

O6wWuin cyxoit ocTaToK mr/n <50 <50 <50
Temnepatypa °C +4...435 +4...430 +4...428

e Pabounii yzen

YTnnnsauuna

YKA3AHUE

HaHHoe yCTpOﬁCTBO HeNb3A yTunmn3npoBsaTb BMeCTe C AOMalUHUMUN otxopgamm!
4 yTVIJ'IVI3VIpthTe yCTpOﬁCTBO yepes npeayCcMOTPEHHYIO ANA 3TOro cMcteMmy Bo3sparta
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SJIEKTPOTOBAPOB.

» Mpn BO3HMKHOBEHUY BOMPOCOB 1 Npobnem obpaLuantecb B MECTHYIO GUPMY yTUIn3a-
umn. Tam Bbl nonyunTe MHGOPMaLMIO O NPABUIBHOW YTUAK3ALMN YCTPOCTBA.
» CenanTe yCTPOMCTBO HEMPUrogHbIM A1 SKCMyaTaLmn, nepepesas SneKTpoKabesb.
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AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm

12000 12V =@ 50 mm

N g

@32 mm// O@ \ ;

@25 mm

N
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Environmental Function Control (EFC)
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BHAREIE

FxER 100 VA / 12 V DC
M HREE Ve AC 220 --- 240
BRI HZ 50/60
BAINERER ] 110
S8%KE m 2.0
R WHBE V DC 12
RXMLER A 8.5
SHKE m 0.5
BIPER 1P44
BIPER I
MERE °C -10 ... +35
RT (K X 3 X & mm 231 X 148 X 68
58 kg 2.3
AquaMax Eco Premium 6000/12V 12000/ 12V
EEEE Vv DC 12 12
RAHTERE A 4.0 8.5
mAINEHFE W 45 95
RAHIEINE I/h 6000 11400
RAMESE m 3.2 3.2
BEHPER £ 1P68 1P68
#¥0 1PX4 1PX4
BRENRE m 4 4
PN 23 G2 G2
EEE mm 25, 32, 38 25, 32, 38
E 23 G2 G2
EEE mm 25, 32, 38, 50 25, 32, 38, 50
BRAFR R THELS mm 10 11
TSRS cm? 1000 1000
KB GRAKTZR  ITIERE °C (= RIFHIZKE)
) ETIERE °C -20 ...+35 -20 ...+35
ERE (FRIFE ITIERERAERMR °C +4 . +30 +4 ... +30
ZH) TIEHAEARAESMEE ° C  +4...+40 w4 . +40
Rt KE mm 340 340
HE mm 280 280
=E mm 165 165
EEERKE m 8 8
£ kg 8.7 10.5
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e K stk Ehok

pH & 6.8++8.5 7.2+8.3 7.5::8.5
W DH 8- 15 8- 15 20 - 30
Pkl mg/ | 0.3 0.6 <0.3
ey mg/ | <250 <250 <22000
Hes % <0.4 0.4 <4
RRLRE mg/ | <50 <50 <50
mE c +4 -+ +35 +4 -+ +30 +4 - 428

EFALHE

RGBT E BRI TR FFAL IR
> BEE TR BRI ARG EFLIBRRE.
> WNFERE, FEEHBAIRLEAR. BEBETRGERLEREHE
=

iGN o

> IEBTHTE L, MRIRETIERER.
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AquaMax Eco
Premium

Pos.| 600012V
1 17963
2 16978
3 17232
4 16859
5 17064
6 17272
7 16961
8 17962
9 16867

10 16866
1 22853
12 30983
13 6055

14 17964
15 35468
16 3536

17 17967
18 76197
19 28539
20 77023
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AquaMax Eco
Premium
Pos.| 1200012V
1 17963
2 16982
3 17232
4 16859
5 17069
6 17272
7 16956
8 17962
9 16867
10 16866
11 22853
12 30983
13 6055
14 17965
15 17970
16 76197
17 17513
18 77023
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48477 Horstel | Germany
@ +49 (0) 5454 80-0
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